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GB) ENGLISH
GENERAL SAFETY CONDITIONSIMPORTANT INSTRUCTIONS ON SAFETY OF USE
PLEASE READ CAREFULLY AND KEEP FOR FUTURE REFERENCE
The warranty conditions are different, if the device is used for commercial purpose.
1. Before using the product please read carefully and always comply with the following
instructions. The manufacturer is not responsible for any damages due to any misuse.
2.The product is only for a home use. Do not use the product for any purpose that is not
compatible with its application.
3. The applicable voltage is 220-240V ~ 50/60Hz. For safety reasons it is not appropriate
to connect multiple devices to one power outlet.
4. Please be cautious when using around children. Do not let the children to play with the
product. Do not let children or people who do not know the device to use it without
supervision.
5. WARNING: This device may be used by children over 8 years of age and persons with
reduced physical, sensory or mental capabilities, or persons without experience or
knowledge of the device, only under the supervision of a person responsible for their
safety, or if they were instructed on the safe use of the device and are aware of the
dangers associated with its operation. Children should not play with the device. Cleaning
and maintenance of the device should not be carried out by children, unless they are over
8 years of age and these activities are carried out under supervision.
6. Never put the power cable, the plug or the whole device into the water. Never expose
the product to the atmospheric conditions such as direct sun light or rain, etc.. Never use
the product in humid conditions.
7. Periodically check the power cable condition. If the power cable is damaged the product
should be turned to a professional service location to be replaced in order to avoid
hazardous situations.
8. Never use the product with a damaged power cable or if it was dropped or damaged in
any other way or if it does not work properly.
9. Do not try to repair the defected product yourself because it can lead to electric shock.
Always turn the damaged device to a professional service location in order to repair it. Al
the repairs can be done only by authorized service professionals. The repair that was done
incorrectly can cause hazardous situations for the user.
10. Never put the product on or close to the hot or warm surfaces or the kitchen
appliances like the electric oven or gas burner.
11. Never use the product close to combustibles.
12. Do not let cord hang over edge of counter or touching hot surfaces.
13. Before cleaning or after use, remove the plug from the socket by holding the socket
with your hand. DO NOT pull the power cable.
14 Never use this device close to water, e.g.: under shower, in bathtub, or above sink filled

with water.
15. If using the device in bathroom after use remove the power plug from @
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the power socket, because water proximity presents risk, even if the device is turned off.
16. Do not allow the device or power adaptor to wet. If the device falls into water,
immediately remove the power plug or power adaptor from the socket. If the device is
powered, do not put hands in the water. Have the device checked by the qualified
electrician before using it again.

17. Do not touch the device with wet hands.

18. The device has to be turned off after every use.

19. Never leave the product connected to the power source without supervision. Even
when use is interrupted for a short time, turn it off from the network, unplug the power.
20. In order to provide additional protection, it is recommended to install residue current
device (RCD) in the power circuit, with residual current rating not more than 30 mA.
Contact professional electrician in this matter.

21. Before you turn on your device, make sure that all parts are installed correctly. Plug it
only with put on cover (8), well established security arm (11), properly installed feeder (2).
22. Before each use, check out the juicer filter. If you see any cracks or damage, do not
use the device.

23. Use the device only when the safety lock is closed.

24. Do not touch the blades of small mesh filter and stainless steel grater (9).

25. Use only accessories supplied by the manufacturer.

26. Do not remove the container to a pulp during the operation.

27. During operation, do not put your hands or any objects into feeder (2). To push fruits,
use only the pusher (1).

28. Fruits should be put into feeder during operation, you can not fill feeder with fruit or
vegetable at a standstill.

29. Be careful not to overload the juicer, do not use too much force to push products
through the filling hole (2).

30. Always unplug the appliance and disconnect the power cord from the unit when not in
use, or want to start cleaning it.

31. Do not disassemble the juicer if it is plugged into a power outlet.

32. Open safety lock after switching off the appliance and filter stops.

33. Do not immerse the motor part in water or any other liquid.

34. The device can not work longer than 3 minutes without interruption. After three
minutes, wait 20 minutes.

35. During the extrusion of thick juice juicers do not switch on more than 1 minute.

DESCRIPTION OF DEVICE

1. Pusher 2. Feeder

3. Pulp container 4. Power cord

5.3-position switch 6. Base with motor

7. Spout 8. Cover

9. Grater and filter sieve 10. Juice and pulp separating bowl
11. Safety locking handle 12. Safety switch

BEFORE FIRST USE

1. Wash the parts of the unit, which will be in contact with food.



2. Try to assemble and disassemble the unit for a few times before start working with the units.

ASSEMBLING THE DEVICE

1. Place the juice and pulp separating bow! (10) on the base (6).

2. Install the stainless steel grater and filter sieve (9) and then put the cover on (8).

- Be careful not to touch the sharp teeth on the bottom of the sieve.

- Make sure that the sieve sits properly on its base, so that the gear on the bottom of the sieve bowl engages the gear in the base.

- Make sure that the grater and filter sieve are not too loose on the base and that they rotate evenly.

3. Close the safety locking handle (11).

4. Insert the large pulp container (3) correctly, place the juice jug on the opposite side of the juicer. NOTE: Before turning the device on,
make sure that all parts are properly installed.

USE

1. Place the juicer on a smooth, flat and stable surface.

2. Wash the fruit or vegetables you want to use. In case they do not fit in the feeder (2), cut them into smaller pieces.

3. Make sure the juicer is assembled correctly.

- Make sure that the stainless steel filter (9) has been thoroughly washed.

- Make sure the juice jug is placed under the spout (7).

4. Put the plug into the power socket and turn on the device by setting the switch to the 1" or '2' position. Depending on the fruit or
vegetables used, use the speed switch (5) to change the speed to low (switch in '1' position) or high (switch in '2' position).

5. With the engine running, place the fruit (or vegetables) in the feeder (2). Use the pusher (1) to push them down. To get as much juice
as possible, push the fruit slowly.

6. Juice will start to drain into the jug and the pulp will start to collect in the container on the other side. To empty the pulp container (3),
switch off the juicer. Do not empty the container when the device is running and be careful not to overfill it, it may damage the device.
NOTE: The machine is fitted with a safety switch (12). It prevents the juicer from being started unintentionally.

DISASSEMBLY OF THE DEVICE

1. Turn the 3 position switch (5) to the '0' position. Unplug the power cord of the juicer from the power socket. Release the safety handle
(1).

2. Remove the cover (8).

3. Remove the juice and pulp separating bowl (10), then pull the stainless steel grater and filter basket (9) upwards.

CLEANING AND MAINTENANCE

1. For easy cleaning - immediately after each use rinse removable parts under running water (to remove wet pulp). Allow parts to dry.
2. After disassembling the unit all removable parts may be washed in hot soapy water.

3. The cover (8) with the feeder (2), juice and pulp separating bowl (10), pulp container (3) and juice jar are dishwasher safe.

4. Wipe the motor base (6) with a damp cloth.

5. Do not soak the stainless steel grater and filter sieve (9) in bleach.

6. Always treat the filter (9) with care as it can be easily damaged.

7. Discoloration of the plastic may occur with strongly colored fruit and vegetables. To help prevent this, wash parts immediately after
use.

8. If discoloration does occur, the plastic parts can be soaked in 10% lemon juice and water or they can be cleaned with a non-abrasive
cleaner. To assist with cleaning soak the stainless steel grater and filter sieve (9) in hot soapy water for approximately 10 minutes
immediately after juicing is completed. If pulp is left to dry on the filter it may clog the fine pores of the filter mesh thereby lessening the
effectiveness of the juicer.

NOTE: Never immerse the motor part in water or rinse under the tap.

9. Do not use abrasive pads or aggressive agents for cleaning.

TECHNICAL DATA

Voltage: 220-240V ~ 50/60Hz

Nominal power: 1000W

Maximum power: 2000W

Maximum operation time: 3min - 20 minutes break

Two speeds mode: Hi - switch in position '2', Low - switch in position '1".

Please transfer cardboard packaging to waste paper. Pour the polyethylene bags (PE) into the plastic container
Worn device should be returned to the appropriate point storage because it is dangerous in the device
ingredients may pose a threat to the environment. The electrical device should be handed over to limit

mmmmm its reuse and use. If in the device there are batteries you have to take out and give to the point stored separately.



(DE) DEUTSCH
ALLGEMEINE SICHERHEITSBEDINGUNGENWICHTIGE HINWEISE ZUR SICHERHEIT
BEI DER VERWENDUNG BITTE SORGFALTIG DURCHLESEN UND FUR SPATERES
NACHSCHLAGEN AUFBEWAHREN
Die Garantiebedingungen sind abweichend, wenn das Geréat gewerblich genutzt wird.
1. Bevor Sie das Produkt verwenden, lesen Sie bitte die folgenden Anweisungen sorgfaltig
durch und befolgen Sie sie immer. Der Hersteller haftet nicht fur Schaden aufgrund von
Missbrauch.
2. Das Produkt ist nur fir den Heimgebrauch bestimmt. Verwenden Sie das Produkt nicht
fir Zwecke, die mit seiner Anwendung nicht vereinbar sind.
3. Die anwendbare Spannung betragt 220-240 V ~ 50/60 Hz. Aus Sicherheitsgriinden ist
es nicht angebracht, mehrere Gerate an eine Steckdose anzuschlielen.
4. Bitte seien Sie vorsichtig bei der Verwendung in der Nahe von Kindern. Lassen Sie die
Kinder nicht mit dem Produkt spielen. Lassen Sie Kinder oder Personen, die das Geréat
nicht kennen, es nicht unbeaufsichtigt benutzen.
5. WARNUNG: Dieses Gerat darf von Kindern tiber 8 Jahren und Personen mit
eingeschrankten korperlichen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten oder Personen
ohne Erfahrung oder Kenntnis des Gerats nur unter Aufsicht einer flr ihre Sicherheit
verantwortlichen Person oder verwendet werden wenn sie im sicheren Umgang mit dem
Gerat unterwiesen wurden und sich der mit dem Betrieb verbundenen Gefahren bewusst
sind. Kinder sollten nicht mit dem Gerat spielen. Reinigung und Wartung des Gerats sollten
nicht von Kindern durchgeflihrt werden, es sei denn, sie sind alter als 8 Jahre und diese
Tatigkeiten werden unter Aufsicht durchgefuihrt.
6. Tauchen Sie niemals das Netzkabel, den Stecker oder das ganze Gerat ins Wasser.
Setzen Sie das Produkt niemals atmospharischen Bedingungen wie direkter
Sonneneinstrahlung oder Regen usw. aus. Verwenden Sie das Produkt niemals unter
feuchten Bedingungen.
7. Uberprtifen Sie regelmaRig den Zustand des Netzkabels. Wenn das Netzkabel
beschadigt ist, sollte das Produkt zum Austausch an eine professionelle Servicestelle
gebracht werden, um gefahrliche Situationen zu vermeiden.
8. Verwenden Sie das Produkt niemals mit einem beschadigten Netzkabel oder wenn es
fallen gelassen oder auf andere Weise beschadigt wurde oder wenn es nicht richtig
funktioniert.
9. Versuchen Sie nicht, das defekte Produkt selbst zu reparieren, da dies zu einem
Stromschlag flihren kann. Bringen Sie das beschadigte Gerat immer zu einer
professionellen Servicestelle, um es zu reparieren. Alle Reparaturen dirfen nur von
autorisierten Servicetechnikern durchgeflihrt werden. Eine unsachgemaf durchgefiihrte
Reparatur kann zu geféahrlichen Situationen fiir den Benutzer flihren.
10. Stellen Sie das Produkt niemals auf oder in die Nahe von heillen oder warmen
Oberflachen oder Kiichengeraten wie Elektrodfen oder Gasbrennern.
11. Verwenden Sie das Produkt niemals in der Nahe von brennbaren Stoffen.
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12. Lassen Sie das Kabel nicht (iber den Rand der Theke hangen oder heifle Oberflachen

berihren.
13. Ziehen Sie vor der Reinigung oder nach dem Gebrauch den Stecker aus der @
Steckdose, indem Sie die Steckdose mit der Hand festhalten. Ziehen Sie NICHT am
Netzkabel.

14. Verwenden Sie dieses Geréat niemals in der Nahe von Wasser, z. B. unter der Dusche,
in der Badewanne oder uber einem mit Wasser geflllten Waschbecken.

15. Wenn Sie das Gerat nach Gebrauch im Badezimmer verwenden, ziehen Sie den
Netzstecker aus der Steckdose, da die Nahe von Wasser ein Risiko darstellt, auch wenn
das Gerat ausgeschaltet ist.

16. Lassen Sie das Geréat oder Netzteil nicht nass werden. Wenn das Gerat ins Wasser
fallt, ziehen Sie sofort den Netzstecker oder das Netzteil aus der Steckdose. Wenn das
Gerat eingeschaltet ist, tauchen Sie die Hande nicht ins Wasser. Lassen Sie das Geréat vor
erneutem Gebrauch von einer Elektrofachkraft Gberprifen.

17. Berlhren Sie das Gerat nicht mit nassen Handen.

18. Das Gerat muss nach jedem Gebrauch ausgeschaltet werden.

19. Lassen Sie das Produkt niemals unbeaufsichtigt an der Stromquelle angeschlossen.
Auch wenn die Nutzung fiir kurze Zeit unterbrochen wird, schalten Sie es vom Netzwerk ab
und trennen Sie es vom Stromnetz.

20. Um zusatzlichen Schutz zu bieten, wird empfohlen, einen Fehlerstromschutzschalter
(RCD) im Stromkreis mit einem Fehlerstromwert von nicht mehr als 30 mA zu installieren.
Wenden Sie sich diesbezlglich an einen Elektrofachmann.

21. Bevor Sie Ihr Gerat einschalten, vergewissern Sie sich, dass alle Teile richtig installiert
sind. Nur mit aufgesetztem Deckel (8), fest eingebautem Sicherungsarm (11),
ordnungsgemal installiertem Einspeiser (2) einstecken.

22. Uberpriifen Sie vor jedem Gebrauch den Entsafterfilter. Wenn Sie Risse oder
Beschadigungen sehen, verwenden Sie das Gerat nicht.

23. Verwenden Sie das Gerat nur mit geschlossenem Sicherheitsverschluss.

24. Berihren Sie nicht die Klingen des feinmaschigen Filters und der Edelstahlreibe (9).
25. Verwenden Sie nur vom Hersteller geliefertes Zubehor.

26. Entfernen Sie den Behalter wahrend der Operation nicht zu einem Brei.

27. Stecken Sie wahrend des Betriebs nicht Ihre Hande oder Gegenstande in den Einzug
(2). Verwenden Sie zum Schieben von Frichten nur den Stopfer (1).

28. Obst sollte wahrend des Betriebs in die Zuflihrung gegeben werden, Sie konnen die
Zufuhrung nicht im Stillstand mit Obst oder Gemuse fllen.

29. Achten Sie darauf, den Entsafter nicht zu iberladen, wenden Sie nicht zu viel Kraft an,
um Produkte durch die Einfiilléffnung (2) zu schieben.

30. Stecken Sie das Gerat immer aus und trennen Sie das Netzkabel vom Gerat, wenn Sie
es nicht benutzen oder mit der Reinigung beginnen mochten.

31. Bauen Sie den Entsafter nicht auseinander, wenn er an eine Steckdose angeschlossen
ist.



32. Offnen Sie die Sicherheitsverriegelung, nachdem Sie das Gerat ausgeschaltet haben
und der Filter stoppt.

33. Tauchen Sie das Motorteil nicht in Wasser oder andere Flissigkeiten.

34. Das Gerat kann nicht langer als 3 Minuten ohne Unterbrechung arbeiten. Warten Sie
nach drei Minuten 20 Minuten.

35. Wahrend des Auspressens von Dicksaft Entsafter nicht Ianger als 1 Minute
einschalten.

BESCHREIBUNG DES GERATS

1. Schieber 2. Zufuhr

3. Tresterbehalter 4. Netzkabel

5.3-Stufen-Schalter 6. Sockel mit Motor

7. Ausguss 8. Abdeckung

9. Reibe und Filtersieb 10. Saft- und Fruchtfleisch-Trennschale

11. Sicherheitsverriegelungsgriff ~ 12. Sicherheitsschalter

VOR DEM ERSTEN GEBRAUCH
1. Waschen Sie die Teile des Geréts, die mit Lebensmitteln in Kontakt kommen.
2. Versuchen Sie einige Male, das Gerat zu montieren und zu demontieren, bevor Sie mit den Geraten arbeiten.

ZUSAMMENBAU DES GERATS

1. Stellen Sie die Saft- und Trestertrennschale (10) auf den Sockel (6).

2. Installieren Sie die Edelstahireibe und das Filtersieb (9) und setzen Sie dann den Deckel auf (8).

- Achten Sie darauf, die scharfen Zahne am Boden des Siebs nicht zu beriihren.

- Achten Sie darauf, dass das Sieb richtig auf seinem Sockel sitzt, sodass das Zahnrad am Boden der Siebschale in das Zahnrad im
Sockel eingreift.

- Achten Sie darauf, dass die Reibe und das Filtersieb nicht zu locker auf dem Sockel sitzen und sich gleichmaRig drehen.

3. SchlieRen Sie den Sicherheitsverriegelungsgriff (11).

4. Setzen Sie den grolen Tresterbehélter (3) richtig ein, stellen Sie den Saftkrug auf die gegentiberliegende Seite des Entsafters.
HINWEIS: Stellen Sie vor dem Einschalten des Gerats sicher, dass alle Teile ordnungsgemaR installiert sind.

VERWENDEN

1. Stellen Sie den Entsafter auf eine glatte, ebene und stabile Oberflache.

2. Waschen Sie das Obst oder Gemise, das Sie verwenden mdchten. Falls sie nicht in die Zufiihrung (2) passen, schneiden Sie sie in
kleinere Stiicke.

3. Vergewissern Sie sich, dass der Entsafter richtig zusammengebaut ist.

- Stellen Sie sicher, dass der Edelstahffilter (9) griindlich gewaschen wurde.

- Stellen Sie sicher, dass der Saftkrug unter dem Auslauf (7) steht.

4. Stecken Sie den Stecker in die Steckdose und schalten Sie das Gerét ein, indem Sie den Schalter auf die Position ,1“ oder ,2“ stellen.
Verwenden Sie je nach verwendetem Obst oder Gemiise den Geschwindigkeitsschalter (5), um die Geschwindigkeit auf niedrig
(Schalter in Position ,1%) oder hoch (Schalter in Position ,2) einzustellen.

5. Legen Sie bei laufendem Motor das Obst (oder Gemiise) in die Zufiihrung (2). Verwenden Sie den Drlicker (1), um sie nach unten zu
driicken. Um so viel langsamen Saft wie méglich zu bekommen, driicken Sie die Frucht langsam.

6. Der Saft beginnt in den Krug zu flieRen und das Fruchtfleisch beginnt sich im Behalter auf der anderen Seite zu sammeln. Um den
Tresterbehalter (3) zu leeren, schalten Sie den Entsafter aus. Leeren Sie den Behalter nicht, wenn das Gerét lauft, und achten Sie
darauf, ihn nicht zu dberfiillen, da dies das Gerat beschadigen kann.

HINWEIS: Die Maschine ist mit einem Sicherheitsschalter (12) ausgestattet. Es verhindert, dass der Entsafter unbeabsichtigt gestartet
wird.

DEMONTAGE DES GERATS

1. Drehen Sie den 3-Stufen-Schalter (5) auf die Position 0. Ziehen Sie das Netzkabel des Entsafters aus der Steckdose. Lassen Sie
den Sicherheitsgriff (11) los.

2. Entfernen Sie die Abdeckung (8).

3. Entnehmen Sie die Saft- und Trestertrennschale (10), ziehen Sie dann die Edelstahlreibe und den Filterkorb (9) nach oben.

REINIGUNG UND INSTANDHALTUNG
1. Fir eine einfache Reinigung — sofort nach jedem Gebrauch die abnehmbaren Teile unter flieRendem Wasser abspiilen (um nasses
Fruchtfleisch zu entfernen). Teile trocknen lassen.
2. Nach dem Zerlegen des Geréts konnen alle abnehmbaren Teile in heiRem Seifenwasser gewaschen werden.
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3. Der Deckel (8) mit Zufiihrung (2), Saft- und Trestertrennschale (10), Tresterbehalter (3) und Saftkrug sind spiilmaschinengeeignet.

4. Wischen Sie die Motorbasis (6) mit einem feuchten Tuch ab.

5. Weichen Sie die Edelstahlreibe und das Filtersieb (9) nicht in Bleichmittel ein.

6. Behandeln Sie den Filter (9) immer vorsichtig, da er leicht beschédigt werden kann.

7. Bei stark gefarbtem Obst und Gemiise kann es zu Verfarbungen des Kunststoffs kommen. Um dies zu verhindern, waschen Sie die
Teile sofort nach Gebrauch.

8. Wenn Verfarbungen auftreten, kdnnen die Kunststoffteile in 10 % Zitronensaft und Wasser eingeweicht oder mit einem nicht
scheuernden Reinigungsmittel gereinigt werden. Um die Reinigung zu erleichtern, weichen Sie die Edelstahlreibe und das Filtersieb (9)
unmittelbar nach dem Entsaften etwa 10 Minuten lang in heiflem Seifenwasser ein. Wenn das Fruchtfleisch auf dem Filter trocknet, kann
es die feinen Poren des Filtersiebs verstopfen und dadurch die Wirksamkeit des Entsafters verringern.

HINWEIS: Tauchen Sie das Motorteil niemals in Wasser oder splilen Sie es unter flieRendem Wasser ab.

9. Verwenden Sie zur Reinigung keine Scheuerpads oder aggressiven Mittel.

TECHNISCHE DATEN

Spannung: 220-240V ~ 50/60Hz

Nennleistung: 1000W

Maximale Leistung: 2000 W

Maximale Betriebszeit: 3min - 20 Minuten Pause

Modus mit zwei Geschwindigkeiten: Hi - Schalter in Position 2", Low - Schalter in Position 1",

Recycling zu einer offiziellen Sammelstelle bringen, da es gefahrliche Substanzen enthalt, die die Umwelt gefahrden konnen. Das Gerét
sollte in einer Form abgegeben werden, die eine weitere Nutzung unméglich macht. Wenn es Batterien enthalt, sollten diese rausgenommen

ﬁ Den Pappkarton im Altpapier entsorgen. Polyathylenbeutel (PE) in dem Behélter fiir Kunststoff entsorgen. Das abgenutzte Gerét zum
—— und separat an einer Sammelstelle abgegeben werden. Das Gerét darf nicht in den Hausmiill rausgeworfen werden!!

(FR)FRANCAIS

CONDITIONS GENERALES DE SECURITEINSTRUCTIONS IMPORTANTES SUR LA
SECURITE D'UTILISATION VEUILLEZ LIRE ATTENTIVEMENT ET CONSERVER POUR
REFERENCE ULTERIEURE

Les conditions de garantie sont différentes si I'appareil est utilisé & des fins commerciales.
1. Avant d'utiliser le produit, veuillez lire attentivement et toujours respecter les instructions
suivantes. Le fabricant n'est pas responsable des dommages dus a une mauvaise
utilisation.

2.Le produit est uniqguement destiné a un usage domestique. Ne pas utiliser le produit a
des fins non compatibles avec son application.

3. La tension applicable est de 220-240V ~ 50/60Hz. Pour des raisons de sécurité, il n'est
pas approprié de connecter plusieurs appareils a une seule prise de courant.

4. Veuillez étre prudent lorsque vous utilisez autour des enfants. Ne laissez pas les enfants
jouer avec le produit. Ne laissez pas les enfants ou les personnes qui ne connaissent pas
I'appareil I'utiliser sans surveillance.

5. AVERTISSEMENT : Cet appareil peut étre utilisé par des enfants de plus de 8 ans et
des personnes ayant des capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites, ou des
personnes sans expeérience ou connaissance de I'appareil, uniquement sous la
surveillance d'une personne responsable de leur sécurité, ou s'ils ont été instruits sur
['utilisation sire de I'appareil et sont conscients des dangers liés a son fonctionnement. Les
enfants ne doivent pas jouer avec I'appareil. Le nettoyage et I'entretien de I'appareil ne
doivent pas étre effectués par des enfants, sauf s'ils ont plus de 8 ans et que ces activités
sont effectuées sous surveillance.

6. Ne mettez jamais le cable d'alimentation, la fiche ou I'ensemble de I'appareil dans I'eau.
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N'exposez jamais le produit aux conditions atmosphériques telles que la lumiere directe du
soleil ou la pluie, etc. N'utilisez jamais le produit dans des conditions humides.

7. Vérifiez périodiquement I'état du cable d'alimentation. Si le cable d'alimentation est
endommagé, le produit doit étre confié a un centre de service professionnel pour étre
remplacé afin d'éviter des situations dangereuses.

8. N'utilisez jamais le produit avec un cable d'alimentation endommagé ou s'il est tombé ou
endommagé de toute autre maniére ou s'il ne fonctionne pas correctement.

9. N'essayez pas de réparer vous-méme le produit défectueux car cela peut entrainer un
choc électrique. Retournez toujours l'appareil endommagé a un point de service
professionnel afin de le réparer. Toutes les réparations ne peuvent étre effectuées que par
des professionnels de service agréés. La réparation mal effectuée peut entrainer des
situations dangereuses pour |'utilisateur.

10. Ne placez jamais le produit sur ou a proximité de surfaces chaudes ou tiédes ou
d'appareils de cuisine comme le four électrique ou le brileur a gaz.

11. N'utilisez jamais le produit a proximité de combustibles.

12. Ne laissez pas le cordon pendre du bord du comptoir ou toucher des surfaces
chaudes.

13. Avant le nettoyage ou apreés utilisation, retirez la fiche de la prise en tenant la prise
avec votre main. NE tirez PAS sur le céble d'alimentation.

14. N'utilisez jamais cet appareil a proximité de I'eau, par exemple : sous la douche,

dans la baignoire ou au-dessus d'un évier rempli d'eau. %-
15. Si vous utilisez I'appareil dans la salle de bain aprés utilisation, retirez la fiche
d'alimentation de la prise de courant, car la proximité de I'eau présente un risque, méme si
I'appareil est éteint.

16. Ne laissez pas |'appareil ou I'adaptateur secteur se mouiller. Si I'appareil tombe dans
I'eau, débranchez immédiatement la fiche d'alimentation ou I'adaptateur secteur de la
prise. Si 'appareil est sous tension, ne mettez pas les mains dans l'eau. Faites vérifier
I'appareil par un électricien qualifié avant de |'utiliser a nouveau.

17. Ne touchez pas l'appareil avec les mains mouillées.

18. L'appareil doit étre éteint aprés chaque utilisation.

19. Ne laissez jamais le produit connecté a la source d'alimentation sans surveillance.
Méme lorsque ['utilisation est interrompue pendant une courte période, éteignez-la du
réseau, débranchez |'alimentation.

20. Afin de fournir une protection supplémentaire, il est recommandé d'installer un
dispositif de courant résiduel (RCD) dans le circuit d'alimentation, avec un courant résiduel
nominal ne dépassant pas 30 mA. Contactez un électricien professionnel a ce suijet.

21. Avant d'allumer votre appareil, assurez-vous que toutes les piéces sont correctement
installées. Branchez-le uniquement avec le couvercle mis en place (8), le bras de sécurité
bien en place (11), le chargeur correctement installé (2).

22. Avant chaque utilisation, verifiez le filtre de I'extracteur de jus. Si vous constatez des
fissures ou des dommages, n'utilisez pas l'appareil.
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23. Utilisez I'appareil uniquement lorsque le verrou de sécurité est fermé.

24. Ne touchez pas les lames du filtre a petites mailles et de la rape en acier inoxydable
(9).

25. Utilisez uniquement les accessoires fournis par le fabricant.

26. Ne retirez pas le récipient en bouillie pendant l'opération.

27. Pendant le fonctionnement, ne placez pas vos mains ni aucun objet dans le chargeur
(2). Pour pousser les fruits, utilisez uniquement le poussoir (1).

28. Les fruits doivent étre placés dans la mangeoire pendant le fonctionnement, vous ne
pouvez pas remplir la mangeoire avec des fruits ou des légumes a l'arrét.

29. Veillez a ne pas surcharger l'extracteur de jus, ne forcez pas trop pour pousser les
produits a travers l'orifice de remplissage (2).

30. Débranchez toujours |'appareil et débranchez le cordon d'alimentation de I'appareil
lorsqu'il n'est pas utilisé ou si vous souhaitez commencer a le nettoyer.

31. Ne démontez pas l'extracteur de jus s'il est branché sur une prise de courant.

32. Ouvrez le verrou de sécurité apres avoir éteint I'appareil et le filtre s'arréte.

33. N'immergez pas la partie moteur dans I'eau ou tout autre liquide.

34. L'appareil ne peut pas fonctionner plus de 3 minutes sans interruption. Apreés trois
minutes, attendez 20 minutes.

35. Pendant I'extrusion des presse-agrumes a jus épais, ne pas allumer plus d'une minute.

DESCRIPTION DE L'APPAREIL

1. Poussoir 2. Alimentateur

3. Récipient a pulpe 4. Cordon d'alimentation

5. Interrupteur - 3 positions 6. Socle avec moteur

7. Bec verseur 8. Couvercle

9. Rape et tamis 10. Bol séparateur de jus et de pulpe
11. Poignée de verrouillage de sécurité 12. Interrupteur de sécurité

AVANT LA PREMIERE UTILISATION
1. Lavez les pieces de I'appareil qui seront en contact avec les aliments.
2. Essayez de monter et de démonter I'unité plusieurs fois avant de commencer a travailler avec les unités.

ASSEMBLAGE DE L'APPAREIL

1. Placez le bol séparateur de jus et de pulpe (10) sur la base (6).

2. Installez la rape en acier inoxydable et le tamis filtrant (9) puis placez le couvercle (8).

- Veillez a ne pas toucher les dents pointues au fond du tamis.

- Assurez-vous que le tamis repose correctement sur sa base, de sorte que I'engrenage au bas du bol du tamis s'engage dans
I'engrenage de la base.

- Assurez-vous que la rape et le tamis du filtre ne sont pas trop laches sur la base et qu'ils tournent uniformément.

3. Fermez la poignée de verrouillage de sécurité (11).

4. Insérez correctement le grand récipient & pulpe (3), placez le pot & jus sur le coté opposé de I'extracteur de jus. REMARQUE : Avant
d'allumer l'appareil, assurez-vous que toutes les piéces sont correctement installées.

UTILISATION

1. Placez I'extracteur de jus sur une surface lisse, plane et stable.

2. Lavez les fruits ou légumes que vous souhaitez utiliser. S'ils ne rentrent pas dans le chargeur (2), coupez-les en petits morceaux.

3. Assurez-vous que l'extracteur de jus est correctement assemblé.

- Assurez-vous que le filtre en acier inoxydable (9) a été soigneusement lavé.

- Assurez-vous que le pot a jus est placé sous le bec verseur (7).

4. Branchez la fiche dans la prise de courant et allumez I'appareil en réglant I'interrupteur sur la position « 1 » ou « 2 ». Selon les fruits

ou légumes utilisés, utilisez le commutateur de vitesse (5) pour changer la vitesse en petite (commutateur en position '1') ou élevée

(commutateur en position '2').

5. Moteur tournant, placez les fruits (ou légumes) dans le chargeur (2). Utilisez le poussoir (1) pour les pousser vers le bas. Pour obtenir
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le jus le plus lentement possible, poussez le fruit lentement.

6. Le jus commencera a s'écouler dans le pichet et la pulpe commencera a s'accumuler dans le récipient de I'autre coté. Pour vider le
bac a pulpe (3), éteignez I'extracteur de jus. Ne videz pas le récipient lorsque I'appareil est en marche et veillez a ne pas trop le remplir,
cela pourrait endommager I'appareil.

REMARQUE : La machine est équipée d'un interrupteur de sécurité (12). Il empéche le démarrage involontaire de I'extracteur de jus.

DEMONTAGE DE L'APPAREIL

1. Tourner l'interrupteur a 3 positions (5) sur la position '0'. Débranchez le cordon d'alimentation de I'extracteur de jus de la prise de
courant. Relacher la poignée de sécurité (11).

2. Retirez le couvercle (8).

3. Retirez le bol séparateur de jus et de pulpe (10), puis tirez la rape en acier inoxydable et le panier-filtre (9) vers le haut.

NETTOYAGE ET ENTRETIEN

1. Pour un nettoyage facile - immédiatement aprés chaque utilisation, rincez les piéces amovibles sous I'eau courante (pour enlever la
pulpe humide). Laisser sécher les piéces.

2. Aprés avoir démonté I'appareil, toutes les pieces amovibles peuvent étre lavées a I'eau chaude savonneuse.

3. Le couvercle (8) avec le chargeur (2), le bol séparateur de jus et de pulpe (10), le récipient a pulpe (3) et le pot a jus vont au lave-
vaisselle.

4. Essuyez le socle moteur (6) avec un chiffon humide.

5. Ne trempez pas la rape en acier inoxydable et le tamis filtrant (9) dans de I'eau de Javel.

6. Traitez toujours le filtre (9) avec soin car il peut étre facilement endommagé.

7. Une décoloration du plastique peut se produire avec des fruits et Iégumes fortement colorés. Pour éviter cela, lavez les piéces
immédiatement aprés utilisation.

8. En cas de décoloration, les pieces en plastique peuvent étre trempées dans 10 % de jus de citron et d'eau ou elles peuvent étre
nettoyées avec un nettoyant non abrasif. Pour faciliter le nettoyage, faites tremper la répe en acier inoxydable et le tamis filtrant (9) dans
de I'eau chaude savonneuse pendant environ 10 minutes immédiatement aprés la fin de I'extraction du jus. Sila pulpe est laissée a
sécher sur le filtre, elle peut obstruer les pores fins de la maille du filtre, réduisant ainsi I'efficacité de I'extracteur de jus.

REMARQUE : Ne plongez jamais la partie moteur dans I'eau et ne rincez jamais sous le robinet.

9. N'utilisez pas de tampons abrasifs ou d'agents agressifs pour le nettoyage.

DONNEES TECHNIQUES

Tension : 220-240V ~ 50/60Hz

Puissance nominale : 1000W

Puissance maximale : 2000W

Temps de fonctionnement maximum : 3min - 20 minutes de pause

Mode a deux vitesses : Hi - interrupteur en position '2', Low - interrupteur en position 1",

polyéthyléne). L'appareil usagé ne doit pas étre jeté a la poubelle mais remis au point de collecte prévu a cet effet car il contient des éléments
pouvant étre nocifs pour I'environnement. L'appareil électrique doit étre remis de maniére a limiter au maximum une éventuelle utilisation
ultérieure. Si I'appareil contient des piles, il faut les retirer et les remettre a un autre point de collecte.

Ne pas jeter I'appareil dans une poubelle de déchets ménagers !!!

ﬁ Respect de I'environnement. Nous vous prions de bien vouloir trier les emballages en carton ainsi que les sachets plastiques (en

(ES) ESPANOL
CONDICIONES GENERALES DE SEGURIDAD INSTRUCCIONES IMPORTANTES
SOBRE LA SEGURIDAD DE USO POR FAVOR LEAATENTAMENTE Y GUARDE PARA
FUTURAS CONSULTAS
Las condiciones de la garantia son diferentes si el dispositivo se utiliza con fines
comerciales.
1. Antes de usar el producto, lea atentamente y siga siempre las siguientes instrucciones.
El fabricante no se hace responsable de los dafios debidos a un mal uso.
2. El producto es solo para uso doméstico. No utilice el producto para ningun proposito que
no sea compatible con su aplicacion.
3. El voltaje aplicable es 220-240V ~ 50/60Hz. Por razones de seguridad, no es apropiado
conectar varios dispositivos a una toma de corriente.
4. Tenga cuidado cuando lo use cerca de los nifios. No permita que los nifios jueguen con
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el producto. No permita que nifios 0 personas que no conozcan el dispositivo lo utilicen sin
supervision.

5. ADVERTENCIA: Este dispositivo puede ser utilizado por nifios mayores de 8 afios y
personas con capacidades fisicas, sensoriales 0 mentales reducidas, o personas sin
experiencia o conocimiento del dispositivo, solo bajo la supervision de una persona
responsable de su seguridad, o si fueron instruidos sobre el uso seguro del dispositivo y
son conscientes de los peligros asociados con su funcionamiento. Los nifios no deben
jugar con el dispositivo. La limpieza y el mantenimiento del dispositivo no deben ser
realizados por nifios, a menos que sean mayores de 8 afos y estas actividades se
realicen bajo supervision.

6. Nunca ponga el cable de alimentacion, el enchufe o el dispositivo completo en el agua.
Nunca exponga el producto a las condiciones atmosféricas como la luz solar directa o la
lluvia, etc. Nunca use el producto en condiciones himedas.

7. Verifique periédicamente el estado del cable de alimentacion. Si el cable de
alimentacion esta dafiado, el producto debe llevarse a un lugar de servicio profesional
para que lo reemplacen a fin de evitar situaciones peligrosas.

8. Nunca utilice el producto con un cable de alimentacion dafado o si se ha caido o
dafiado de alguna otra forma o si no funciona correctamente.

9. No intente reparar el producto defectuoso usted mismo porque puede provocar una
descarga eléctrica. Lleve siempre el dispositivo dafiado a un centro de servicio profesional
para repararlo. Todas las reparaciones pueden ser realizadas Unicamente por
profesionales de servicio autorizados. La reparacion que se hizo incorrectamente puede
causar situaciones peligrosas para el usuario.

10. Nunca coloque el producto sobre o cerca de superficies calientes o tibias o de
electrodomésticos de cocina como el horno eléctrico o el quemador de gas.

11. Nunca utilice el producto cerca de combustibles.

12. No permita que el cable cuelgue del borde del mostrador o que toque superficies
calientes.

13. Antes de limpiar o después del uso, retire el enchufe del tomacorriente sujetando el
tomacorriente con la mano. NO tire del cable de alimentacion.

14. Nunca use este dispositivo cerca del agua, por ejemplo, debajo de la ducha, @
en la bafiera o encima del fregadero lleno de agua.

15. Si usa el dispositivo en el bafio después de usarlo, desconecte el enchufe de la toma
de corriente, ya que la proximidad del agua presenta riesgos, incluso si el dispositivo esta
apagado.

16. No permita que el dispositivo o el adaptador de corriente se mojen. Si el dispositivo
cae al agua, desconecte inmediatamente el enchufe o el adaptador de corriente de la toma
de corriente. Si el dispositivo esta alimentado, no ponga las manos en el agua. Haga
revisar el dispositivo por un electricista calificado antes de volver a usarlo.

17. No toque el dispositivo con las manos mojadas.

18. El dispositivo debe apagarse después de cada uso.
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19. Nunca deje el producto conectado a la fuente de alimentacion sin supervision. Incluso
cuando el uso se interrumpe por un corto tiempo, apaguelo de la red, desenchufelo.

20. Para brindar proteccién adicional, se recomienda instalar un dispositivo de corriente
residual (RCD) en el circuito de alimentacion, con una clasificacion de corriente residual de
no mas de 30 mA. Pdngase en contacto con un electricista profesional en este asunto.
21. Antes de encender su dispositivo, asegurese de que todas las piezas estén instaladas
correctamente. Conéctelo solo con la tapa puesta (8), el brazo de seguridad bien
establecido (11), el alimentador correctamente instalado (2).

22. Antes de cada uso, revisa el filtro del exprimidor. Si ve grietas o dafios, no use el
dispositivo.

23. Use el dispositivo solo cuando el bloqueo de seguridad esté cerrado.

24. No toque las cuchillas del filtro de malla pequefa y el rallador de acero inoxidable (9).
25. Utilice unicamente accesorios suministrados por el fabricante.

26. No retire el recipiente hasta convertirlo en pulpa durante la operacion.

27. Durante la operacion, no coloque sus manos ni ningun objeto en el alimentador (2).
Para empujar frutas, utilice unicamente el empujador (1).

28. Las frutas deben colocarse en el alimentador durante la operacion, no puede llenar el
alimentador con frutas o verduras en un punto muerto.

29. Tenga cuidado de no sobrecargar el exprimidor, no utilice demasiada fuerza para
empujar los productos a través del orificio de llenado (2).

30. Siempre desenchufe el aparato y desconecte el cable de alimentacion de la unidad
cuando no esté en uso, o desee comenzar a limpiarlo.

31. No desmonte el exprimidor si esta enchufado a una toma de corriente.

32. Abra el bloqueo de seguridad después de apagar el aparato y el filtro se detiene.

33. No sumerja la parte del motor en agua ni en ningun otro liquido.

34. El dispositivo no puede funcionar méas de 3 minutos sin interrupcion. Después de tres
minutos, espere 20 minutos.

35. Durante la extrusion de jugos espesos, los exprimidores no deben encenderse mas de
1 minuto.

DESCRIPCION DEL DISPOSITIVO

1. Empujador 2. Alimentador

3. Contenedor de pulpa 4. Cable de alimentacion

5. Interruptor de 3 posiciones 6. Base con motor

7. Boquilla 8. Tapa

9. Rallador y tamiz de filtro 10. Tazén separador de jugo y pulpa

11. Manija de bloqueo de seguridad 12. Interruptor de seguridad

ANTES DEL PRIMER USO
1. Lave las partes de la unidad que estaran en contacto con alimentos.
2. Intente armar y desarmar la unidad varias veces antes de comenzar a trabajar con las unidades.

MONTAJE DEL DISPOSITIVO

1. Coloque el recipiente separador de jugo y pulpa (10) en la base (6).

2. Instale el rallador de acero inoxidable y el tamiz del filtro (9) y luego coloque la tapa (8).

- Tenga cuidado de no tocar los dientes afilados en la parte inferior del tamiz.

- Asegurese de que el tamiz se asiente correctamente en su base, de modo que el engranaje en la parte inferior del recipiente del tamiz
se enganche con el engranaje en la base.
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- Asegurese de que el rallador y el tamiz del filtro no estén demasiado sueltos en la base y que giren uniformemente.

3. Cierre la manija de bloqueo de seguridad (11).

4. Inserte el contenedor de pulpa grande (3) correctamente, coloque la jarra de jugo en el lado opuesto del exprimidor. NOTA: Antes de
encender el dispositivo, asegurese de que todas las piezas estén correctamente instaladas.

USAR

1. Coloque el exprimidor sobre una superficie lisa, plana y estable.

2. Lave la fruta o verdura que desee utilizar. En caso de que no quepan en el comedero (2), cortelos en trozos mas pequefos.

3. Asegurese de que el exprimidor esté ensamblado correctamente.

- Asegurese de que el filtro de acero inoxidable (9) se haya lavado a fondo.

- Asegurese de que la jarra de jugo esté colocada debajo del pico (7).

4. Coloque el enchufe en la toma de corriente y encienda el dispositivo colocando el interruptor en la posicion '1' 0 '2'. Dependiendo de
la fruta o verdura utilizada, use el interruptor de velocidad (5) para cambiar la velocidad a baja (interruptor en la posicion '1') o alta
(interruptor en la posicion '2').

5. Con el motor en marcha, coloque la fruta (o verdura) en el alimentador (2). Use el empujador (1) para empujarlos hacia abajo. Para
obtener la mayor cantidad de jugo posible, empuja la fruta lentamente.

6. El jugo comenzara a drenarse en la jarra y la pulpa comenzara a acumularse en el recipiente del otro lado. Para vaciar el contenedor
de pulpa (3), apague el exprimidor. No vacie el contenedor cuando el dispositivo esté funcionando y tenga cuidado de no llenarlo en
exceso, ya que podria dafiar el dispositivo.

NOTA: La maquina esta equipada con un interruptor de seguridad (12). Evita que el exprimidor se ponga en marcha sin querer.

DESMONTAJE DEL DISPOSITIVO

1. Gire el interruptor de 3 posiciones (5) a la posicion '0'. Desconecte el cable de alimentacion del exprimidor de la toma de corriente.
Soltar la empufiadura de seguridad (11).

2. Retire la cubierta (8).

3. Retire el recipiente separador de jugo y pulpa (10), luego tire del rallador de acero inoxidable y la canasta del filtro (9) hacia arriba.

LIMPIEZA'YY MANTENIMIENTO

1. Para facilitar la limpieza: inmediatamente después de cada uso, enjuague las piezas extraibles con agua corriente (para eliminar la
pulpa hiimeda). Deje que las piezas se sequen.

2. Después de desmontar la unidad, todas las piezas extraibles se pueden lavar con agua caliente y jabon.

3. La tapa (8) con el alimentador (2), el recipiente separador de jugo y pulpa (10), el recipiente de pulpa (3) y la jarra de jugo son aptos
para lavavajillas.

4. Limpie la base del motor (6) con un pafio himedo.

5. No sumerja el rallador de acero inoxidable y el tamiz del filtro (9) en lejia.

6. Siempre trate el filtro (9) con cuidado ya que puede dafiarse facilmente.

7. La decoloracion del plastico puede ocurrir con frutas y verduras de colores fuertes. Para ayudar a prevenir esto, lave las piezas
inmediatamente después de su uso.

8. Si se produce decoloracion, las piezas de plastico se pueden remojar en jugo de limén al 10 % y agua o se pueden limpiar con un
limpiador no abrasivo. Para facilitar la limpieza, sumerja el rallador de acero inoxidable y el tamiz del filtro (9) en agua jabonosa caliente
durante aproximadamente 10 minutos inmediatamente después de terminar de exprimir. Si la pulpa se deja secar en el filtro, puede
obstruir los poros finos de la malla del filtro, disminuyendo asi la eficacia del exprimidor.

NOTA: Nunca sumerja la parte del motor en agua ni la enjuague bajo el grifo.

9. No utilice esponjas abrasivas ni agentes agresivos para la limpieza.

DATOS TECNICOS

Voltaje: 220-240V ~ 50/60Hz

Potencia nominal: 1000W

Potencia méxima: 2000W

Tiempo maximo de funcionamiento: 3min - 20 minutos de descanso

Modo de dos velocidades: Hi - interruptor en la posicion '2', Low - interruptor en la posicion '1".

Preocupacion por el medio ambiente. Por favor, lleva las cajas de carton a un sitio de reciclaje. Las bolsas de polietileno se deben tirar al
cubo de la basura amarillo (para envases). El equipo gastado debe ser entregado en el punto de almacenamiento adecuado, porque
las piezas que constituyen el equipo pueden suponer un peligro para el medio ambiente. Debes entregar el equipo Hay que devolver el
equipo eléctrico con el fin de evitar su reutilizacion. Si en el equipo se encuentran pilas, hay que sacarlas y entregar por separado, en
un punto de almacenamiento adecuado. No tires el equipo al contenedor para residuos urbanos!!

=
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(PT) PORTUGUES

CONDICOES GERAIS DE SEGURANCA INSTRUGOES IMPORTANTES PARAA
SEGURANCA DE USO LEIAATENTAMENTE E GUARDE PARA REFERENCIA FUTURA
As condicdes de garantia sao diferentes, se 0 aparelho for utilizado para fins comerciais.
1. Antes de usar o produto, leia atentamente e sempre siga as instrugdes a seguir. O
fabricante néo se responsabiliza por quaisquer danos devidos a qualquer uso indevido.

2. O produto € apenas para uso doméstico. Nao use o produto para qualquer finalidade
que néo seja compativel com sua aplicagao.

3. Atensdo aplicavel é 220-240V ~ 50/60Hz. Por motivos de seguranga, nao é apropriado
conectar varios dispositivos a uma tomada elétrica.

4. Tenha cuidado ao usar perto de criangas. Nao deixe as criangas brincarem com o
produto. Ndo permita que criangas ou pessoas que ndo conhegam o dispositivo o utilizem
sem supervisao.

5. AVISO: Este dispositivo pode ser utilizado por criangas com mais de 8 anos de idade e
pessoas com capacidades fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas, ou pessoas sem
experiéncia ou conhecimento do dispositivo, apenas sob a supervisdo de uma pessoa
responsavel pela sua seguranga, ou se foram instruidos sobre o uso seguro do dispositivo
e estao cientes dos perigos associados ao seu funcionamento. As criangas nao devem
brincar com o aparelho. A limpeza e a manutengao do dispositivo ndo devem ser
realizadas por criangas, a menos que tenham mais de 8 anos e essas atividades sejam
realizadas sob superviséo.

6. Nunca coloque o cabo de alimentagéo, o plugue ou todo o dispositivo na dgua. Nunca
exponha o produto a condigdes atmosféricas como luz solar direta ou chuva, etc. Nunca
use o produto em condigdes Umidas.

7. Verifique periodicamente a condi¢do do cabo de alimentagdo. Se o cabo de alimentagéo
estiver danificado, o produto deve ser encaminhado a um local de servigo profissional para
ser substituido, a fim de evitar situagdes perigosas.

8. Nunca use o produto com um cabo de alimentag¢&o danificado ou se ele tiver caido ou
danificado de qualquer outra forma ou se nao funcionar corretamente.

9. N&o tente consertar vocé mesmo o produto defeituoso, pois isso pode causar choque
elétrico. Sempre leve o dispositivo danificado a um local de servico profissional para
repara-lo. Todos os reparos podem ser feitos apenas por profissionais de servigo
autorizados. O reparo feito incorretamente pode causar situagdes perigosas para o
usuario.

10. Nunca coloque o produto sobre ou perto de superficies quentes ou quentes ou de
utensilios de cozinha como forno elétrico ou fogéo a gas.

11. Nunca use o produto proximo a combustiveis.

12. Nao deixe o fio pendurado na borda do balcdo ou em contato com superficies quentes.
13. Antes de limpar ou apds o uso, retire o plugue da tomada segurando a tomada com a
mé&o. NAO puxe o cabo de alimentag&o.

14. Nunca use este dispositivo perto de agua, por exemplo: embaixo do chuveiro, na
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banheira ou acima da pia cheia de agua.
15. Se for usar o aparelho no banheiro apds o uso, retire o plugue da tomada,
pois a proximidade da agua apresenta risco, mesmo com o aparelho desligado.

16. Nao permita que o dispositivo ou o adaptador de energia sejam molhados. Se o
dispositivo cair na agua, remova imediatamente o plugue ou o adaptador de energia da
tomada. Se o dispositivo estiver ligado, ndo coloque as méos na agua. Mande verificar o
dispositivo por um eletricista qualificado antes de usa-lo novamente.

17. Nao toque no aparelho com as maos molhadas.

18. O aparelho deve ser desligado ap6s cada uso.

19. Nunca deixe o produto conectado a fonte de alimentagao sem superviséo. Mesmo
quando o uso for interrompido por um curto periodo de tempo, desligue-o da rede,
desconecte a energia.

20. Para fornecer protecao adicional, recomenda-se a instalagéo de dispositivo de
corrente residual (RCD) no circuito de poténcia, com classificagdo de corrente residual
nao superior a 30 mA. Entre em contato com um eletricista profissional sobre este
assunto.

21. Antes de ligar o dispositivo, certifique-se de que todas as pegas estejam instaladas
corretamente. Encaixe-0 apenas com a tampa colocada (8), braco de seguranca bem
estabelecido (11), alimentador devidamente instalado (2).

22. Antes de cada uso, verifique o filtro do espremedor. Se vocé vir quaisquer rachaduras
ou danos, nao use o dispositivo.

23. Use 0 aparelho somente quando a trava de seguranga estiver fechada.

24. Nao toque nas laminas do filtro de malha pequena e do ralador de ago inoxidavel (9).
25. Use apenas acessorios fornecidos pelo fabricante.

26. Nao remova o recipiente para uma polpa durante a operagao.

27. Durante a operacgéo, ndo coloque as maos ou objetos no alimentador (2). Para
empurrar frutas, use apenas o empurrador (1).

28. As frutas devem ser colocadas no alimentador durante a operagao, vocé nao pode
encher o alimentador com frutas ou vegetais parado.

29. Cuidado para néo sobrecarregar o espremedor, ndo use muita forga para empurrar 0s
produtos pelo orificio de enchimento (2).

30. Sempre desconecte o aparelho e desconecte o cabo de alimenta¢do da unidade
quando n&o estiver em uso ou quando quiser comegar a limpa-lo.

31. Nao desmonte o espremedor se estiver conectado a uma tomada elétrica.

32. Abra a trava de seguranga depois de desligar o aparelho e o filtro parar.

33. Ndo mergulhe a parte do motor em agua ou qualquer outro liquido.

34. O dispositivo ndo pode funcionar por mais de 3 minutos sem interrupgao. Apés trés
minutos, aguarde 20 minutos.

35. Durante a extrusao de espremedores de suco espesso, néo ligue por mais de 1
minuto.

DESCRICAO DO DISPOSITIVO
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1. Empurrador 2. Alimentador

3. Recipiente de polpa 4. Cabo de alimentagdo

5. Interruptor de 3 posigdes 6. Base com motor

7. Bica 8. Tampa

9. Ralador e peneira filtrante 10. Taga separadora de suco e polpa
11. Alavanca de travamento de seguranga 12. Interruptor de seguranga

ANTES DO PRIMEIRO USO

1. Lave as pegas do aparelho que entrardo em contato com alimentos.
2. Tente montar e desmontar a unidade algumas vezes antes de comegar a trabalhar com as unidades.

MONTAR O DISPOSITIVO

1. Coloque o recipiente separador de suco e polpa (10) na base (6).

2. Instale o ralador de ago inoxidavel e a peneira do filtro (9) e, em seguida, coloque a tampa (8).

- Cuidado para nao tocar nos dentes afiados do fundo da peneira.

- Certifique-se de que a peneira esteja bem assentada em sua base, de modo que a engrenagem na parte inferior da tigela da peneira
engate a engrenagem na base.

- Certifique-se de que o ralador e a peneira do filtro n@o estejam muito soltos na base e que girem uniformemente.

3. Feche a alga de travamento de seguranca (11).

4. Insira o recipiente de polpa grande (3) corretamente, coloque o jarro de suco no lado oposto do espremedor. NOTA: Antes de ligar o
dispositivo, certifique-se de que todas as pegas estejam instaladas corretamente.

USAR

1. Coloque o espremedor sobre uma superficie lisa, plana e estavel.

2. Lave as frutas ou legumes que deseja usar. Caso n&o caibam no alimentador (2), corte-os em pedagos menores.

3. Certifique-se de que o espremedor estd montado corretamente.

- Certifique-se de que o filtro de ago inoxidavel (9) foi bem lavado.

- Certifique-se de que o jarro de sumo esta colocado por baixo do bico (7).

4. Coloque o plugue na tomada e ligue o dispositivo colocando o interruptor na posigao '1' ou '2'. Consoante a fruta ou os legumes
utilizados, utilize o interruptor de velocidade (5) para alterar a velocidade para baixa (interruptor na posigao '1') ou alta (interruptor na
posicao '2').

5. Com o motor em funcionamento, coloque a fruta (ou legumes) no alimentador (2). Use o empurrador (1) para empurra-los para baixo.
Para obter 0 suco o mais lentamente possivel, empurre a fruta lentamente.

6. O suco comegara a escorrer para o jarro € a polpa comegara a se acumular no recipiente do outro lado. Para esvaziar o recipiente de
polpa (3), desligue o espremedor. N&o esvazie o recipiente com o dispositivo em funcionamento e tome cuidado para ndo enché-lo
demais, pois pode danificar o dispositivo.

NOTA: A maquina esta equipada com um interruptor de seguranca (12). Impede que o espremedor seja iniciado involuntariamente.

DESMONTAGEM DO DISPOSITIVO

1. Gire o interruptor de 3 posigdes (5) para a posigdo '0". Desconecte o cabo de alimentagdo do espremedor da tomada. Solte a al¢a de
seguranca (11).

2. Remova a tampa (8).

3. Retire o recipiente separador de suco e polpa (10) e puxe o ralador de ago inoxidavel e o cesto do filtro (9) para cima.

LIMPEZA E MANUTENCAO

1. Para facilitar a limpeza - imediatamente apés cada uso, enxague as partes removiveis em agua corrente (para remover a polpa
molhada). Deixe as pegas secarem.

2. Depois de desmontar a unidade, todas as pegas removiveis podem ser lavadas em agua quente e sabao.

3. Atampa (8) com o alimentador (2), a tigela de separagédo de suco e polpa (10), o recipiente de polpa (3) e o jarro de suco podem ser
lavados na méquina de lavar lougca.

4. Limpe a base do motor (6) com um pano Umido.

5. N&o mergulhe o ralador de ago inoxidavel e a peneira do filtro (9) em alvejante.

6. Sempre trate o filtro (9) com cuidado, pois pode ser facilmente danificado.

7. A descoloragao do plastico pode ocorrer com frutas e vegetais de cores fortes. Para ajudar a evitar isso, lave as pegas
imediatamente apés o uso.

8. Se ocorrer descoloragao, as pegas plasticas podem ser embebidas em 10% de suco de lim&o e agua ou podem ser limpas com um
produto de limpeza néo abrasivo. Para ajudar na limpeza, mergulhe o ralador de aco inoxidavel e a peneira do filtro (9) em &gua quente
com sabdo por aproximadamente 10 minutos imediatamente apés o término do suco. Se a polpa for deixada secar no filtro, ela pode
entupir os poros finos da malha do filtro, diminuindo assim a eficacia do espremedor.

NOTA: Nunca mergulhe a parte do motor em &gua ou enxague sob a torneira.

9. Nao use esponjas abrasivas ou agentes agressivos para limpeza.
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DADOS TECNICOS

Voltagem: 220-240V ~ 50/60Hz

Poténcia nominal: 1000W

Poténcia maxima: 2000W

Tempo méaximo de operag&o: 3min - 20 minutos de intervalo

Modo de duas velocidades: Hi - interruptor na posi¢ao '2', Low - interruptor na posigéo "1".

polietileno (PE) devem-se colocar em contenedores para material plastico. O dispositivo usado deve-se levar a um ponto
de armazenamento adequado porque os componentes perigosos que ficam dentro do dispositivo podem ser perigosos
para 0 meio ambiente. O dispositivo elétrico deve-se entregar de modo que se reduza a sua nova utilizagéo e uso. Se no
dispositivo ha pilhas, devem-se tirar e levar a um ponto de armazenamento em separado.

Nao colocar o dispositivo em contenedores para residuos municipais!!

E Protecgéo do meio ambiente. Rogamos, os embalagens de cartéo destinem-se para papéis velhos. Os sacos de
——

LT) LIETUVI
BENDROSIOS SAUGOS SALYGOSSVARBIOS NAUDOJIMO SAUGOS INSTRUKCIJOS
ATITINGIAI PERSKAITYKITE IR ISSILIKYKITE ATEICIAI
Garantijos salygos skiriasi, jei jrenginys naudojamas komerciniais tikslais.
1. Prie$ naudodami gaminj atidZiai perskaitykite ir visada laikykités toliau pateikty
nurodymy. Gamintojas neatsako uz Zala, atsiradusig dél netinkamo naudojimo.
2. Gaminys skirtas naudoti tik namuose. Nenaudokite gaminio jokiems tikslams, kurie
nesuderinami su jo paskirtimi.
3. Taikoma 220-240V ~ 50/60Hz jtampa. Saugumo sumetimais nedera prie vieno maitinimo
lizdo jungti keliy {renginiu.
4. Blkite atsargus, kai naudojate su vaikais. Neleiskite vaikams Zaisti su gaminiu.
Neleiskite vaikams arba zmonéms, kurie nepaZjsta prietaiso, jo naudoti be priezidros.
5. |ISPEJIMAS: §j prietaisa gali naudoti vyresni nei 8 mety vaikai ir asmenys su ribotomis
fizinémis, jutimo ar protinémis galimybémis arba asmenys, neturintys patirties ar Ziniy apie
[rengini, tik priZitirimi uZ jy sauguma atsakingo asmens arba jei jie buvo instruktuoti apie
saugy prietaiso naudojima ir zino su jo veikimu susijusius pavojus. Vaikai neturéty Zaisti su
[renginiu. Prietaiso valymo ir priezidros atlikti neturéty vaikai, nebent jie yra vyresni nei 8
mety ir Si veikla atliekama prizidrint.
6. Niekada nemeskite maitinimo laido, kiStuko ar viso jrenginio | vanden;. Niekada
nelaikykite gaminio nuo atmosferos salygy, tokiy kaip tiesioginé saulés Sviesa, lietus ir
pan.. Niekada nenaudokite gaminio drégnomis sglygomis.
7. Periodiskai tikrinkite maitinimo laido bakle. Jei maitinimo laidas pazeistas, gaminj reikia
nuveZzti | profesionalig techninés prieZitros vietg, kad baty pakeista, kad baty iSvengta
pavojingy situacijy.
8. Niekada nenaudokite gaminio su paZeistu maitinimo kabeliu arba jei jis buvo numestas,
pazeistas kaip nors kitaip arba neveikia tinkamai.
9. Nebandykite patys taisyti sugedusio gaminio, nes tai gali sukelti elektros smug;.
Sugadintg jrenginj visada nuveskite | profesionalig techninés prieZitros vieta, kad jq
suremontuotumete. Visus remonto darbus gali atlikti tik jgalioti techninés prieZitros
specialistai. Neteisingai atliktas remontas gali sukelti pavojingy situacijy naudotojui.
10. Niekada nedékite gaminio ant karsty ar Silty pavirSiy arba virtuvés prietaisy, tokiy kaip
elektriné orkaité ar dujinis degiklis, arba Salia ju.
11. Niekada nenaudokite gaminio arti degiujy medziagy.
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12. Neleiskite laidui kaboti vir$ stalvirSio krasto arba liesti karstus pavirSius.

13. Prie$ valydami arba po naudojimo iStraukite kistuka i$ lizdo, laikydami uz lizdo ranka.
NEtraukite maitinimo laido.

14. Niekada nenaudokite Sio prietaiso Salia vandens, pvz.: po dusu, vonioje arba @
virS vandens pripildytos kriauklés.

15. Jei prietaisg naudojate vonioje po naudojimo, iStraukite maitinimo kistuka i$ elektros
lizdo, nes vandens artumas kelia pavoju, net jei prietaisas yra iSjungtas.

16. Neleiskite prietaisui ar maitinimo adapteriui suslapti. Jei prietaisas nukrenta | vanden;,
nedelsdami iStraukite maitinimo kiStukg arba maitinimo adapterj i$ lizdo. Jei prietaisas
maitinamas, nekiskite ranky | vandenj. Prie$ vél naudodami prietaisa, j| patikrinkite
kvalifikuotas elektrikas.

17. Nelieskite prietaiso Slapiomis rankomis.

18. Po kiekvieno naudojimo prietaisas turi bati iSjungtas.

19. Niekada nepalikite gaminio prijungto prie maitinimo Saltinio be prieZidros. Net jei
naudojimas trumpam nutriksta, iSjunkite jj i$ tinklo, atjunkite maitinima.

20. Siekiant uztikrinti papildomg apsauga, maitinimo grandinéje rekomenduojama jrengti
liekamosios srovés jtaisa (RCD), kurio nominalioji srové ne didesné kaip 30 mA. Siuo
klausimu kreipkités | profesionaly elektrika.

21. Prie§ jjungdami jrenginj jsitikinkite, kad visos dalys yra tinkamai sumontuotos. Prijunkite
ji tik su uzdétu dangteliu (8), gerai pritvirtinta apsaugine rankena (11), tinkamai sumontuotu
tiektuvu (2).

22. Pries kiekvieng naudojima patikrinkite sul¢iaspaudeés filtra. Jei matote jtrakimy ar
pazeidimy, nenaudokite jrenginio.

23. Prietaisg naudokite tik tada, kai apsauginis uzraktas yra uzdarytas.

24. Nelieskite mazo tinklelio filtro ir nerddijancio plieno trintuvés (9) aSmenu.

25. Naudokite tik gamintojo pateiktus priedus.

26. Operacijos metu neiSimkite talpyklos | mink$tima.

27. Darbo metu nekiskite ranky ar jokiy daikty j tiektuva (2). Norédami stumti vaisius,
naudokite tik stamiklj (1).

28. Vaisiai turi bati dedami | $éryklg darbo metu, negalima Séryklos uzpildyti vaisiais ar
darzovémis.

29. Bukite atsargs ir neperkraukite suliaspaudés, nenaudokite per didelés jégos, kad
stumtuméte produktus per pildymo anga (2).

30. Visada istraukite prietaisg ir atjunkite maitinimo laidg nuo jrenginio, kai jo nenaudojate
arba norite pradéti jj valyti.

31. Neardykite sulCiaspaudés, jei ji jjungta | elektros lizda.

32. I§junge prietaisqg atidarykite apsauginj uzrakta ir filtras sustoja.

33. Nenardinkite variklio dalies | vandenj ar kitg skystj.

34. Prietaisas be pertrauky negali dirbti ilgiau nei 3 minutes. Po trijy minuciy palaukite 20
minuciy.

35. Tirsty sulCiy spaudimo metu sulCiaspaudes nejsijungia ilgiau nei 1 minute.
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PRIETAISO APRASYMAS

1. Stumiklis 2. Tiektuvas

3. Plausienos konteineris 4. Maitinimo laidas

5,3 padéties jungiklis 6. Pagrindas su varikliu

7. Snapelis 8. Dangtis

9. Trintuvas ir filtro sietelis 10. Sul€iy ir minkstimo atskyrimo dubuo
11. Saugos fiksavimo rankena 12. Apsauginis jungiklis

PRIES NAUDOJANT PIRMAJ|

1. Nuplaukite jrenginio dalis, kurios liesis su maistu.
2. Prie§ pradédami dirbti su {renginiais, keletg karty pabandykite surinkti ir iSardyti {rengini.

PRIETAISO SURINKIMAS

1. Padékite sul€iy ir minkstimo atskyrimo dubenj (10) ant pagrindo (6).

2. Sumontuokite neradijancio plieno trintuva ir filtro sieta (9), tada uzdékite dangtelj (8).

- Bukite atsargds ir nelieskite astriy danty sietelio apacioje.

- [sitikinkite, kad sietelis tinkamai stovi ant pagrindo, kad sietelio dubens dugne esanti krumpliaraté jjungty pagrinde esantj krumpliaratj.
- |sitikinkite, kad trintuvas ir filtro sietelis néra pernelyg laisvi ant pagrindo ir sukasi tolygiai.

3. Uzdarykite apsaugine fiksavimo rankenéle (11).

4. Teisingai jstatykite didelj minkstimo indg (3), suléiy asotj padékite priesingoje sul¢iaspaudés puseje. PASTABA: prie$ jjungdami
irenginj sitikinkite, kad visos dalys yra tinkamai sumontuotos.

NAUDOTI

1. Padékite sul¢iaspaude ant lygaus, lygaus ir stabilaus pavirsiaus.

2. Nuplaukite vaisius ar darzoves, kuriuos norite naudoti. Jei jie netelpa i tiektuva (2), supjaustykite mazesniais gabaléliais.

3. |sitikinkite, kad sulCiaspaudé surinkta teisingai.

- |sitikinkite, kad neradijancio plieno filtras (9) buvo kruop$ciai iSplautas.

- |sitikinkite, kad sulCiy gsotis yra po snapeliu (7).

4. |kiskite kiStuka | maitinimo lizda ir jjunkite jrenginj nustatydami jungiklj { padétj ,1* arba ,2°. Priklausomai nuo naudojamy vaisiy ar
darzoviy, greicio jungikliu (5) pakeiskite greitj { maza (jungiklis "1 padétyje) arba auksta (jungiklis '2' padétyje).

5. Kai variklis veikia, sudékite vaisius (arba darzoves)  tiektuva (2). Naudokite stamiklj (1), kad nustumtuméte juos Zemyn. Norédami
gauti kuo daugiau sul€iy, létai stumkite vaisius.

6. Sultys pradés teketi | gsotj, 0 minkStimas pradés kauptis | indg kitoje puséje. Norédami iStustinti minkstimo talpg (3), iSjunkite
sulCiaspaude. Neistustinkite talpyklos, kai prietaisas veikia, ir bukite atsargs, kad jos neperpildytuméte, nes galite sugadinti renginj.
PASTABA: Masinoje yra apsauginis jungiklis (12). Tai apsaugo nuo netycinio sul¢iaspaudés paleidimo.

PRIETAISO ISARDAVIMAS

1. Pasukite 3 padéciy jungiklj (5) { '0' padét]. IStraukite suléiaspaudés maitinimo laidg i§ maitinimo lizdo. Atleiskite apsaugine rankenéle
(1).

2. Nuimkite dangtelj (8).

3. ISimkite sul€iy ir minkstimo atskyrimo dubenj (10), tada patraukite nertdijancio plieno tarka ir filtro krepSelj (9) { virSu.

VALYMAS IR PRIEZIORA

1. Lengvam valymui — i§ karto po kiekvieno naudojimo nuimamas dalis nuplaukite po tekanciu vandeniu (kad paSalintuméte Slapig
minkstima). Leiskite dalims iSdzidti.

2. 18ardzius jrenginj visas nuimamas dalis galima nuplauti karStame muiluotame vandenyje.

3. Dangtj (8) su tiektuvu (2), sul€iy ir minkstimo atskyrimo dubeniu (10), minkstimo indu (3) ir sul€iy indelj galima plauti indaplovéje.

4. Variklio pagrindg (6) nuvalykite drégna Sluoste.

5. Nemirkykite neradijancio plieno tarka ir filtro sieto (9) baliklyje.

6. Su filtru (9) visada elkités atsargiai, nes ji galima lengvai sugadinti.

7. Esant stiprios spalvos vaisiams ir darzovéms, plastiko spalva gali pakisti. Kad to iSvengtuméte, dalis nuplaukite iSkart po naudojimo.
8. Jei spalva pakitusi, plastikines dalis galima pamirkyti 10 % citrinos sul€iy ir vandens arba nuvalyti neabrazyviniu valikliu. Kad baty
lengviau valyti, neradijancio plieno trintuva ir filtro sietq (9) pamirkykite karStame muiluotame vandenyje mazdaug 10 minuciy i$ karto po
suliy spaudimo. Jei minkstimas palickamas i$dzidti ant filtro, jis gali uzkimsti smulkias filtro tinklelio poras ir taip sumazinti
suliaspaudés efektyvuma.

PASTABA: Niekada nemerkite variklio dalies | vandenj ir neplaukite po Ciaupu.

9. Valymui nenaudokite abrazyviniy trinkeliy ar agresyviy priemoniu.

TECHNINIAI DUOMENYS
[tampa: 220-240V ~ 50 / 60Hz
Nominali galia: 1000W
Maksimali galia: 2000W
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Maksimalus veikimo laikas: 3min - 20min pertrauka
Dviejy greiciy rezimas: aukstas — jungiklis yra 2 padétyje, zemas — jungiklis 1 padétyje.

konteinerj. Susidévéjusj prietaisg atiduoti j atitinkama atlieky surinkimo vietg, nes prietaise esancios pavojingos
medziagos gali kelti grésme aplinkai. Elektrinj prietaisg atiduoti tokj, kad nebity galima jo pakartotinai naudoti ir
panaudoti. Jeigu prietaise yra baterijos, batina jas iSimti ir atskirai atiduoti j atlieky surinkimo vieta.

E Rapinantis aplinka. Kartono pakuotes atiduoti j makulatdrg. Polietileno (PE) maiSelius mesti j plastikui skirtg
B \cmesti prietaiso | buitiniy atlieky konteinerj!

(LV) LATVIESU

VISPAREJI DROSIBAS NOSACIJUMISVARIGI NORADIJUMI PAR LIETOSANAS

DROSIBU, LUDZU, UZMANIGI IZLASIET UN SAGLABAJIET NAKAMAM UZZINAM

Garantijas nosactjumi ir at8kirigi, ja ierice tiek izmantota komercialiem noldkiem.

1. Pirms produkta lieto$anas, Iidzu, uzmanigi izlasiet un vienmér ievérojiet talak sniegtos

noradijumus. Razotajs nav atbildigs par bojajumiem, kas radusies nepareizas lietoSanas

rezultata.

2. Produkts ir paredzeéts tikai lietoSanai majas. Neizmantojiet produktu tadiem nolokiem,

kas nav saderigi ar ta pielietojumu.

3. Piemérojamais spriegums ir 220-240V ~ 50/60Hz. DroSibas apsvérumu dé| nav lietderigi

vienai stravas kontaktligzdai pievienot vairakas ierices.

4. L0dzu, esiet piesardzigs, lietojot to bérnu tuvuma. Nelaujiet bérniem spéléties ar

izstradajumu. Nelaujiet bérniem vai cilvékiem, kuri nepazist ierici, to lietot bez uzraudzibas.

5. BRIDINAJUMS: 30 ierici drikst lietot bérni, kas vecaki par 8 gadiem, un personas ar

ierobezotam fiziskam, manu vai garigam spéjam, vai personas bez pieredzes vai

zinaSanam par ierici tikai tadas personas uzraudziba, kura ir atbildiga par vinu drosibu, vai

ja vini ir instruéti par ierices droSu lietoSanu un apzinas ar tas darbibu saistitos

apdraudéjumus. Bérni nedrikst spéléties ar ierici. lerices tiriSanu un apkopi nedrikst veikt

bérni, ja vien vini nav vecaki par 8 gadiem un Sis darbibas tiek veiktas uzraudziba.

6. Nekad neievietojiet stravas kabeli, kontaktdakSu vai visu ierici Gdent. Nekad nepaklaujiet

izstradajumu atmosféras iedarbibai, pieméram, tieSai saules gaismai vai lietum utt.. Nekad

neizmantojiet izstradajumu mitros apstak|os.

7. Periodiski parbaudiet stravas kabela stavokli. Ja stravas kabelis ir bojats, lai izvairitos no

bistamam situacijam, produkts janogada profesionalaja servisa vieta, lai to nomainttu.

8. Nekad nelietojiet izstradajumu ar bojatu stravas kabeli vai ja tas ir nomests vai citadi

bojats, vai arT ja tas nedarbojas pareizi.

9. Neméginiet pats salabot bojato izstradajumu, jo tas var izraisit elektriskas stravas

triecienu. Vienmér nogadajiet bojato ierici profesionalaja servisa vieta, lai to salabotu.

Visus remontdarbus drikst veikt tikai pilnvaroti servisa specialisti. Nepareizi veikts remonts

var radtt lietotajam bistamas situacijas.

10. Nekad nenovietojiet izstradajumu uz karstam vai siltam virsmam vai virtuves iericém,

pieméram, elektriskas cepeskrasns vai gazes degla, vai tuvu tam.

11. Nekad neizmantojiet produktu degosu vielu tuvuma.

12. Nelaujiet vadam karaties pari letes malai vai pieskarties karstam virsmam.

13. Pirms firi8anas vai péc lietoSanas iznemiet kontaktdaksu no kontaktligzdas, turot to ar
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roku. NEvelciet stravas kabeli.

14. Nekad neizmantojiet So ierici Gdens tuvuma, pieméram, zem dusas, vanna vai @
virs izlietnes, kas piepildita ar ddeni.

15. Ja péc lietoSanas ierici izmantojat vannas istaba, atvienojiet stravas kontaktdaksSu no
kontaktligzdas, jo Gdens tuvums rada risku pat tad, ja ierice ir izslégta.

16. Nelaujiet iericei vai stravas adapterim saslapinat. Ja ierice iekrit Gdent, nekavejoties
iznemiet stravas kontaktdaksu vai stravas adapteri no kontaktligzdas. Ja ierice ir
darbinata, nebaziet rokas Gden'. Pirms ierices atkartotas lietoSanas parbaudiet kvalificéts
elektrikis.

17. Neaiztieciet ierici ar mitram rokam.

18. P&c katras lietoSanas ierice ir jaizsledz.

19. Nekad neatstajiet izstradajumu pievienotu stravas avotam bez uzraudzibas. Pat ja
lietoSana uz Tsu bridi tiek partraukta, izsledziet to no tikla, atvienojiet stravas padevi.

20. Lai nodroSinatu papildu aizsardzibu, ieteicams stravas kéde uzstadit nopludes stravas
ierici (RCD), kuras nominala noplides strava neparsniedz 30 mA. Saja jautajuma
sazinieties ar profesionalu elektriki.

21. Pirms ierices ieslégSanas parliecinieties, vai visas detalas ir pareizi uzstaditas.
Pievienojiet to tikai ar uzliktu vaku (8), labi izveidotu droSibas sviru (11), pareizi uzstaditu
padevéju (2).

22. Pirms katras lietoSanas reizes parbaudiet sulu spiedes filtru. Ja redzat kadas plaisas
vai bojajumus, nelietojiet ierici.

23. Lietojiet ierici tikai tad, kad droSibas slédzene ir aizvérta.

24. Nepieskarieties maza tikla filtra un neriséjosa térauda rives (9) asmeniem.

25. Izmantojiet tikai raZotaja piegadatos piederumus.

26. Operacijas laika neiznemiet trauku l1dz masai.

27. Darbibas laika nelieciet rokas vai nekadus priekSmetus padevéja (2). Lai stumtu
auglus, izmantojiet tikai stamé&ju (1).

28. Darbibas laika auglus vajadzétu ievietot padevéja, barotava nevar iepildit dikstaves
auglus vai darzenus.

29. Uzmanieties, lai neparslogotu sulu spiedi, neizmantojiet parak lielu speku, lai izspiestu
produktus caur iepildiSanas atveri (2).

30. Vienmér atvienojiet ierici no kontaktligzdas un atvienojiet stravas vadu no ierices, kad
to nelietojat vai vélaties sakt tirtt.

31. Neizjauciet sulu spiedi, ja ta ir pievienota stravas kontaktligzdai.

32. Péc ierices izslegSanas atveriet droSibas slédzeni un filtrs apstajas.

33. Neiegremdegjiet motora dalu tdent vai cita Skidruma.

34. lerice nevar bez partraukuma stradat ilgak par 3 minteém. P&c trim minatém pagaidiet
20 mindtes.

35. Ekstriizijas laika biezu sulu sulu spiedes neieslédzas ilgak par 1 minQti.

|IERICES APRAKSTS

1. Stiméjs 2. Padevejs

3. Celulozes tvertne 4. Stravas vads
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5,3 poziciju slédzis 6. Pamatne ar motoru

7. Izteka 8. Vaks

9. Rive un filtra siets 10. Sulas un mikstuma atdali$anas trauks
11. DroSibas blokéSanas rokturis 12. DroSibas sledzis

PIRMS PIRMAS LIETOSANAS
1. Nomazgajiet ierices dalas, kas nonaks saskaré ar partiku.
2. Pirms sakat stradat ar iericém, méginiet salikt un izjaukt ierici dazas reizes.

IERICES MONTAZA

1. Novietojiet sulas un mikstuma atdali$anas trauku (10) uz pamatnes (6).

2. Uzstadiet nerdiséjosa térauda rivi un filtra sietu (9) un péc tam uzlieciet vaku (8).

- Uzmanieties, lai nepieskartos asajiem zobiem sieta apaksa.

- Parliecinieties, vai siets ir pareizi novietots uz ta pamatnes, lai zobrats, kas atrodas sieta blodas apak$a, saslégtu zobratu pamatné.
- Parliecinieties, vai rive un filtra siets nav parak valigi uz pamatnes un vienmérigi griezas.

3. Aizveriet droSibas blokésanas rokturi (11).

4. Pareizi igvietojiet lielo mikstuma trauku (3), novietojiet sulas kannu sulu spiedes pretéja pusé. PIEZIME. Pirms ierices ieslég$anas
parliecinieties, vai visas dalas ir pareizi uzstaditas.

IZMANTOT

1. Novietojiet sulu spiedi uz gludas, lidzenas un stabilas virsmas.

2. Nomazgajiet auglus vai darzenus, ko vélaties lietot. Ja tie neietilpst padevéja (2), sagrieziet tos mazakos gabalinos.

3. Parliecinieties, vai sulu spiede ir pareizi salikta.

- Parliecinieties, vai neriisgjosa térauda filtrs (9) ir ripigi izmazgats.

- Parliecinieties, vai sulas krdze ir novietota zem iztekas (7).

4. levietojiet kontaktdak3u stravas kontaktligzda un ieslédziet ierici, iestatot slédzi pozicija “1” vai “2”. Atkariba no izmantotajiem augliem
vai darzeniem izmantojiet atruma slédzi (5), lai mainitu atrumu uz zemu (slédzis pozicija '1') vai augstu (sledzis pozicija '2').

5. Kad dzingjs darbojas, ievietojiet auglus (vai darzenus) padevéja (2). lzmantojiet stiméju (1), lai tos nospiestu. Lai iegltu péc iespgjas
lenaku sulu, Ienam spiediet auglus.

6. Sula saks tecét kriizé, un mikstums saks savakties trauka otra pusé. Lai iztuk§otu mikstuma tvertni (3), izsledziet sulu spiedi.
Neiztuk$ojiet trauku, kad ierice darbojas, un uzmanieties, lai to neparpilditu, jo tas var sabojat ierici.

PIEZIME: Magina ir aprikota ar dro$ibas slédzi (12). Tas nelauj netisam iedarbinat sulu spiedi.

IERICES IZJAUKSANA

1. Pagrieziet 3 poziciju slédzi (5) pozicija '0'. Atvienojiet sulu spiedes stravas vadu no stravas kontaktligzdas. Atlaidiet drosibas rokturi
(1).

2. Nonemiet vaku (8).

3. Iznemiet sulas un mikstuma atdali$anas trauku (10), p&c tam pavelciet uz aug$u neriiséjo$a terauda rivi un filtra grozu (9).

TIRISANA UN APKOPE

1. Ertai tirianai — uzreiz péc katras lieto$anas nonemamas dalas noskalojiet zem teko3a tdens (lai nonemtu mitru mikstumu). Laujiet
dalam nozdt.

2. Péc ierices izjaukSanas visas nonemamas dalas var mazgat karsta ziepjadent.

3. Vacin$ (8) ar padeveéju (2), sulas un celulozes atdaliSanas blodu (10), mikstuma tvertni (3) un sulas burku var mazgat trauku
mazgajamaja masina.

4. Noslaukiet motora pamatni (6) ar mitru dranu.

5. Nemércgjiet nerlisjosa térauda rive un filtra sietu (9) balinataja.

6. Vienmér rikojieties uzmanigi ar filtru (9), jo to var viegli sabojat.

7. Ja augli un darzeni ir stipri krasoti, plastmasas krasa var mainities. Lai to novérstu, nomazgajiet dalas uzreiz péc lietosanas.

8. Ja tomér notiek krasas maina, plastmasas dalas var iemérc 10% citrona sula un GdenT vai arf tas var notirit ar neabrazivu tiri§anas
[Tdzekli. Lai atvieglotu tiri$anu, tllTt péc sulas spieSanas pabeigSanas iemérciet neriiséjosa térauda rivi un filtra sietu (9) apméram 10
mindtes karsta ziepjadent. Ja mikstumu atstaj nozdt uz filtra, tas var aizsprostot smalkas filtra sieta poras, tadéjadi samazinot sulu
spiedes efektivitati.

PIEZIME: Nekad neiegremdéjiet motora dalu Gdeni un neskalojiet zem krana.

9. Tiri$anai neizmantojiet abrazivus spilventinus vai agresivus lidzeklus.

TEHNISKIE DATI

Spriegums: 220-240V ~ 50 / 60Hz

Nominala jauda: 1000W

Maksimala jauda: 2000W

Maksimalais darbibas laiks: 3min - 20 minG$u partraukums

Divu atrumu rezims: Hi - slédzis pozicija '2', Low - slédzis pozicija 1.
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Apkartgjas vides aizsardziba. Kartona iepakojumu, lidzu, nododiet otreizéjai parstradei. Polietiléna maisinus (PE) izmest
lastmasas izstradajumiem paredzétajos konteineros. Lietotas elektropreces nododiet attiecigajos pienemsanas punktos.
ericé satur bistamas sastavdalas, kas var izraistt draudus apkartéjai videi. Elektroierice janodod ta, lai ierobezotu tas
mmmmm  2tkartotu izmantoSanu. Ja iericé atrodas baterijas, iznemiet tas un nododiet pienemsanas punkta atseviski. Produktu
neizmest sadzives atkritumu konteinera!

I

ULDISED OHUTUSTINGIMUSED OLULISED KASUTUSOHUTUSE JUHISED PALUN

LUGEGE HOOLIKALT JA SAILITA EDASISEKS KASUTAMISEKS

Garantiitingimused on erinevad, kui seadet kasutatakse arilistel eesmarkidel.

1. Enne toote kasutamist lugege hoolikalt [abi ja jargige alati jargmisi juhiseid. Tootja ei

vastuta mis tahes vaarkasutusest tingitud kahjude eest.

2. Toode on mdeldud ainult koduseks kasutamiseks. Arge kasutage toodet iihelgi

eesmargil, mis ei thildu selle rakendusega.

3. Rakendatav pinge on 220-240V ~ 50/60Hz. Ohutuse kaalutlustel ei ole asjakohane

thendada Uhte pistikupessa mitut seadet. ) )

4. Olge laste laheduses kasutamisel ettevaatlik. Arge laske lastel tootega méngida. Arge

laske lastel ega inimestel, kes seadet ei tunne, seda ilma jarelevalveta kasutada.

5. HOIATUS: Seda seadet vdivad kasutada ile 8-aastased lapsed ja piiratud flilsiliste,

sensoorsete voi vaimsete voimetega inimesed vdi isikud, kellel ei ole seadmega seotud

kogemusi voi teadmisi, ainult nende ohutuse eest vastutava isiku jarelevalve all voi kui

neid on juhendatud seadme ohutu kasutamise kohta ja nad on teadlikud selle

kasutamisega seotud ohtudest. Lapsed ei tohiks seadmega mangida. Seadet ei tohi

puhastada ja hooldada lapsed, valja arvatud juhul, kui nad on vanemad kui 8 aastat ja

neid tegevusi tehakse jarelevalve all.

6. Arge kunagi pange toitekaablit, pistikut ega kogu seadet vette. Arge kunagi jatke toodet

atmosfaaritingimuste, naiteks otsese paikesevalguse vdi vihma kéatte jne. Arge kunagi

kasutage toodet niisketes tingimustes.

7. Kontrollige perioodiliselt toitekaabli seisukorda. Kui toitekaabel on kahjustatud, tuleb

toode ohtlike olukordade valtimiseks valja vahetada professionaalsesse teeninduskohta.

8. Arge kunagi kasutage toodet kahjustatud toitekaabliga voi kui see on maha kukkunud

voi muul viisil kahjustatud vGi kui see ei toota korralikult.

9. Arge proovige defektset toodet ise parandada, sest see vdib pdhjustada elektriloogi.

Pdodrake kahjustatud seade selle parandamiseks alati professionaalsesse teeninduskohta.

Kaiki remonditoid voivad teha ainult volitatud teenindusspetsialistid. Valesti tehtud remont

voib pohjustada kasutajale ohtlikke olukordi.

10. Arge kunagi asetage toodet kuumadele vdi soojadele pindadele voi koogiseadmetele,

nagu elektriahi voi gaasipdleti, ega nende lahedusse.

1. Arge kunagi kasutage toodet pdlevate ainete laheduses.

12. Arge laske juhtmel (le leti serva rippuda ega kuumasid pindu puudutada.

13. Enne puhastamist vi parast kasutamist eemaldage pistik pistikupesast, hoides

pistikupesast kaega kinni. ARGE témmake toitekaablit.

14. Arge kunagi kasutage seda seadet vee lahedal, nt dusi all, vannis voi veega taidetud
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kraanikausi kohal.

15. Kui kasutate seadet parast kasutamist vannitoas, eemaldage toitejuhe

pistikupesast, sest vee lahedus kujutab endast ohtu isegi siis, kui seade on valja lulitatud.
16. Arge laske seadmel ega toiteadapteril marjaks saada. Kui seade kukub vette,
eemaldage kohe toitejuhe voi toiteadapter pistikupesast. Kui seade on voolu all, arge
pange kasi vette. Laske kvalifitseeritud elektrikul seade enne uuesti kasutamist kontrollida.
17. Arge puudutage seadet margade katega.

18. Seade tuleb parast iga kasutuskorda valja lilitada.

19. Arge kunagi jatke toodet toiteallikaga Uhendatud iima jarelevalveta. Isegi kui
kasutamine on lihikeseks ajaks katkenud, lUlitage see vorgust valja, eemaldage toide.
20. Taiendava kaitse tagamiseks on soovitatav paigaldada toiteahelasse rikkevoolukaitse
(RCD), mille rikkevoolu nimivaartus ei tleta 30 mA. Selles kusimuses vdtke Uhendust
professionaalse elektrikuga. )

21. Enne seadme sisselilitamist veenduge, et kdik osad on digesti paigaldatud. Uhendage
see ainult pealepandava kaane (8), hasti kinnitatud turvahoova (11) ja korralikult
paigaldatud sodturiga (2).

22. Enne iga kasutamist kontrollige mahlapressi filtrit. Kui naete pragusid voi kahjustusi,
arge seadet kasutage.

23. Kasutage seadet ainult siis, kui turvalukk on suletud.

24. Arge puudutage vaikese vorguga filtri ja roostevabast terasest riivi (9) labasid.

25. Kasutage ainult tootja tarnitud tarvikuid.

26. Arge eemaldage anumat toimingu ajal paberimassiks.

27. Arge pange todtamise ajal kasi ega mingeid esemeid so6turisse (2). Puuviljade
likkamiseks kasutage ainult tdukurit (1).

28. Puuviljad tuleb todtamise ajal so6turisse panna, seisma jaades ei saa sooturit puu- voi
koogiviliaga taita.

29. Olge ettevaatlik, et mahlapress mahlapressi ule ei koormaks, arge kasutage liga palju
joudu, et suruda tooteid labi taiteava (2).

30. Eemaldage seade alati vooluvorgust ja eemaldage toitejuhe seadmest, kui seda ei
kasutata voi kui soovite alustada selle puhastamist.

31. Arge vétke mahlapressi lahti, kui see on vooluvérku iihendatud.

32. Parast seadme valjalllitamist avage turvalukk ja filter peatub.

33. Arge kastke mootoriosa vette ega muusse vedelikku.

34. Seade ei saa katkestusteta tootada kauem kui 3 minutit. Kolme minuti parast oodake
20 minutit.

35. Paksu mahla pressimise ajal ei lulitu mahlapressid sisse ule 1 minuti.

SEADME KIRJELDUS

1. Toukur 2. Sootur

3. Tselluloosi mahuti 4. Toitejuhe

5,3-positsiooniline luliti 6. Mootoriga alus

7. Tila 8. Kaas

9. Riivi ja filtersdel 10. Mahla ja viljaliha eraldamise kauss
11. Turvaluku kaepide 12. Turvaldliti
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ENNE ESIMEST KASUTAMIST
1. Peske seadme osad, mis puutuvad kokku toiduga.
2. Enne seadmetega to6tamist proovige seadet paar korda kokku panna ja lahti vétta.

SEADME KOKKUVOTE

1. Asetage mahla ja viljaliha eraldusndu (10) alusele (6).

2. Paigaldage roostevabast terasest riiv ja filtrisdel (9) ning seejarel pange peale kaas (8).

- Olge ettevaatlik, et te ei puudutaks sdela pdhja teravaid hambaid.

- Veenduge, et s6el asetseks korralikult alusele, nii et séelandu pohjas olev hammasratas haakuks pdhjas oleva hammasrattaga.

- Jalgi, et riiv ja filtrisGel ei jadks alusele liiga lahti ja poorleksid thtlaselt.

3. Sulgege turvaluku kéepide (11). )

4. Sisestage suur viljaliha mahuti (3) digesti, asetage mahlakann mahlapressi vastaskiiliele. MARKUS. Enne seadme sisselllitamist
veenduge, et kdik osad on korralikult paigaldatud.

KASUTADA

1. Asetage mahlapress siledale, tasasele ja stabiilsele pinnale.

2. Peske puu- vdi kddgiviljiad, mida soovite kasutada. Kui need ei mahu soéturisse (2), 1digake need vaiksemateks tiikkideks.

3. Veenduge, et mahlapress on digesti kokku pandud.

- Veenduge, et roostevabast terasest filter (9) on péhjalikult pestud.

- Veenduge, et mahlakann on tila (7) all.

4. Uhendage pistik pistikupessa ja liilitage seade sisse, keerates liiliti asendisse '1' vdi '2'. Séltuvalt kasutatavast puu- vdi kddgiviljast
kasutage kiiruse llitit (5), et muuta kiirus madalaks (lliti asendis 1) véi kdrgeks (lliti asendis 2).

5. Kui mootor td6tab, asetage puuvili (voi kodgiviljad) sodturisse (2). Kasutage nende alla likkamiseks téukurit (1). Voimalikult palju
aeglaselt mahla saamiseks suruge puuviljiu aeglaselt.

6. Mahl hakkab kannu voolama ja viljaliha hakkab kogunema teiselt poolt anumasse. Viljaliha mahuti (3) tihjendamiseks liilitage
mahlapress vélja. Arge tlihjendage mahutit, kui seade to6tab, ja olge ettevaatlik, et mitte Ule taita, kuna see vdib seadet kahjustada.
MARKUS: Masin on varustatud ohutuslillitiga (12). See hoiab &ra mahlapressi tahtmatu kaivitamise.

SEADME LAHTI VALMISTAMINE

1. Péorake 3 asendi liiliti (5) '0' asendisse. Eemaldage mahlapressi toitejuhe pistikupesast. Vabastage kaitsekaepide (11).
2. Eemaldage kate (8).

3. Eemaldage mahla ja viljaliha eraldusndu (10), seejarel témmake roostevabast terasest riiv ja filtrikorv (9) Ulespoole.

PUHASTAMINE JAHOOLDUS

1. Puhastamise hélbustamiseks — loputage eemaldatavad osad kohe pérast iga kasutamist jooksva vee all (mérja viljaliha
eemaldamiseks). Laske osadel kuivada.

2. Parast seadme lahtivotmist voib kéiki eemaldatavaid osi pesta kuumas seebivees.

3. Kaas (8) koos so6turiga (2), mahla ja viljaliha eraldusndu (10), viljaliha mahuti (3) ja mahlapurgiga on ndudepesumasinas pestavad.
4. Pihkige mootori alust (6) niiske lapiga.

5. Arge leotage roostevabast terasest riivi ja filtriséela (9) valgendis.

6. Kasitsege filtrit (9) alati ettevaatlikult, kuna see vdib kergesti kahjustada saada.

7. Tugeva varvusega puu- ja juurviliade puhul vib plastiku varvus muutuda. Selle valtimiseks peske osad kohe parast kasutamist.

8. Kui varvimuutus siiski iimneb, vdib plastosi leotada 10% sidrunimahlas ja vees vdi puhastada mitteabrasiivse puhastusvahendiga.
Puhastamise hélbustamiseks leotage roostevabast terasest riiv ja filtersdel (9) kohe pérast mahlapressimist umbes 10 minutit kuumas
seebivees. Kui viljaliha jaetakse filtrile kuivama, véib see ummistada filtrivérgu peened poorid, vahendades sellega mahlapressi
efekiivsust.

MARKUS: Arge kunagi kastke mootoriosa vette ega loputage kraani all.

9. Arge kasutage puhastamiseks abrasiivseid lappe ega agressiivseid aineid.

TEHNILISED ANDMED

Pinge: 220-240V ~ 50 / 60Hz

Nimivéimsus: 1000W

Maksimaalne véimsus: 2000W

Maksimaalne td6aeg: 3 min - 20 minutit pausi

Kahe kiirusega reziim: Hi - 1Uliti asendis '2', Madal - Uiliti asendis '1'.

Kasutatud seadmed vii selleks ettenahtud kogumispunktidesse, sest seadmes leiduvad ohtlikud elemendid vdivad olla kahjulikud keskkonnale.
Elektriseadmed tuleb anda nii &ra, et seadet ei saaks enam uuesti kasutada. Kui seadmes on patareid, tuleb need valja vétta ja anda eraldi

E Hoolitse keskkonnakaitse eest. Kartongist pakendid vii makulatuuri. Kilekotid (PE) viska kasutatud plastiku jaoks ettenahtud mahutitesse.
kogumispunkti. Seadet ei tohi visata olmejaatmete konteineritesse!!
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(RO) ROMANA

CONDITII GENERALE DE SIGURANTA INSTRUCTIUNI IMPORTANTE PRIVIND
SIGURANTA UTILIZARII VA RUGAM SA CITITI o ATENTIE SI APASTRATI PENTRU
REFERINTE ulterioare

Conditiile de garantie sunt diferite, daca dispozitivul este utilizat in scop comercial.

1. Tnainte de a utiliza produsul, va rugam sa cititi cu atentie si sa respectati intotdeauna
urmatoarele instructiuni. Producatorul nu este responsabﬂ pentru nicio daune cauzate de
orice utilizare gresita.

2.Produsul este doar pentru uz casnic. Nu utilizati produsul in niciun scop care nu este
compatibil cu aplicatia sa.

3. Tensiunea aplicabila este 220-240V ~ 50/60Hz. Din motive de siguranta, nu este
adecvat sa conectati mai multe dispozitive la o singura priza.

4. Va rugam sa fiti atenti cand utilizati in preajma copiilor. Nu lasati copiii sa se joace cu
produsul. Nu I&sati copiii sau persoanele care nu cunosc dispozitivul s&-1 foloseasca fara
supraveghere.

5. AVERTISMENT: Acest dispozitiv poate fi folosit de copii cu varsta peste 8 ani si de
persoane cu capacitati fizice, senzoriale sau mentale reduse sau de persoane fara
experienta sau cunostinte despre dispozitiv, numai sub supravegherea unei persoane
responsabile de siguranta acestora, sau daca au fost instruiti cu privire la utilizarea in
siguranta a dispozitivului si sunt constienti de pericolele asociate cu functionarea acestuia.
Copiii nu trebuie sa se joace cu dispozitivul. Curatarea si intretinerea dispozitivului nu
trebuie efectuate de copii, decét daca acestia au vérsta de peste 8 ani si aceste activitati
sunt efectuate sub supraveghere.

6. Nu puneti niciodata cablul de alimentare, stecherul sau intregul dispozitiv in apa. Nu
expuneti niciodata produsul la conditii atmosferice, cum ar fi lumina directa a soarelui sau
ploaia, etc. Nu utilizati niciodata produsul in conditii umede.

7. Verificati periodic starea cablului de alimentare. Daca cablul de alimentare este
deteriorat, produsul trebuie indreptat cétre o locatie de service profesionala pentru a fi
inlocuit pentru a evita situatiile periculoase.

8. Nu utilizati niciodata produsul cu un cablu de alimentare deteriorat sau daca a fost
scapat sau deteriorat in orice alt mod sau daca nu functioneaza corect.

9. Nu incercati s& reparati singur produsul defect deoarece poate duce la electrocutare.
Intoarcet| intotdeauna dispozitivul deteriorat intr-o locatie de service profesional pentru a-I
repara. Toate reparatiile pot fi efectuate numai de citre profesionisti autorizati de service.
Reparatia care a fost efectuata incorect poate provoca situatii periculoase pentru utilizator.
10. Nu puneti niciodata produsul pe sau aproape de suprafete fierbinti sau calde sau de
aparate de bucatarie, cum ar fi cuptorul electric sau arzatorul pe gaz.

11. Nu utilizati niciodata produsul in apropierea combustibililor.

12. Nu lasati cablul s3 atarne peste marginea blatului sau sa atinga suprafete fierbinti.

13. Tnainte de curatare sau dupa utilizare, scoateti stecherul din priza tinand priza cu
méana. NU trageti de cablul de alimentare.
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14.Nu utilizati niciodata acest dispozitiv in apropierea apei, de exemplu: sub dus, %}
in cada sau deasupra chiuvetei pline cu apa. %"
15. Daca folositi aparatul in baie dupa utilizare scoateti stecherul de la priz&, deoarece
proximitatea apei prezinta riscuri, chiar daca dispozitivul este oprit.

16. Nu lasati dispozitivul sau adaptorul de alimentare sa se ude. Daca dispozitivul cade in
apa, scoateti imediat stecherul sau adaptorul de alimentare din priza. Daca dispozitivul
este alimentat, nu puneti mainile in apa. Solicitati verificarea dispozitivului de catre un
electrician calificat inainte de a-l utiliza din nou.

17. Nu atingeti dispozitivul cu méinile ude.

18. Dispozitivul trebuie oprit dupa fiecare utilizare.

19. Nu Iasati niciodata produsul conectat la sursa de alimentare fara supraveghere. Chiar
si atunci cand utilizarea este intrerupta pentru o perioada scurta de timp, opriti-l de la
retea, deconectati alimentarea.

20. Pentru a oferi o protectie suplimentard, se recomanda instalarea unui dispozitiv de
curent rezidual (RCD) in circuitul de alimentare, cu un curent rezidual nominal de cel mult
30 mA. Contactati un electrician profesionist in aceasta problema.

21. Inainte de a porni dispozitivul, asigurati-va ca toate piesele sunt instalate corect.
Conectati-l numai cu capacul montat (8), bratul de siguranta bine stabilit (11), alimentatorul
instalat corespunzator (2).

22. Inainte de fiecare utilizare, verificati filtrul storcatorului. Dacé observati crapaturi sau
deteriorare, nu utilizati dispozitivul.

23. Folositi dispozitivul numai cand incuietoarea de siguranta este inchisa.

25. Utilizati numai accesorii furnizate de producator.

26. Nu scoateti recipientul la o pulpa in timpul operatiei.

27. n timpul functionarii, nu introduceti méainile sau obiecte in alimentator (2). Pentru a
impinge fructele, utilizati numai impingatorul (1).

28. Fructele trebuie puse in alimentator in timpul functionarii, nu puteti umple alimentatorul
cu fructe sau legume in stare de oprire.

29. Aveti grija sa nu supraincarcati storcatorul, nu folositi prea multa forta pentru a impinge
produsele prin orificiul de umplere (2).

30. Deconectati intotdeauna aparatul si deconectati cablul de alimentare de la unitate
atunci cand nu este utilizat sau doriti sa incepeti curatarea acestuia.

31. Nu dezasamblati storcatorul daca este conectat la o priza.

32. Deschideti incuietoarea de siguranta dupa oprirea aparatului si filtrul se opreste.

33. Nu scufundati piesa motorului in apa sau in orice alt lichid.

34. Aparatul nu poate functiona mai mult de 3 minute fara intrerupere. Dupa trei minute,
asteptati 20 de minute.

35. In timpul extrudarii storcatoarelor de suc gros, nu porniti mai mult de 1 minut.

DESCRIEREA DISPOZITIVULUI
1. Impingator 2. Alimentator
3. Recipient pentru celuloza 4. Cablu de alimentare

29



Comutator 5.3 pozitii 6. Baza cu motor

7. Cizatoare 8. Capac

9. Razétoare si sita de filtrare 10. Vas separator suc si pulpa
11. Méner de blocare de sigurantd  12. Intrerupétor de siguranta

INAINTE DE PRIMA UTILIZARE
1. Spalati partile unitatii, care vor intra in contact cu alimentele.
2. Incercati s& asamblati si s& dezasamblati unitatea de céateva ori nainte de a incepe lucrul cu unitatile.

MONTAREA DISPOZITIVULUI

1. Asezati vasul de separare a sucului si a pulpei (10) pe baza (6).

2. Montati razatoarea din otel inoxidabil si sita de filtrare (9) si apoi puneti capacul (8).

- Aveti grija sa nu atingeti dintii ascutiti de pe fundul sitei.

- Asigurati-va ca sita se aseaza corect pe baza acesteia, astfel incat angrenajul de pe fundul vasului de sité sa cupleze angrenajul din
baza.

- Asigurati-va ca razatoarea si sita de filtru nu sunt prea slabite pe baza si ca se rotesc uniform.

3. Inchideti manerul de blocare de sigurants (11).

4. Introduceti corect recipientul mare pentru pulpa (3), asezati vasul de suc pe partea opusa a storcatorului. NOTA: inainte de a porni
dispozitivul, asigurati-va ca toate piesele sunt instalate corect.

UTILIZARE

1. Asezati storcatorul pe o suprafaté neteda, plana si stabila.

2. Spala fructele sau legumele pe care vrei sa le folosesti. In cazul in care nu se potrivesc in alimentator (2), taiati-le in bucati mai mici.
3. Asigurati-va ca storcatorul este asamblat corect.

- Asigurati-va ca filtrul din otel inoxidabil (9) a fost spalat bine.

- Asigurati-va ca vasul de suc este asezat sub duza (7). i

4. Puneti stecherul in priza si porniti dispozitivul punand comutatorul in pozitia ,1” sau ,2". In functie de fructele sau legumele folosite,
utilizati comutatorul de viteza (5) pentru a schimba viteza la joasa (comutatorul in pozitia ,1”) sau ridicata (comutatorul in pozitia ,2”).
5. Cu motorul pornit, puneti fructele (sau legumele) in alimentator (2). Folositi imping&torul (1) pentru a le impinge in jos. Pentru a obtine
cat mai mult suc posibil, impingeti incet fructele.

6. Sucul va incepe sa se scurga in ulcior si pulpa va incepe sa se adune in recipientul de pe cealalta parte. Pentru a goli recipientul
pentru pulpa (3), opriti storcatorul. Nu goliti recipientul cand dispozitivul functioneaza si aveti grija sa nu-l umpleti excesiv, acesta poate
deteriora dispozitivul. X

NOTA: Masina este echipata cu un intrerupator de siguranta (12). Impiedica pornirea neintentionata a storcatorului.

DEMONTAREA DISPOZITIVULUI

1. Rotiti comutatorul cu 3 pozitii (5) in pozitia ,0”. Deconectati cablul de alimentare al storctorului de la priza. Eliberati manerul de
siguranta (11).

2. Scoateti capacul (8).

3. Scoateti vasul de separare a sucului si a pulpei (10), apoi trageti rézatoarea din otel inoxidabil si cosul filtrant (9) in sus.

CURATENIE SI MENTENANTA

1. Pentru o curatare usoara - imediat dupa fiecare utilizare clatiti piesele detasabile sub jet de apa (pentru a indeparta pulpa umeda).
Lasati piesele sa se usuce.

2. Dupa dezasamblarea unitatii, toate piesele detasabile pot fi spalate in apa fierbinte cu sapun.

3. Capacul (8) cu alimentatorul (2), bolul de separare a sucului si a pulpei (10), recipientul pentru pulpa (3) si borcanul pentru suc pot fi
spalat vase.

4. Stergeti baza motorului (6) cu o carpa umeda.

5. Nu inmuiati razatoarea din otel inoxidabil si sita de filtrare (9) in inalbitor.

6. Tratati intotdeauna filtrul (9) cu grijé deoarece se poate deteriora cu usurinta.

7. Decolorarea plasticului poate aparea in cazul fructelor si legumelor puternic colorate. Pentru a preveni acest lucru, spalati piesele
imediat dupa utilizare.

8. Dacéd apare decolorarea, piesele din plastic pot fi inmuiate in suc de lamaie 10% si apa sau pot fi curatate cu un detergent neabraziv.
Pentru a ajuta la curatare, inmuiati razatoarea din otel inoxidabil si sita de filtrare (9) in apa fierbinte cu sapun timp de aproximativ 10
minute imediat dupa terminarea storarii. Dacé pulpa este lasata sa se usuce pe filtru, aceasta poate infunda porii fini ai retelei de filtrare,
diminuénd astfel eficienta storctorului.

NOTA: Nu scufundati niciodatd partea motorului in apa si nu clatiti sub robinet.

9. Nu utilizati tampoane abrazive sau agenti agresivi pentru curatare.

DATE TEHNICE
Tensiune: 220-240V ~ 50 / 60Hz
Putere nominala: 1000W
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Putere maxima: 2000W
Timp maxim de functionare: 3min - 20 minute pauza
Mod cu doua viteze: Hi - comutator in pozitia 2', Low - comutator in pozitia "1".

Din grija pentru mediul inconjurétor. Ambalajele din carton va rugam sa le transmiteti sa centrele de maculatura.

Sacii din polietilena (PE) trebuie aruncate in recipientele pentru materialele plastice. Dispozitivul uzat trebuie transmis la punctul corespunzator
de depozitare, deoarece componentele periculoase care se gasesc in dispozitiv pot fi foarte periculoase pentru mediul inconjurator.
Dispozitivul electric trebuie transmis in asa fel incat sa se limiteze utilizarea lui repetata. Daca in dispozitiv se gasesc baterii acestea trebuiesc

I Scoase $itransmise catre punctul de depozitare a acestora, separat.

(BS) BOSANSKI

OPCI USLOVI SIGURNOSTI VAZNA UPUTSTVA O SIGURNOSTI UPOTREBE MOLIM
VAS PROCITAJTE PAZLJIVO | ZACUVAJTE ZA BUDUCU REFERENCU

Uslovi garancije su drugaciji, ako se uredaj koristi u komercijalne svrhe.

1. Prije upotrebe proizvoda pazljivo pro€itajte i uvijek se pridrzavajte sliedecih uputstava.
Proizvodac nije odgovoran za bilo kakvu Stetu nastalu bilo kakvom pogre$nom upotrebom.
2. Proizvod je samo za ku¢nu upotrebu. Nemojte koristiti proizvod u bilo koju svrhu koja
nije kompatibilna s njegovom primjenom.

3. Primjenjivi napon je 220-240V ~ 50/60Hz. 1z sigurnosnih razloga nije prikladno spajati
viSe uredaja na jednu uti¢nicu.

4. Budite oprezni kada koristite u blizini djece. Ne dozvolite djeci da se igraju s proizvodom.
Nemojte dozvoliti djeci ili osobama koje ne poznaju uredaj da ga koriste bez nadzora.

5. UPOZORENJE: Ovaj uredaj smiju koristiti djeca starija od 8 godina i osobe sa
smanjenim fizickim, senzornim ili mentalnim sposobnostima, ili osobe bez iskustva ili
znanja o uredaju, samo pod nadzorom osobe odgovorne za njihovu sigurnost, ili ako su
pouceni 0 bezbednoj upotrebi uredaja i svjesni opasnosti povezanih s njegovim radom.
Deca ne bi trebalo da se igraju sa uredajem. Ciéenje i odrzavanje uredaja ne smiju
obavljati djeca, osim ako nisu starija od 8 godina i te aktivnosti se obavljaju pod nadzorom.
6. Nikada ne stavljajte kabel za napajanje, utikac ili cijeli uredaj u vodu. Nikada ne izlaZite
proizvod atmosferskim uslovima kao $to su direktno sunce ili ki8a, itd. Nikada nemojte
koristiti proizvod u vlaznim uslovima.

7. Povremeno proveravajte stanje kabla za napajanje. Ako je kabel za napajanje oStecen,
proizvod treba odnijeti u profesionalnu servisnu lokaciju radi zamjene kako bi se izbjegle
opasne situacije.

8. Nikada nemojte koristiti proizvod s oSte¢enim kablom za napajanje ili ako je pao ili
oStecen na bilo koji drugi nacin ili ako ne radi ispravno.

9. Ne pokuSavajte sami popraviti neispravan proizvod jer to moze dovesti do strujnog
udara. OSteceni uredaj uvijek odnesite na mjesto profesionalnog servisa kako biste ga
popravili. Sve popravke mogu obavljati samo ovlasteni serviseri. Neispravno obavljena
popravka moze uzrokovati opasne situacije za korisnika.

10. Nikada nemojte stavljati proizvod na ili blizu vruéih ili toplih povrsina ili kuhinjskih
uredaja kao $to su elektricna pecnica ili plinski plamenik.

11. Nikada nemojte koristiti proizvod u blizini zapaljivih materija.

12. Ne dozvolite da kabl visi preko ivice pulta ili da dodiruje vruce povrsine.
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13. Prije CiSCenja ili nakon upotrebe, izvadite utikac iz utiCnice drzeéi utiCnicu rukom.
NEMOJTE vuci kabl za napajanje.

14. Nikada nemojte koristiti ovaj uredaj blizu vode, na primjer: pod tuem, u kadi @
ili iznad umivaonika napunjenog vodom.

15. Ako koristite uredaj u kupatilu nakon upotrebe, izvucite utika¢ iz utinice, jer blizina
vode predstavlja rizik, Cak i ako je uredaj iskljucen.

16. Ne dozvolite da se uredaj ili strujni adapter pokvase. Ako uredaj padne u vodu, odmah
izvucite utikac ili adapter za napajanje iz utiénice. Ako je uredaj napajan, nemojte stavljati
ruke u vodu. Neka uredaj provijeri kvalificirani elektricar prije ponovnog koristenja.

17. Ne dirajte uredaj mokrim rukama.

18. Uredaj se mora iskljuciti nakon svake upotrebe.

19. Nikada ne ostavljajte proizvod prikljuéen na izvor napajanja bez nadzora. Cak i kada je
upotreba prekinuta na kratko, iskljucite ga iz mreze, iskljucite napajanje.

20. Kako bi se osigurala dodatna zastita, preporucuje se da se u strujno kolo ugradi uredaj
za diferencijalnu struju (RCD) sa nominalnom rezidualnom strujom ne ve¢om od 30 mA.
Obratite se profesionalnom elektriCaru po ovom pitanju.

21. Prije nego Sto ukljucite uredaj, uvjerite se da su svi dijelovi pravilno instalirani. Ukljucite
ga samo sa postavljenim poklopcem (8), dobro postavijenom sigurnosnom rukom (11),
pravilno postavljenim ulagacem (2).

22. Prije svake upotrebe provijerite filter sokovnika. Ako vidite bilo kakve pukotine ili
oStecenja, nemojte koristiti ureda;.

23. Koristite uredaj samo kada je sigurnosna brava zatvorena.

24. Ne dodirujte oStrice sitnog mreZastog filtera i rende od nerdajuceg Celika (9).

25. Koristite samo dodatnu opremu koju je isporucio proizvodac.

26. Nemojte uklanjati posudu u kasu tokom rada.

27. Tokom rada, nemojte stavljati ruke ili bilo kakve predmete u ulaga¢ (2). Za guranje vo¢a
koristite samo potiskivac (1).

28. Voce treba stavljati u hranilicu tokom rada, hranilicu ne moZete puniti vocem ili
povréem u mirovanju.

29. Pazite da ne preopterecujete sokovnik, nemojte koristiti previse sile da gurnete
proizvode kroz otvor za punjenje (2).

30. Uvijek iskljucite uredaj iz utinice i izvucite kabel za napajanje iz jedinice kada nije u
upotrebi ili Zelite da poCnete da je Cistite.

31. Nemojte rastavljati sokovnik ako je ukljucen u uticnicu.

32. Otvorite sigurnosnu bravu nakon iskljuéivanja uredaja i filter se zaustavlja.

33. Ne uranjajte dio motora u vodu ili bilo koju drugu tekuéinu.

34. Uredaj ne moze raditi duze od 3 minuta bez prekida. Nakon tri minuta saCekajte 20
minuta.

35. Tokom istiskivanja gustog sokova sokovnici ne uklju€uju duze od 1 minute.

OPIS UREDAJA
1. Gura¢ 2. Ulaga¢
3. Kontejner za pulpu 4. Kabl za napajanje
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5.3-pozicijski prekida¢ 6. Baza sa motorom

7. Izljev 8. Poklopac

9. Rendaka i filter sito 10. Posuda za odvajanje soka i pulpe
11. Sigurnosna rucka za zaklju¢avanje 12. Sigurnosni prekida¢

PRIJE PRVE UPOTREBE

1. Operite dijelove uredaja koji ¢e biti u kontaktu sa hranom.
2. Poku3ajte da sastavite i rastavite jedinicu nekoliko puta pre nego Sto pocnete da radite sa jedinicama.

SASTAVLJANJE UREDAJA

1. Stavite posudu za odvajanje soka i pulpe (10) na podnozje (6).

2. Ugradite rende od nerdajuceg éelika i filter sito (9), a zatim stavite poklopac (8).

- Pazite da ne dodirnete o$tre zube na dnu sita.

- Uverite se da je sito pravilno postavljeno na osnovu, tako da zup&anik na dnu posude sita zahvati zup&anik u dnu.

- Vodite rauna da rende i filter sito nisu previSe labavi na podlozi i da se ravnomerno okrecu.

3. Zatvorite sigurnosnu ru¢icu za zakljuéavanje (11).

4. Pravilno umetnite veliku posudu za pulpu (3), postavite vr¢ za sok na suprotnu stranu sokovnika. NAPOMENA: Prije nego $to
ukljucite uredaj, uvjerite se da su svi dijelovi pravilno instalirani.

KORISTI

1. Postavite sokovnik na glatku, ravnu i stabilnu povrsinu.

2. Operite voce ili povrce koje zelite da koristite. U slu€aju da ne stanu u hranilicu (2), narezite ih na manje komade.

3. Uvjerite se da je sokovnik pravilno montiran.

- Uvjerite se da je filter od nehrdajuceg éelika (9) temeljito opran.

- Uvjerite se da je bokal za sok postavljen ispod izljeva (7).

4. Stavite utika¢ u utiénicu i ukljucite uredaj tako Sto Cete prekida¢ postaviti u polozaj 1" ili '2'. Ovisno o koristenom vocu ili povréu,
koristite prekida¢ za brzinu (5) da promijenite brzinu na nisku (prekida¢ u polozaju '1') ili visoku (prekida¢ u polozaju '2').

5. Dok motor radi, stavite voce (ili povrée) u hranilicu (2). Koristite potiskivac (1) da ih gurnete prema dolje. Da biste dobili $to viSe soka,
polako gurajte voce.

6. Sok ¢e poceti da tee u bokal, a pulpa ¢e se skupljati u posudu sa druge strane. Da biste ispraznili posudu za pulpu (3), iskljucite
sokovnik. Nemojte prazniti posudu dok uredaj radi i pazite da je ne prepunite jer to moZe oStetiti uredaj.

NAPOMENA: Masina je opremljena sigurnosnim prekidaéem (12). Spre¢ava nenamermo pokretanje sokovnika.

RASTAVLJANJE UREDAJA

1. Okrenite prekidac za 3 polozaja (5) u polozaj '0". Iskljuite kabl za napajanje sokovnika iz uticnice. Otpustite sigurnosnu rucku (11).
2. Skinite poklopac (8).

3. Uklonite posudu za odvajanje soka i pulpe (10), zatim povucite nagore rendZe od nerdajuceg ¢elika i filter korpu (9).

CISCENJE | ODRZAVANJE

1. Radi lak$eg Cis¢enja - odmah nakon svake upotrebe isperite uklonjive dijelove pod teku¢om vodom (da biste uklonili mokru pulpu).
Ostavite dijelove da se osuse.

2. Nakon rastavljanja jedinice, svi dijelovi koji se mogu ukloniti mogu se oprati u vruéoj vodi sa sapunom.

3. Poklopac (8) sa ulagacem (2), posudom za odvajanje soka i pulpe (10), posudom za pulpu (3) i posudom za sok se mogu prati u
masini za sudove.

4. Obrisite bazu motora (6) vlaznom krpom.

5. Nemojte namakati ribanje od nehrdajuceg Celika i filter sito (9) u izbjeljivacu.

6. Uvijek paZljivo postupajte s filterom (9) jer se moze lako oStetiti.

7. Kod jako obojenog voca i povréa moZe doci do promjene boje plastike. Da biste to sprijecili, operite dijelove odmah nakon upotrebe.
8. Ako dode do promjene boje, plasticni dijelovi se mogu natopiti u 10% limunovog soka i vode ili se mogu o€istiti neabrazivnim
sredstvom za ¢iS¢enje. Za pomoc pri €is¢enju potopite ribanje od nehrdajuceg Celika i filter sito (9) u vruéu vodu sa sapunom otprilike 10
minuta odmah nakon zavr$etka cedenja soka. Ako se pulpa ostavi da se osusi na filteru, moze zaéepiti fine pore filterske mreze i na taj
nacin smanijiti efikasnost sokovnika.

NAPOMENA: Nikada nemojte uranjati dio motora u vodu niti ispirati pod vodom.

9. Nemojte koristiti abrazivne jastucice ili agresivna sredstva za Cis¢enje.

TEHNICKI PODACI

Napon: 220-240V ~ 50 / 60Hz

Nazivna snaga: 1000W

Maksimalna snaga: 2000W

Maksimalno vrijeme rada: 3 min - 20 minuta pauze

Nacin rada sa dvije brzine: Visoka - prekida€ u polozaju '2', Niska - prekida¢ u polozaju '1'.
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Brinu¢i za okoli§. Molimo Vas da kartonska pakovanja odnesete u otkup otpadnog papira. Polietilenske dZzakove (PE) bacajte u kontejner za
plastiku. Iskoris¢en uredaj treba odneti na odgovarajucu deponiju, jer opasni sastojci koji se u njemu nalaze, mogu biti opasni za okolis. Elektricni
uredaj treba odneti na nacin, koji ogramcava njegovu ponovnu upotrebu i koristenje. Ako se u uredaju nalaze baterije, treba ih izvaditii odvojeno
predati na deponiju. Uredaj se ne smije bacati u kontejner za komunalni otpad!!

MAGYAR

ALTALANOS BIZTONSAGI FELTETELEK FONTOS HASZNALATI BIZTONSAGI
UTASITASOK, KERJUK, OLVASSA EL FIGYELMESEN, ES ORIZZE MEG A KESOBBI
HASZNALATHOZ
A garancidlis feltételek eltéréek, ha a késziléket kereskedelmi célra hasznaljak.
1. Atermék hasznélata el6tt figyelmesen olvassa el és mindig tartsa be az alabbi
utasitasokat. A gyartd nem vallal felelésséget a nem rendeltetésszer(i hasznalatbdl eredd
karokert.
2. Atermék csak otthoni hasznalatra késztilt. Ne hasznélja a terméket olyan célra, amely
nem kompatibilis az alkalmazéssal.
3. Az alkalmazando fesziiltség 220-240V ~ 50/60Hz. Biztonsagi okokbdl nem célszerti
tobb eszkozt csatlakoztatni egy konnektorhoz.
4. Legyen dvatos, ha gyermekek kozelében hasznélja. Ne hagyja, hogy a gyerekek
jatsszanak a termékkel. Ne engedje, hogy gyermekek vagy olyan személyek, akik nem
ismerik a készUléket, felligyelet nélkil hasznaljak azt.
5. FIGYELMEZTETES: Ezt a késziiléket 8 éven feliili gyermekek és csokkent fizikai,
érzékszervi vagy szellemi képessegi személyek, illetve olyan személyek, akiknek nincs
tapasztalatuk vagy ismereteik az eszkdzzel kapcsolatban, csak a biztonsagukert felelés
személy felugyelete mellett hasznalhatjak, ill. ha eligazitottak 6ket a készulék biztonsagos
hasznalatardl, és tisztaban vannak a miikddésével jaré veszélyekkel. Gyermekek nem
jatszhatnak a készulékkel. A készilék tisztitasat és karbantartasat gyermekek nem
végezhetik, kivéve, ha 8 évesnél idésebbek, és ezeket a tevékenységeket felligyelet
mellett végzik.
6. Soha ne tegye a tapkabelt, a csatlakozot vagy az egész késztléket a vizbe. Soha ne
tegye ki a terméket 1égkori hatasoknak, példaul kozvetlen napfénynek vagy esének, stb.
Soha ne hasznalja a terméket nedves kdrnyezetben.
7. Rendszeresen ellenérizze a tapkabel allapotat. Ha a tapkabel megséril, a veszélyes
helyzetek elkertlése érdekében a terméket szakszervizbe kell vinni, hogy kicseréljék.
8. Soha ne hasznalja a terméket sérult tapkabellel, vagy ha leesett vagy mas modon
megsértlt, vagy ha nem miikddik megfelel6en.
9. Ne prébalja sajat maga megjavitani a hibas terméket, mert az d&ramitéshez vezethet. A
serlt késziléket mindig vigye szakszervizbe a javitashoz. Minden javitast csak
felnatalmazott szerviz szakember végezhet. A helytelenll elvégzett javitas veszélyes
helyzeteket okozhat a felhasznéld szaméra.
10. Soha ne helyezze a terméket forrd vagy meleg felliletekre vagy konyhai késziilékekre,
példaul elektromos sitére vagy gazégére, vagy azok kozelébe.
11. Soha ne hasznélja a terméket éghetd anyagok kozelében.
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12. Ne hagyja, hogy a kabel atlégjon a pult szélén, és ne érjen hozza forro fellletekhez.
13. Tisztitas el6tt vagy hasznalat utan hizza ki a dugét a konnektorbdl Ugy, hogy a dugaszt
a kezével fogja meg. NE huzza a tapkabelt.

14. Soha ne hasznélja ezt a késziiléket viz kozelében, példaul: zuhany alatt, @
furdékadban vagy vizzel teli mosdo felett.

15. Ha a készuléket hasznalat utan a flrdészobaban hasznélja, huzza ki a halozati
csatlakozét a konnektorbdl, mert a viz kozelsége még akkor is kockazatot jelent, ha a
készUlék ki van kapcsolva.

16. Ne hagyja, hogy a készllek vagy a haldzati adapter atnedvesedjen. Ha a készUlék
vizbe esik, azonnal huzza ki a halozati csatlakozét vagy a haldzati adaptert a
konnektorbol. Ha a készulék aram alatt van, ne tegye a kezét a vizbe. Az Ujboli hasznalat
elétt ellendriztesse a készlleket szakkepzett villanyszerelGvel.

17. Ne érintse meg a kész(iléket nedves kézzel.

18. A készlléket minden hasznalat utan ki kell kapcsolni.

19. Soha ne hagyja a terméket az aramforrashoz csatlakoztatva felligyelet nélkil. Még
akkor is, ha a hasznalat rovid id6re megszakad, kapcsolja ki a hal6zatrol, huzza ki a
tapkabelt.

20. A tovabbi védelem érdekében ajanlott maradékaram-védét (RCD) beszerelni a
taparamkorbe, amelynek névleges maradékaram nem haladja meg a 30 mA-t. Ebben az
ugyben forduljon villanyszereléhdz.

21. Miel6tt bekapcsolna a készUléket, gy6zédjon meg arrol, hogy minden alkatrész
megfeleléen van beszerelve. Csak felhelyezett fedéllel (8), joI beépitett biztonsagi karral
(11) és megfelelben felszerelt adagoldval (2) csatlakoztassa.

22. Minden hasznalat el6tt ellenérizze a gyimoélcscentrifuga sz(réjét. Ha repedést vagy
serulést lat, ne hasznalja a készuléket.

23. Csak akkor hasznalja a készuléket, ha a biztonsagi zar zarva van.

24. Ne érintse meg a kisméret( sz(ir6 és a rozsdamentes acél reszeld (9) penggéit.

25. Csak a gyarto altal szallitott tartozékokat hasznalja.

26. A mivelet soran ne tavolitsa el a tartalyt péppé.

27. M(ikddés kozben ne tegye a kezét vagy semmilyen targyat az adagoléba (2).
Gyumolcsok tolasahoz csak a tolét (1) hasznélja.

28. Uzem kozben a gyiimdlcsoket az etetébe kell tenni, az etetét nem toltheti meg
gyumolccsel vagy zoldséggel allo helyzetben.

29. Ugyeljen arra, hogy ne terhelje tul a gyumoélcscentrifugat, és ne hasznaljon tul nagy
er6t, hogy a termékeket atnyomja a téltényilason (2).

30. Mindig huzza ki a készilléket, és huzza ki a tapkabelt a készilékbdl, ha nem hasznalja,
vagy el akarja kezdeni a tisztitast.

31. Ne szerelje szét a gyimolcscentrifugat, ha az konnektorhoz van csatlakoztatva.

32. Nyissa ki a biztonsagi zarat a késztilék kikapcsolasa utan, és a sziir6 leall.

33. Ne meritse a motorrészt vizbe vagy mas folyadékba.

34. A készulék 3 percnél tovabb nem miikodhet megszakitas nélkul. Harom perc mulva
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varjon 20 percet.
35. A slir(i gyimolcslé extrudalasa kdzben a facsarot ne kapcsolja be 1 percnél tovabb.

AKESZULEK LEIRASA

1. Tolé 2. Adagolé

3. Péptartaly 4. Tapkabel

5,3 allasu kapcsold 6. Alap motorral

7. Kifoly6 8. Fedél

9. Reszel6 és sz(irész(iré 10. Lé- és péplevalaszto tal

11. Biztonsagi reteszeld fogantyu 12. Biztonsagi kapcsold

ELSO HASZNALAT ELOTT
1. Mossa le a késziilék azon részeit, amelyek élelmiszerrel érintkeznek.
2. Probalja meg néhanyszor 6ssze- és szétszerelni az egyseget, mieldtt az egységekkel dolgozni kezd.

AKESZULEK OSSZESZERELESE

1. Helyezze a Ié- és péplevalasztd edényt (10) az alapra (6).

2. Szerelje fel a rozsdamentes acél reszelGt és a sz(irszitat (9), majd tegye ra a fedelet (8).

- Ugyeljen arra, hogy ne érintse meg a szita aljan 1évé éles fogakat.

- Ugyeljen arra, hogy a szita megfeleléen (iljon az alapjara, hogy a szitatal aljan lévé fogaskerék a talpon 1évé fogaskerekek kozé
kerdljon.

- Ugyelien arra, hogy a reszel6 és a szfirészita ne legyen tl laza az alapon, és egyenletesen forogjon.

3. Csukja be a biztonsagi reteszeld fogantytt (11). )

4. Helyezze be megfeleléen a nagy péptartalyt (3), majd helyezze a gyiimélcslé kancsét a facsaré masik oldalara. MEGJEGYZES: A
kész(ilék bekapcsolasa el6tt gy6z8djon meg arrdl, hogy minden alkatrész megfelel6en fel van szerelve.

HASZNALAT

1. Helyezze a facsar6t sima, lapos és stabil feliletre.

2. Mossa meg a felhasznalni kivant gylimolcsét vagy zéldséget. Ha nem férek be az adagoléba (2), véagja kisebb darabokra.

3. Gy6zédjon meg arrdl, hogy a gylimélcscentrifuga megfeleléen van 6sszeszerelve.

- Gybz8djon meg arrdl, hogy a rozsdamentes acél sz(ir6 (9) alaposan ki lett mosva.

- Ugyeljen arra, hogy a gylimdlcslé kancso a kifolyd (7) ala legyen helyezve.

4. Dugja be a dugét a konnektorba, és kapcsolja be a késziléket ugy, hogy a kapcsolot '1' vagy 2' allasba allitja. A felhasznalt
gyumolestél vagy z6ldségtol fliggden a sebességkapcsoloval (5) allitsa a sebességet alacsonyra (kapcsolé 1" dllasban) vagy magasra
(kapcsolo 2" llasban).

5. Jaré motor mellett tegye a gylimdlcsot (vagy zéldséget) az adagoldba (2). A nyomégombbal (1) nyomja le 8ket. Ahhoz, hogy a lehet6
legtdbb levet kapjon, lassan nyomja a gylimélcsét.

6. Alé elkezd kifolyni a kancsoba, és a pép 6sszegy(iini kezd a mésik oldalon 1évé tartalyban. A péptartaly (3) kiiiritéséhez kapcsolja ki a
facsarot. Ne Uritse ki a tartalyt, amikor a készilék mikadik, és Ugyeljen arra, hogy ne téltse tul, mert karosithatja a késziléket.
MEGJEGYZES: A gép biztonsagi kapcsoloval (12) van felszerelve. Megakadalyozza, hogy a facsaré véletleniil elinduljon.

AKESZULEK BONTASA

1. Forditsa a 3 allasu kapcsolot (5) '0" allasba. Huzza ki a gyiimdlcscentrifuga tapkabelét a konnektorbol. Engedie el a biztonsagi
fogantydt (11).

2. Tavolitsa el a fedelet (8).

3. Vegye ki a 1é- és péplevalaszté edényt (10), majd huzza felfelé a rozsdamentes acél reszelét és a szlirékosarat (9).

TISZTITAS ES KARBANTARTAS

1. Az egyszer(i tisztitas érdekében — minden hasznalat utan azonnal dblitse le a kivehetd részeket folyd viz alatt (a nedves pép

eltavolitasahoz). Hagyja megszaradni az alkatrészeket.

2. Az egység szétszerelése utan minden eltavolithaté alkatrészt le lehet mosni forré szappanos vizben.

3. Afedél (8) az adagoloval (2), a gylimdlcslé- és péplevalaszto edénnyel (10), a péptartoval (3) és a gylimdlcslé-tveggel

mosogatogépben moshatd.

4. Tordlje le a motor aljat (6) nedves ruhaval.

5. Ne aztassa a rozsdamentes acél reszel6t és a szlirdszitat (9) fehéritébe.

6. Mindig 6vatosan kezelje a sz(rét (9), mert kdnnyen megsériilhet.

7. Er8sen szinl gyimolesok és zoldsegek esetén a miianyag elszinez6dése fordulhat elé. Ennek elkerilése érdekeében hasznalat utan

azonnal mossa le az alkatrészeket.

8. Ha elszinez6dés Iép fel, a mlianyag részeket 10%-os citromlében és vizben aztassa, vagy karcmentes tisztitoszerrel tisztitsa meg. A

tisztitas elésegitése érdekében, kdzvetleniil a préselés befejezése utan aztassa be a rozsdamentes acél reszel6t és a szlirészitat (9)

korilbeltl 10 percig forrd, szappanos vizben. Ha a pépet a sz(irén hagyjak megszaradni, az eltdmitheti a sz{iréhalé finom pérusait, ami
36



csokkenti a facsard hatékonysagat.
MEGJEGYZES: Soha ne meritse vizbe a motorrészt, és ne dblitse le csap alatt.
9. Ne hasznaljon surolé parnat vagy agressziv szereket a tisztitashoz.

MUSZAKI ADATOK

Fesziiltség: 220-240V ~ 50 / 60Hz

Névleges teljesitmény: 1000W

Maximalis teljesitmény: 2000W

Maximalis mikddési idd: 3 perc - 20 perc sziinet

Két sebességes lizemmod: Hi - kapcsold 2" allasban, Alacsony - kapcsol6 '1' allasban.

Tor6dnk a természeti kdmyezetért. Papir csomagokat kériink adjanak &t a papirhulladékra. Polietilén zacskokat (PE)

dobjanak ki a mlianyag tartalyba. Kimertlt gépe vissza kell adni a melg(;felelé tarol6 pontjahoz, mert a gépben levék veszéi_le/es

részek, veszedelmesek lehet a kbrn%ezetnek. Az elektromos gép igy kell visszaadni, hogy korlatozzon a re-hasznalatat. Ha
mmmmm 22 elemek vannak a gépben, ki kell huzni ezeket es a visszakelladni klon tarolo pontjahoz.

EANAAA

FENIKEZ LYNOHKEZ AZPAAEIAZ ZHMANTIKEZ OAHTIEZ A THN AZQAAEIA
XPHZHZ MAPAKAAQ AIABAZTE MPOZEKTIKA KAI @YAA=TE A MEAAONTIKH
ANAGOPA
O1 6pol eyyunang eivar dIAQOPETIKOI, EAV N GUCKEUR XPNOIUOTIOIEITAI YIA EUTTOPIKOUG
OKOTToUG.
1. TpIv XpnOIMOTIOINCETE TO TTPOIdV, DIARACTE TIPOTEKTIKA KOl GUHHOPPUVEDTE TTAVTA g
TIG TTApaKATW 0dnyieg. O kaTaoKeuaoTnS dev UBUVETAI yia TUXOV {NUIES TTOU O@EiAovTal
0€ KOKN XpAon.
2.To Tpoidv givar pdvo yia oikiakn xpnaon. Mn xpnoIUoTIOIEITE TO TTPOIdV yIa
oTrolovOATTIoTE OKOTTO TTOU dEV Eival GUUBATOS e TV EQapUoyn Tou.
3. H1oxUouoa taon givar 220-240V ~ 50/60Hz. Na Adyoug ao@aAeiag dev evdeikvuTal n
0Uvdean TTOAMWY CUCKEUWV a¢ Wia TTpila.
4. Na €ioTe TTPOOEKTIKOI OTAV TO XPNCIKOTIOIEITE YUpW atTo TraIdId. Mnv agrvete Ta
Taid1d va mai¢ouv e 10 TPoiov. Mnv agrvete Taidid i aropa ou dev yvwpilouv T
OUOKEUN va TN XpnOIKOTToIoUV Xwpig ETTiBAEYN.
5. MMPOEIAOMMOIHZH: Autr) n ouokeur| ptropei va xpnoiyotroinBei amod maidid dvw Twy 8
ETWV Kal ATOHA HE PEIWUEVES CWHATIKES, AIOONTNPEIOKES f VONTIKES IKAVOTNTES f} ATOWA
XWPIG EUTTEIPIA A YVWON TNG GUCKEUAG, HOVO UTTO TV €iAswn atduou Trou gival
uTTEUBUVO yIa TNV aoPAAEId Toug, 1) €av Exouv AGREI 0dnyiec yia TNV A0QaAf Xprion TS
OUOKEUNG KaIl £X0UV ETTIYVWOT Twv KIVOUVWY TTou ouvdéovTal pe Tn Asitoupyia Tng. Ta
Taid1a dev péTrel va raifouv pe T ouokeun. O KaBapiopdg Kal n ouvtApnan g
OUOKEUAG OV TTPETTEN va YivovTal aTrd TTaIdIq, EKTOG AV gival Avw Twv 8 ETWV Kal Ol
dpacTNPIOTNTES AUTEG ekTEAOUVTAI UTTO ETTIBAEWN.
6. Mnv Bacete 10T TO KOAWDI0 TPOYODOTIAG, TO PIG 1) OAOKANPEN TN GUCKEU OTO VEPO.
MMoTé unv eKBETETE TO TIPOIGV O€ ATHOTPAIPIKEG OUVONKES OTTWS aTTeUBEiag NAIKG Qwe
Bpoxn K.ATT.. MoTE unv XpNOIUOTIOIEITE TO TIPOIOV 0€ GUVBRAKES UypaTiag.
7. EAEyxeTe TEPI0BIKA TNV KATAOTAON TOU KaAwdiou Tpo@odoaiag. Eav 1o kaAwdio
TP0QOdOTIAC Eival KATETPAPPEVO, TO TTPOIOV TIPETTEI VO OTPAPET O€ ETTAYYEAUATIKO
onpeio oépPIg yia va avTIKOTAOTABE, TIPOKEINEVOU VA ATTOPEUXBOUV ETTIKIVOUVEG
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KOTOOTACEIC.

8. Mnv xpno1yotroiiTe TTOTE TO TIPOIOV JE KOTEOTPAMMEVO KOAWDIO TPo@odoaiag 1 eGv EXel
méoel ) €XEI KATOOTPAYET e OTTOIOVOITTOTE AANO TPOTTO 1) €AV deV AEITOUPYET CWOTA.

9. Mnv TTpooTTaBACETE Va ETTIOKEUATETE POVOI GOG TO EAQTTWHATIKG TTPOIOV YIOTi PTTOPE]
va TTPoKANBei nAekTpotTAngia. Mavta va OTPEPETE T CUOKEUN TTOU €XEI UTTOOTET {NHIG OE
€va emrayyeApaTiké onueio o€pPIC yia va TV eTIOKEVAOETE. OAEG OI ETTIOKEVES HTTOPOUV
va yivouv pévo amé egouaiodotnuévoug erayyeAuatie o€pPIC. H emiokeur) Tou éyive
AavBaopéva UTropei va TIPOKAAEDEI ETTIKIVOUVEG KATAOTACEIS yia TOV XPAOTN.

10. Moté pnv TotmoBeTeiTe TO TPOIGY TTaVW | KOVTA O€ (E0TEC fy (EOTEC ETTIQPAVEIES
OUOKEUES KouZivag OTTWG 0 NAEKTPIKOS QOUPVOC ) 0 KAUOTHPAS aEPiou.

11. Mnv XpnOIUOTTOIEITE TTOTE TO TTPOIOV KOVTA O€ EUPAEKTA UAIKA.

12. Mnv a@nvete 10 KaAWdI0 va KpéPeTal TTAvW atmd TV AKPE TOU TTAYKOU A va ayyidel
(EOTEC ETIQAVEIEC.

13. Mpiv Tov kaBapioud A YETA T XPAON, AQAIPECTE TO QIS OTTO TNV TTPICA KPATWVTAS TV
Tpica pe 10 XépI aag. MHN TpaBdre 1o KaAwdio Tpopodoaiag.

14. Mnv XpnOIPOTIOIEITE TTOTE QUTY TN GUCKEUR KOVTA € VEPD, TT.X.: KATW OTTO @
VTOUG, O€ JTTavIEPa A TTAVW atrd VEPOXUTN YEUATO WE VEPO.

15. EQV XpnOIPOTIOIEITE TN GUOKEUR OTO PTTAVIO YETA TN XPrOT, 0QaIPETTE TO QIS ATTO TV
piCa, yiaTi n eyyuTnNTa E TO VEPO EVEXEI KiVOUVO, KOUA KI AV N GUCKEUR Eival
QTTEVEPYOTTOINMEVN.

16. Mnv a@rvete T ouokeun 1 T0 TpPoQodOTIKO va Bpaxei. EGv n ouokeun Téoel o€ vepo,
aQaIPEDTE AUETWG TO PIG 1) TO TPOYODOTIKG atrd Ty Trpila. EAv n ouokeun gival
TPOPOdOTNMEVN, UNV BACETE Ta XEPIO 0OG OTO VePO. AvabéaTe ToV EAeyXO TNG CUOKEUNG O€
€Ce10IKEUPEVO NAEKTPOAOYO TIPIV TN XPNOIHOTIOINOETE OVl

17. Mnv ayyiete Tn ouokeur| Ye Bpeyuéva xépia.

18. H ouokeun TpéTrel va atrevepyoTToleiTal JeTd atmé Kabe xpARon.

19. Mnv a@AVeTe TTOTE TO TIPOIOV CUVOEDEUEVO OTNV TINYH PEUPATOC XWPIG ETTIRAEWN.
Axdpn kai otav n xpnan dIAKOTITETal YIa HIKPO XPOVIKO dIA0TNUA, OTIEVEPYOTTOINOTE TO
atmo 10 diKTUO, OTTOGUVOEDTE TO PEUMA.

20. Mpokelpévou va Tapéxetal TpdoBetn TpooTadia, CUVIOTATAI N EYKATAOTAON
OUOKEUNG utToAgIppaTikou peuparog (RCD) aTo KUKAwWa 10%00G, JE OVOUATTIKA TIUNA
UTTOAEITTOUEVOU pEUUATOG 01 JeyaAuTepn ammd 30 mA. ETTIKOIVWVAOTE e évav
emayyeAuaria nAekTpoAdyo yia auto 1o Béua.

21. T1poTOU EvePYOTTOIRTETE T CUOKEUN 0ag, BeRaiwBeite T OAa Ta eCapTrUATA £XOUV
eykaraoTafei owaTd. ZuvdEaTe TO POVO We KGAuppa TOTTOBETNANG (8), KaAG EdpaIwNEVO
Bpayiova ac@aleiag (1), cwatd TommoBETNUEVO TPOPODOTN (2).

22. MNpiv atmo kaBe xpAaon, eAEyETe T0 QIATPO TOU OTTOXUMWTI. EQV deite pwypés A nuIEg,
MNV XPNOIUOTIOINTETE TN GUOKEUN).

23. XpNnOIUOTIOIEITE T OUCKEUK HOVO OTav N KAEIdapId ac@aleiag ivar KAEIOTH.

24. Mnv ayyideTe TIc AeTTidEG TOU QIATPOU PIKPOU TTAEYHATOG KAl TOU TRIQTN atrd
avotgidwro xaAupa (9).
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25. XpnOIUOTIOIEITE POVO ECOPTANATA TTOU TTAPEXOVTAI OTTO TOV KATOOKEUAOTH.

26. Mnv agaipeite 10 doyeio ae TTOATO kaTd T dIGPKEIA TNG AEIToupyiag.

27. Kard tn Aeiroupyia, unv BAdete Ta XEPIa 0OG F) OTTOI0ONTTOTE QVTIKEIUEVO GTOV
100000 (2). MNa va oTrpwieTe PpoUTa, XPNaIUOTIoNaTE Pdvo To WaTAPIOo (1).

28. Ta @poUTa TTPETTEI VA UTTaivouV aTov Tpo@odOTn Katd T AsiToupyia, Oev UTTOPEITE va
YEMITETE TOV TPOPODATN pE PpouTa ) Aayavikd ae aTdon.

29. MNpoGéETe va pnv UTTEPQOPTWOETE TOV ATTOXUMWTH, UNV AOKEiTE UTIEPBOAIKR dUvapn yia
Va OTTPWEETE TA TIPOIOVTA PETD ATTO TNV OTTH TIARPWONG (2).

30. Mavra va amoguvdEETe T CUOKEUN aTTd TV TTPiCa Kal va atmoguVOEETE TO KAAWDIO
TP0POdOTIag amo T povada oTav dev T XPNOIKOTIOIEITE /) dTav BEAETE val EEKIVATETE TOV
KaBapIoPO TNG.

31. Mnv amoouvappoAoyEiTe Tov ammoXupwTn €AV gival guvOEdEPEVOC a€ TTPIlal.

32. Avoitre Tnv KAEI0aPIA ao@aleiag agoU OBACETE T CUOKEUN KaI TO QIATPO.

33. Mn BuBileTe 1O TUAMA TOU KIVATAPA O€ VEPO 1} OTTOI0OATIOTE AAAD UYPO.

34. H ouokeun dev uropei va Aeitoupynael Tepioootepo amd 3 AeTiTd xwpic d1akoTTh.
Metd amo Tpia AeTrTd, TepipéveTe 20 AeTTTa.

35. Kard v £¢wBnon TaxUppeuaTwy AmOXUHWTWY PNV avaBete mepiaadtepo amo 1
AeTTTO.

MEPIPAQH ZYZKEYHX

1. QBnmg 2. TpopodoTng

3. Aoxeio ToATOU 4. Kahwdio Tpogodoaiag

5. AiakéTrng 3 Béoewv 6. Bdon pe potép

7. 216010 8. Kéhuppa

9. Tpigmg kal QiATpo KGOKIVO 10. Mo\ SiaywpIopoU XupoU Kai TTOAToU

11. AaBn kAeidwpatog aceaeiog  12. AIOKOTITNG aoPaAeiag

MPIN THN MPQTH XPHZH

1. TIAOveTe Ta pépn TG povadag Trou Ba épBouv ot ETaQr pe TPOPIHA.

2. MpoaTrabroTe va GUVapPOAOYHOETE KAl VO ATTOCUVAPHOAOYATETE T HOVADA YIa PEPIKEG POPEG TIPIV APXITETE vl EPYACEDTE E TIG
HOVAOES.

LYNAPMOAOIHZH THZ £YZKEYHZ

1. TomoBeTOTE TO pTTOA SlawpIopoU XupoU Kai TToATou (10) atn Baon (6).

2. TotroBeTrAaTE TOV TPIQTN KaI TO KOOKIVO PiATpoU amd avoleidwto xaAupa (9) kai oTn auvéxeia ToTobETAATE TO KGAUPpa aTO (8).

- Mpoaégre va unv ayyigete Ta aixuned dévTia aTo KATw PEPOS TG OATAG.

- BeBaiweeite 611 T0 KOTKIVO £QApPUOTEl TWOTG 0T BACT TOU, £T01 WOTE TO YPAVA(I GTO KATW PEPOG TOU PTTOA TOU KOOKIVOU VOl TTIACEI TO
ypavad o aon.

- BeBaiwbeite 611 0 TRITNG Kal TO KGOKIVO Tou @iATpou BeV eival TTOAU xahapd aTn Baan kai 0TI TepIOTPEPOVTAl OHOIGHOP(AL.

3. KkeioTe T A aopahiong acgakeiag (11).

4. TomroBetroTe OWOTA TO PeydAo doyeio TToAToU (3), TOTTOBETAOTE TNV KaVATA XUUOU aTnv avTiBetn TAeupd Tou amoyupwtr). THMEIQZH:
Mpiv evepyoTroInaeTe T guakeur, PeRaiwdeite OT1 OAa Ta eEapTApaTa €xouv eykataoTabei owatd.

XPHZH

1. TomoBeTAOTE TOV ATTOXUPWTA O€ Pia Agia, €TTiTTEdN Kai aTaepr) EMQAVEIQ.

2. MAUveTe Ta PpoUTa 1 Ta Aayavika TTou BEAETE val XPNOIKOTIOICETE. L€ TEPITITWON TTou dev Xwpdve aTnv TaioTpa (2), kyTe Ta o€
pIKpOTEPA KOMATIAL

3. BeBaiwbeite 611 0 amoyupwTAg €xel guvappoAoynBei cwaTa.

- BeBaiweeite 611 10 @iATpo atmd avoleidwto xaAupa (9) Exel TAUBET KaAG.

- BeBaiweeite 611 n kavéra xupoU eival TomobeTnuévn KaTw amoé 1o atépio (7).

4. Bahte 10 @I 0NV TIPICa Kl EvepyOTTOIRGTE TN GUCKeUR BETOVTAg To dlakoTTN 0N BEan "1' 1y '2'. Avaihoya e Ta @poUTa A Ta Aayavikd
TI0U XPNaIHOTIoI0UVTal, XPNTIMOTIOICTE TO DIAKOTITN TaXUTNTAS (5) yia va aAAageTe TV TaxUTnTa o€ xaunAr (diakétng ot 8éan '1') A
uwnAq (81akdéTTNG 0N B€aN '2').

39



5. Me Tov KivTipa o€ Aeiroupyia, ToTroBETAOTE Ta PpoUTa (1) T Aayavika) aTov Tpopodom (2). XpnaluotolfaTe To waThplo (1) yia va
TO OTTIPWEETE TTPOG Ta KATW. M va TIapeTe 600 TO dUVATOV TTI0 apYd XUKO, OTTPWETE Ta PPOUTa apyd.

6. O xupog Ba apyioel va aTpayyilel aTnv kavara Kai o ToAToG Ba apyioel va padeuerar aTo doxeio amd v GAAn heupd. lNa va
adeldoete To Goyeio ToAToU (3), amevepyoTroIaTe Tov amoxupwtr). Mnv adeladeTe 1o Goxeio OTav n GUOKEUN AEITOUPYET Kal TIPOTESTE Val
pnv 1o yepioete uTrepBOAIKG, uTTopei va TpokAnBei BAGRN oTn Guokeun.

THMEIQZH: To unxavnua cival epodiaauévo pe S1akoTTn acpaleiag (12). AToTpETE TNV akoUa1a EKKIvOT TOU OTTOXUHWTH.

AMOZYNAPMOAOTMHZH THX LYZKEYHX

1. T'upiaTe 10 diakdTm 3 Béaewv (5) aTn B€an «0». AmoauvdEaTe To KaAWSIO TPOPOSOTiag TOU ATTOXUHWTH aTrd TV TIpida.
AmeheuBepwaTe Tn Aapn aceakeiag (11).

2. ApaipéaTe 10 kGAuppa (8).

3. ApaipéaTe To doxeio diaxwpiopoU XupouU kai ToAToU (10) kal ot guvéxela TpaprgTe Tov TpiQTN Kal To KaA&BI giATpou amoé
avoggidwro xaAupa (9) Trpog Ta Tavw.

KAGAPIZIMOX KAl £YNTHPHZH

1. Na e0koho kaBdpiopa - apéowg petd amd kaBe xprion EETAUVETE Ta agaipoUpeva pépn He TPEXOUPEVO VePD (Yia va apalpETETe ToV
uypd TIOATO). AQATTE Ta PEPN VA OTEYVWOOUV.

2. Met@ v amoouvappoAdynan g povadag, OAa Ta agaipoUpeva pépn Uropolv va TTAUBoUv g€ {EaTO GATIOUVOVEPO.

3. To k&Auppa (8) pe Tov TpoPodATN (2), To doxeio diaywplapol xupoU Kal ToAtou (10), To Goxeio ToATOU (3) Kai To Goxeio XUpoU
TAEVOVTaI OTO TIAUVTAPIO TTIATWV.

4. YxoutriaTe T Béion Tou KIvnTAPa (6) P Eva uypd Travi.

5. Mnv pouAiadeTe Tov TpiTn amd avogeidwto xAAuBa Kai To K6aKIVo QiATpou (9) o€ xAwpivn.

6. Na petayelpifeate mavra 10 QIATpO (9) pe TTPOTOXH YIaTi MTTOPET VO KATAOTPAPET EUKOAQL.

7. AToxpwuaTiopdg Tou TTAaoTIKOU pTTopei va ouppei pe éviova xpwpatiauéva poUTa kai Aaxavikd. I'a va amouyete auto, TTAUveTe
TO PEPN OUETWG WETA TN XPAOT.

8. EGv ouppei amoypwpatioudg, Ta TAAOTIKA pépn PTopouv va eutrotiaTouv pe 10% xupd Aepoviol kai vepd fi va kaBapiaTolv pe éva
un Aeiavtikd kaBapioTiko. MNa va Bonbroete atov kabBapioud, pouhidoTe Tov TpipTn ammd avoteidwro xdAuBa kai To K6okIvo giAtpou (9)
o¢ (£aT6 oamouvovepo yia TrepiTrou 10 AeiTé apéowg Petd v oAokAfpwon Tou XupoU. Eav o TToATdg agebei va ateyviael aTo GiATpo,
pmropei va @pdeel Toug AeTrToUg TTOPOUG Tou TIAEYUATOG QIATPOU, LEIWVOVTAG ETCT TNV ATTOTEAETHATIKOTNTA TOU OTTOXUHWTA.

ZHMEIQZH: Moté pnv Bubidete T0 TUAPA TOU KIVATAPQ GE VEPO KaI InV TO EETTAEVETE KATW OTTd T Bplon.

9. Mn xpnaoipomoleite Aeiavtikd pagiAdpia r emBETIKOUG TTAPAYOVTES YIa TOV KABAPIGHO.

TEXNIKA AEAOMENA

Tdon: 220-240V ~ 50 / 60Hz

OvopaaTikn 10%0g: 1000W

Méyiom 10x0g: 2000W

MéyiaTog xpdvog Acitoupyiag: 3 AetTd - 20 AeTrtd IGAEIpa

Aeiroupyia 600 TaxutATwv: Hi - diakdtng oTn Béon '2', XapnAog - Siakdtng ot B¢on 1",

@povTiCoupe T0 PuaIKG TrepIBAAAOV. MapakahoUpe va TETATE TIG GUCKEVATTES A0 XAPTOVI GTOV KABO avaKUukAwaNng
amoppipuaTwy xapTiol. Tig aakoUAeg ammo moAuaiBuévio (PE), amoppiyrte TIG aTov kado avakUKAwong TAAGTIKGWY. H
@Bapuévn GUOKEUR TIPETIEN VOl ATTOPPITITETAN GTO KATAMNAO Onpeio, E5aITiag Twv ETMIKIVEUVWY TOIXEIWY TTOU TIEPIEXE! Kall Ta
oTrolal UTTopEi Va amroTeAégouv amelAr yia 1o TepIBAAOV. H NAEKTPIKF GUOKEUR TTPETIEN VO ATTOPPITITETAN WE TETOIO TPGTIO IOTE
Val TIEPIOPITTEI N ETTavaypnaipoToinan mg. EGv aTn guakeun Bpiokovral prarapieg, autég TpeTel va agaipedolv kai va
TIETAYTOUV O€ EEXWPIOTO KAdO.

OMLTW BESBEOHOCHW YCNOBW BAXHN MHCTPYKLWW 3A BESBEOHOCT HA
YNOTPEBA MNMPOYUTAJTE BHUMATENTHO W YYBAJTE 3A WOHA PEOEPEHLIMJA
YcnosuTe 3a rapaHumja ce pasnnyHu, OKONKY YpeaoT ce KOPUCTU 3a KoMepLmjaritm Len.
1. [pen ga ro kKopucTuTe NPOU3BOLOT, BE MONMME NPOYMTAjTE BHAMATENHO U CeKoraLl
noYnTyBajTe M criegHuTe ynatcTaa. [pon3BoauTenoT He € 0AroBOPEH 3a B1no Kakea
TETa Nopaam kakea 6uno anoynotpeba.

2. Mpon3BogoT e camo 3a AomaluHa ynotpeba. He kopucteTe ro npon3BoaoT 3a koja buno
HaMeHa LUTO He e KomnaTubunHa co HeroaTa NpUMeHa.

3. MpumeHnuemoT HanoH e 220-240V ~ 50/60Hz. Op 6e36e4HOCHM NPUYMHM He €
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COOAIBETHO [1a NOBp3eTe NOBEKE ypeam Ha eeH LTeKep.

4. Be Monume buaete BHUMATENHM KOra KOPUCTUTE OKONY Aela. He fo3BonyBajTe gelata
[ia CW UrpaaTt co Npou3BoaoT. He J03BOMyBajTe AeLarta unm nyreTo Kom He ro no3Hasaat
YPEeRoT fa ro kopuctat 6e3 Haasop.

5. MPEAYMNPELYBAHE: OBoj ypeq Moxe da ro kopuctat Aeua Hag 8 roanHn 1 nuua co
HaManeHn U3nNyKi, CETUIMHN MR MEHTaNHW cNOCOGHOCTM UK Nua 6e3 UCKYCTBO 1w
3Haeke 3a ypenoT, Camo Noz HaA30p Ha nuue OLrOBOPHO 3a HiBHaTa 6e36e4HOCT, Unn
LOKOIKY [oBune MHCTpyKUmmn 3a 6e36eHO KOpPUCTERE Ha YPedoT U Ce CBECHN 3a
0MacHOCTUTE NOBpP3aHy CO HeroBoTO paboTere. [leyata He Tpeba Aa cu urpaat co
ypenoT. YNCTEETO 1 0OpXKYBaHETO Ha YpeaoT He Tpeba Aa ro BpLiat Aela, OCBEH ako
ce noctapu o 8 roguH1 1 OBKE aKTUBHOCTM Ce BpLUAT NOA Haa3op.

6. Hukoralu He cTaBajTe ro kabenoT 3a HanojyBarbe, MPUKNYYOKOT UMK LEennoT ypes Bo
BoAa. HukoraLl He ro 13noxyBsajTe NPoKU3BOLOT Ha aTMOCHEPCKM YCIIOBM KaKO LUTO Ce
AVPEKTHa COHYEeBa CBETNWMHA UM JOX, UTH. HuKoral He KopucTeTe ro Npou3BOA0T BO
BNaXXHW YCrOBY.

7. MepuoanyHo NpoBepyBajTe ja cocTojbaTta Ha kabenoT 3a HanojyBare. Ako kabenoT 3a
HarojyBae € OLWTeTeH, Npon3BoAoT Tpeba Aa ce CBPTU Ha NPOPECHOHANHO CEPBUCHO
MeCTO 3a [ja Ce 3aMeHV 3a Aia ce u3berHar onacHW cutyauum.

8. Hukoralu He KopuCTETE ro NPOW3BOAOT CO OLUTETEH Kabern 3a HanojyBare Uin ako e
NagHaT UNn OLITETEH Ha KOj BMNO ApYr HAYMH UK ako He paboTi NPaBMIHO.

9. He obuaysajte ce camm ga ro nonpasute AedekTHUOT Npoussog buaejku Toa Moxe Aa
[oBefe 10 cTpyeH yaap. Cekorall BpTeTe ro OLITETEHUOT Ypes Ha NpodecoHanHo
CEPBWCHO MECTO 3a Aa ro nonpasute. CuTe Nonpaski MOXaT Aa v BpLuaT camo
OBflacTeHu cepsucepu. [onpaskaTa WTO e HanpaBeHa HENPaBUHO MOXeE Aa Npeaun3Buka
OMaCHN CUTyaLnn 3a KOPUCHUKOT.

10. Hukoraw He cTaBajTe ro Npou3BOAO0T Ha UMK BrIMCKY 4O TOMMAM U TONMW NOBPLLMHM
WV KYJHCKI anapaTy Kako ernekTpuyHaTa neyka unm ropuriHuKoT Ha rac.

11. Hukorall He KopucTeTe ro Npon3BoAoT 6nnCKy [0 3ananveu MaTepun.

12. He no3sonyBajte kabenot fa BucK Hag paboT Ha WaHKOT UK Aa JOMMUPa XELLKM
MOBPLUKHN.

13. Mpen yncterbe unm nocne ynotpeba, u3sageTe ro NPUKIYHOKOT Of LTEKEPOT ApXejki
ro LUTEKepoT co pakata. HE BneyeTe ro kabenot 3a HanojyBatse.

14. Hukoralu He kopucTeTe ro 0Boj ypea brmcky 4o Boga, Ha np.: nog TyL, @
BO KaZa WUnu Haz MUjasHUK UCMOSTHET CO BoAa.

15. Ako ro kopucTtute ypeoT Bo 6atba nocne ynotpeba, n3Bagete ro NpUKITy4oKoT 3a
CTpyja oA WTekepoT, buaejkv brimamHaTta Ha Boda npeTcTaByBa puaiK, Zypu v ako ypeaoT
€ UCKITYYEH.

16. He fo3BonysajTe ypenoT uiv aganTepoT 3a HanojyBake Aa e HaBnaxHu. AKO ypeaoTt
nagHe BO BOAa, BeAHALL 13BafeETE ro NPUKITYYOKOT 3a HanojyBake U agantepoT 3a
HanojyBar-e 0f LUTeKepOoT. AKO ypedoT e HanojyBaH, He CTaBajTe v paLeTe BO Boja.
Obe3sbepeTe ro ypenoT 4a ro NpoBepy KBanuukyBaH enektpuyap npes 4a ro Kopuctute
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MOBTOPHO.
17. He ponupajTe ro ypedoT CO BNaxHuW paLe.

18. YpenoT mMopa Aa ce Uckny4n no cekoja ynotpeda.

19. Hukoralu He ocTaBajTe ro NpoKU3BOAOT NOBP3aH CO M3BOPOT Ha eHepruja 6e3 Hag3op.
[ypw v kora ynotpebata e npekuHaTa 3a KpaTko BpEME, UCKITy4eTe o 04 Mpexara,
WUCKITyYeTe ro HanojyBarEeTo.

20. 3a ga ce 0be3beau fonoNHATENHA 3aLUTUTA, Ce NpenopayyBa fa ce UHcTanupa ypea
3a pesngyanHa ctpyja (RCD) Bo k0noTo 3a HanojyBare, CO HOMUHaNHa peanayarnHa
cTpyja He noronema og 30 mA. KoHTakTupajTe npodecoHaneH enekrpuyap 3a osa
npaLame.

21. Mpepn £a ro BKy4uTe ypenoT, NpoBEpeTe Aanu cuTe Aenosu ce NpaBuiiHO
WHcTanupanu. Mpuknyyete ro camo co kanakot (8), 4obpo noctaBeHaTa b6e3beaHocHa
paka (11), npaBunHo MHcTanupaxnot duaep (2).

22. lNpep cekoja ynoTtpeba, NnpoBepeTe ro uUnTepoT 3a COKOBHMK. AKO BUOUTE NYKHATUHM
WNW OLITETYBaa, HE KOPUCTETE F0 YPeaoT.

23. KopucteTe ro ypeaoT camo kora b6e3beaHocHaTa bpaBa e 3aTBOpeHa.

24. He ponupajTe rv ceunnata Ha (unTepoT CO Mana Mpexa 1 peHae Of HeprocyBayku
yenuk (9).

25. KopucteTe camo gogatouy 06e3befeHn of Npou3BoaNUTESNOT.

26. He oTcTpaHyBajTe ro cafoT A0 Kalla 3a BpeMe Ha onepauujara.

27. 3a BpeMe Ha paboTaTa, He CTaBajTe r1 paLeTe unu npeameTute Bo uaep (2). 3a ga
TypKaTe OBOLLje, KopucTeTe camo Typkay (1).

28. OBowwjeTo Tpeba aa ce cTaswn Bo huaep 3a BpeMe Ha paboTata, He MOXETE Aa ro
HanoHUTE OMAEPOT CO OBOLLjE UMM 3eMNEHYYK BO MUPYBaH-E.

29. BH1maBajTe aa He ro NnpeonToBapuTe COKOBHUKOT, HE YNoTpebyBajTe NpeMHory cuna
3a Aa 1 TypkaTte npou3BOANTE HU3 AynKaTa 3a NoNHee (2).

30. Cekorall 1ckny4yBajTe ro anapaToT 0f CTPpYja U UCKTyYeTe ro kKabenoT 3a HamnojyBake
Of YpenoT Kora He e Bo ynoTpeba unu cakate fa 3anoyHeTe CO YACTEHE.

31. He packrnonyBsajTe ro COKOBHUKOT ako € MPUKNy4YeH BO LUTEKEP.

32. OtBOpeTe ja 6e3begHocHaTa BpaBa 0TKAKO Ke ro UCKIyuuTe anapartoT 1
3aCTaHyBaH-ETO Ha (PUNTEPOT.

33. He noTonysajTe ro MOTOPHUOT AeN BO BOZA WM [pyra TEYHOCT.

34. Ypepnot He Moxe Aa paboTu nogonro of 3 MuHyTH 6e3 npekuH. 1o Tpu MuHyTK,
noyekajte 20 MUHYTH.

35. Mpwn ncTuCHyBake Ha rycTu COKOBHULIM He BKITyYyBajTe noBeke of 1 MuHyTa.

OMNNC HA YPELLOT

1. Typkay 2. BHecyBau

3. KoHTejHep 3a nynna 4. Kaben 3a HanojyBatbe

5. MpekuHyBay co 3 nonoxou 6. OcHoBa co MOTOp

7. N3nus 8. MokpyBka

9. PeHpa u untep cuto 10. Cap 3a 0ABojyBatb€ COK U Mynna

11. Be3beaHocHa pavka 3a 3akryuyBarbe 12. Be3beaHoCEeH NpeknHyBay
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MPEL MNPBATA YNOTPEBA
1. MamujTe rv penosuTe o eanHMLATa Kow ke GuaaT BO KOHTAKT CO XpaHa.
2. Obupete ce fia ro COCTaBUTE U PacKIonuTe ypenoT HEKOMKY NaTi npes Aa 3ano4HeTe co pabota co eauHuLuTe.

COCTABYBAHE HA YPE[IOT

1. CtaBeTe ro cagoT 3a 0/ABojyBatbe cok 1 nynna (10) Ha ocHoBaTa (6).

2. MocTaseTe ro peHAae o HeprocyBaykv YenuK 1 cUToTO 3a unTpupatbe (9), a noToa cTaBeTe ro kanakoT Ha (8).

- BHumaBajTe fa He rv gonupare ocTpuTe 3abu Ha AHOTO Ha CUTOTO.

- [orpuxeTe ce CUTOTO fja CTOM NPABUIHO Ha CBOjaTa OCHOBA, Taka LUTO 3aM4aH1KOT Ha AHOTO Ha CafoT CO CUTOTO Ke ro 3arnasu
3anyaHuKoT BO OCHOBaTa.

- [orpuxeTe ce PeHAETO 1 CUTOTO 3a hMNTpUpatbe Aa He ce NpeMHory nabasu Ha OCHOBaTa W Aa Ce BpTaT PaMHOMEPHO.

3. 3atBopeTe ja be3benHocHaTa payka 3a 3aknydyBarse (11).

4. BMeTHeTe ro npaBUIHO ronemwoT cag 3a nynna (3), ctaBeTe ro 6okanoT 3a CoKk Ha CMPOTMBHATA CTpaHa Of, COKOBHWKOT.
3ABENELLKA: Mpea aa ro BkTy4uTe ypeaoT, NpoBEpeTe Aanu CuTe AEN0BY Ce NPaBUITHO HCTANMpaHy.

KOPUCTETE

1. CTaBeTe ro COKOBHVKOT Ha Ma3Ha, pamHa 11 cTabunHa noBpLUMHa.

2. Vi3ammjTe ro 0BOLLJETO UMW 3EMEHYYKOT LUTO cakaTe Aa rv kopuctute. Bo cnyyaj aa He ce cmecTtart Bo uaep (2), uceyete v Ha
nomanu napumba.

3. MpoBepeTe Aanu COKOBHUKOT € NPaBUITHO CKIOMEH.

- MpoBepeTe ganu ¢untepot oa He'procyBavky Yenuk (9) e 4o6po n3mmeH.

- MposepeTe fanu Gokanot 3a cok e nocTaseH nog tnmkayor (7).

4. CtaBeTe ro NpuKIy4oKoT BO LUTEKEPOT W BKIy4eTe ro YpeaoT CO NocTaByBak-e Ha NpekuHyBa4oT Bo nonoxbara ,1“ unm 2. Bo
3aBYUCHOCT 07 YNoTpebEeHOTO OBOLLje UK 3eNeHuYK, KOpUCTETE ro NpekHyBaYoT 3a 6panHa (5) 3a Aa ja cMeHuTe BpanHaTa Ha Mana
(NpekuHyBay BO noauuyja '1') nnm BuCoOKa (MpekuHyBay Bo noroxba '2').

5. Kora paboTi MOTOpOT, CTaBeTe ro 0BOLL|ETO (Mnu 3eneH4ykoT) Bo chuaepoT (2). KopucTeTe ro TypkayoT (1) 3a aa rv TypHeTe Hagony.
3a ja pobueTe LUITO € MOXHO NOBeKe COK, NoMeKa TypKajTe ro OBOLLjeTO.

6. CokoT ke noyHe Aa ucTekysa Bo 6okanoT, a nynnata ke noyHe fa ce cobupa Bo CafoT oA Apyrata cTpaHa. 3a Aa ro ucnpasHute
CafoT 3a nynna (3), UCKnyyeTe ro COKOBHUKOT. He ro npasHeTe cagoT Kora ypeaoT paboTu 1 BHUMAaBajTe Aa He ro npenonHuTe, buaejku
MOXe Aa ro OLTeT! YpeaoT.

3ABENELLKA: MawwmHara e onpemeHa co 6e3beaHoceH npekuHysau (12). Toa ro cnpeyyBa HEHaMEPHOTO Narnerse Ha COKOBHUKOT.

PACTAMNYBAHE HA YPEAOT

1. CBpreTe ro npekuHyBaqoT 3a 3 nosuuum (5) Bo nonoxbata ,0°. McknyyeTe ro kabenoT 3a Hanojyake Ha COKOBHUKOT Of LUTEKEPOT.
Ocnobopere ja 6e3benHocHaTa payka (11).

2. OtcTpaHeTe ro kanakor (8).

3. MaBapeTe ro capot 3a ofBojyBatse cok 1 mynna (10), noToa noBneyeTe ro peHae of He'procyBayky Yenvk v kopnara 3a (punTpupare
(9) Harope.

YNCTEHE 1 OOPXYBAHE

1. 3a necHo uncTerbe - BeAHaLl Mo cekoja ynoTpeba 1cnnakHeTe r1 OTCTpaHNMBMTE AENOBY NOA MNa3 BOAA (3a Aa Ce 0TCTpaHu
BnaxHata nynna). OcTaBeTe rv enosuTe a ce ucyLiar.

2. To packnonyBarbe Ha efvHuLaTa, cuTe OTCTPaHMMBI AENOBIM MOXeE Aa Ce U3MMjaT BO TOMMa BOAA CO canyHuLa.

3. Kanakor (8) co xpaHunkara (2), cafoT 3a oaBojyBarse cok 1 nynnata (10), cagoT 3a nynna (3) v Ternara 3a Cok Moxe Aa ce MujaT BO
MalLnHa 3a CafioBy.

4. W3BpuLieTe ja ocHoBaTa Ha MOTOPOT (6) CO BRaxHa kpna.

5. He HaTonyBajTe ro peHaeTo o/l HeprocyBaykyM Yemnuk 1 cuToTo 3a unTpuparse (9) Bo 6enmno.

6. CekoraLu TpeTupajTe ro onnTepoT (9) BHUMaTenHo Braejkin Moxe NECHO Aa ce OLITETU.

7. NpomeHa Ha 6ojaTa Ha NnacTukaTa MOXe Aa ce nojasy kaj CuiHO 060€HO OBOLLjE 1 3eneHYyK. 3a fa ro CnpeyuTe 0Ba, UMUTE 1
[AenoBuTe BeaHall no ynotpeba.

8. [lokonky ce nojasu npoMeHa Ha BojaTa, nnacTyHUTE [enoBu Moxe fa ce Hatonat Bo 10% Cok oA MMMOH 11 BOAa UM Aa ce ucumctat
€0 Heabpa3nBHO CPEACTBO 3a YNCTEHE. 3a Aa MOMOrHETe BO YNCTEHETO, MOTOMETE 0 PEHAETO O HEProCyBaYKN YENuK 1 CUTOTO 3a
cunTpupatbe (9) Bo Tonna Boga co canyHuua npubnmkHo 10 MUHYTV BeAHaLL NO 3aBpLUYBaKETO Ha LiefeeTo. AKo nynnata ce
0CTaBM Aa Ce MCYLLM Ha IUNTEPOT, MOXeE [a M1 3aTHe IMHUTE NOpK Ha Mpexarta Ha (unTepoT 1 €O Toa fa ja Hamanu edukacHocTa Ha
COKOBHMKOT.

3ABEJELLKA: Hukoraww He noTonyBajTe ro AeN0T Ha MOTOPOT BO BOAA UMW He NIakHeTe nog YeluMara.

9. He kopucTeTe abpasvBHI BNOLLKV UMK arpecuBHI CPEACTBA 3a YNCTERE.

TEXHWYKX NOJATOLN
Hanon: 220-240V ~ 50 / 60Hz
HomuHanHa mokHocT: 1000W
MakcumanHa mokHocT: 2000W
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MakcumanHo Bpeme Ha paboTa: 3 MuH - 20 MUHYTV nay3a
Pexum co aBe 6panHn: 3npaso - npeknHyBay Bo nonoxbara '2', Hucka - npekuHysay Bo nonoxbara 1.

Ce rpwxume 3a npupopHaTa cpeanHa. KapToHckuTe nakoBK1 MONMME [ia Ce HaMeHaT 3a peLknupatse. MonuetuneHosute
kecu (PE) na ce dpnar Bo KOHTeHep 3a nnactuka. Vickopuctenuot ypep Tpeba Aa ce npepane BO COOABETHWOT CKMaznpaYki
NyHKT, Buaejku HebesbeaHUTe COCTOjKM KoM Ce HaoraaT BO ypedoT MoxaT fa buaaT 3arpo3yBatbe 3a cpeguHata. EnektpudHmnot

= \peq Tpeba fja ce Npefage Ha HauvH Koj ke OHEeBO3MOXW HeroBa NMoBTOpHa ynoTpeba n nckopuctyBarbe. [Jokonky Bo ypesoT
ma batepun, Tpeba Aa ce u3sagat 1 nocebHo fia ce Npefaaat BO CKNaaMpaYkvoT MyHKT.

CESKY

VSEOBECNE BEZPECNOSTNI PODMINKY DULEZITE POKYNY K BEZPECNEMU
POUZIVANI CTETE PROSIM POZORNE A USCHOVEJTE PRO BUDOUCI POUZITI
Zaruéni podminky se li8i, pokud je zafizeni pouzivano pro komeréni ucely.

1. Pfed pouzitim vyrobku si prosim pozorné pfectéte a vzdy dodrzujte nasledujici pokyny.
Viyrobce neruci za pfipadné Skody vzniklé nespravnym pouzitim.

2. Vlyrobek je uréen pouze pro doméaci pouziti. Nepouzivejte vyrobek k zadnému ucelu,
ktery neni kompatibilni s jeho aplikaci.

3. Pouzitelné napéti je 220-240V ~ 50/60Hz. Z bezpeénostnich divodud neni vhodné
zapojovat vice zafizeni do jedné zasuvky.

4. Pfi pouzivani v blizkosti déti budte opatrni. Nedovolte détem, aby si s vyrobkem hraly.
Nedovolte détem nebo osobam, které pfistroj neznaji, pouzivat jej bez dozoru.

5. UPOZORNEN!I: Tento pfistroj mohou pouzivat déti starsi 8 let a osoby se snizenymi
fyzickymi, smyslovymi nebo duSevnimi schopnostmi, pfipadné osoby bez zku$enosti Ci
znalosti s pfistrojem, pouze pod dohledem osoby odpovédné za jejich bezpecnost, popt.
pokud byli pouceni 0 bezpeCném pouzivani zafizeni a jsou si védomi nebezpeci spojenych
s jeho provozem. Déti by si se zafizenim nemély hrat. Cisténi a udrzbu zafizeni by nemély
provadét déti, pokud nejsou starsi 8 let a tyto ¢innosti nejsou provadény pod dohledem.

6. Nikdy neponofujte napajeci kabel, zastrku ani celé zafizeni do vody. Nikdy
nevystavuijte vyrobek povétrnostnim vlivim, jako je pfimé slunecni svétio nebo dést atd..
Nikdy nepouzivejte vyrobek ve vihkém prostiedi.

7. Pravidelné kontrolujte stav napajeciho kabelu. Pokud je napajeci kabel poskozen, mél
by byt vyrobek predan do odborného servisu, kde bude vyménén, aby se predeslo
nebezpec¢nym situacim.

8. Nikdy nepouzivejte vyrobek s poSkozenym napajecim kabelem nebo pokud spadl na
zem nebo byl jinak poskozen nebo pokud nefunguje spravné.

9. Nepokousejte se sami opravit vadny vyrobek, protoZe by mohlo dojit k Grazu elektrickym
proudem. PoSkozené zafizeni vzdy dejte do odborného servisu za ucelem opravy. Veskeré
opravy mohou provadét pouze autorizovani servisni pracovnici. Nespravné provedena
oprava mlze uzivateli zp(isobit nebezpeéné situace.

10. Nikdy nepokladejte vyrobek na horké nebo teplé povrchy nebo kuchynské spotfebice,
jako je elektricka trouba nebo plynovy hofak, ani do jejich blizkosti.

11. Nikdy nepouzivejte vyrobek v blizkosti hoflavin.

12. Nenechavejte kabel viset pres okraj pultu nebo se dotykat horkych povrcha.

13. Pfed Cisténim nebo po pouZiti vytdhnéte zastrcku ze zasuvky uchopenim zasuvky
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rukou. NETAHEJTE za napéjeci kabel.
14.Nikdy nepouzivejte toto zafizeni v blizkosti vody, napf.: pod sprchou, ve vané @
nebo nad umyvadlem naplnénym vodou.

15. PouZivate-li zafizeni po pouZiti v koupelné, vytahnéte zastrcku ze zasuvky, protoze
blizkost vody predstavuje riziko, i kdyZ je zafizeni vypnuté.

16. Nedovolte, aby se zafizeni nebo napajeci adaptér namocily. Pokud zafizeni spadne do
vody, okamZité vytahnéte zastrcku nebo napéajeci adaptér ze zasuvky. Pokud je zafizeni
napajeno, nedavejte ruce do vody. Pfed dalSim pouZzitim nechte zafizeni zkontrolovat
kvalifikovanym elektrikarem.

17. Nedotykejte se zafizeni mokryma rukama.

18. Zafizeni musi byt po kazdém pouziti vypnuto.

19. Nikdy nenechavejte vyrobek pfipojeny ke zdroji napajeni bez dozoru. | kdyz je
pouzivani na kratkou dobu pferuseno, vypnéte jej ze sité a odpojte napajeni.

20. Pro zajisténi dodate¢né ochrany se doporucuje nainstalovat do napajeciho obvodu
proudovy chrani¢ (RCD) se jmenovitym zbytkovym proudem maximalné 30 mA. V této
zalezitosti kontaktujte odborného elektrikare.

21. Pfed zapnutim zafizeni se ujistéte, Ze jsou vSechny soucasti spravné nainstalovany.
Zapojte jej pouze s nasazenym krytem (8), dobfe zavedenym bezpecnostnim ramenem
(11), spravné nainstalovanym podavacem (2).

22. Pied kazdym pouZitim zkontroluijte filtr odStaviiovace. Pokud zjistite jakékoli praskliny
nebo poskozeni, zafizeni nepouzivejte.

23. PouZivejte zafizeni pouze pfi zavfeném bezpecnostnim zamku.

24. Nedotykejte se Cepeli filtru s malymi oky a nerezového struhadla (9).

25. Pouzivejte pouze pfisluSenstvi dodané vyrobcem.

26. Béhem operace nerozebirejte nadobu na kasi.

27. Béhem provozu nevkladejte ruce ani Zzadné predméty do podavace (2). K tlaCeni ovoce
pouzivejte pouze zatlacovac (1).

28. Ovoce vkladejte do krmitka za provozu, krmitko nemUZete naplinit ovocem nebo
zeleninou v klidu.

29. Davejte pozor, abyste odStaviiovac nepfetiZili, nepouzivejte pfili§ velkou silu k
protladovani produktl plnicim otvorem (2).

30. VZdy odpojte spotfebi¢ a odpojte napajeci kabel od jednotky, pokud jej nepouzivate
nebo jej chcete zacit Cistit.

31. Nerozebirejte odStavriovac, pokud je zapojen do elektrické zasuvky.

32. Po vypnuti spotfebiCe oteviete bezpeénostni zamek a filtr se zastavi.

33. Neponofujte motorovou ¢ast do vody nebo jiné kapaliny.

34. Zafizeni nem(Zze pracovat déle nez 3 minuty bez pferueni. Po tfech minutach
pockejte 20 minut.
35. Béhem vytlacovani husté Stavy odStaviiovace nezapinejte déle nez 1 minutu.

POPIS ZARIZENI
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1. Posunovaé 2. Podavaé

3. Nadoba na duzinu 4. Napajeci kabel

5,3-polohovy prepina¢ 6. Zakladna s motorem

7. Vylevka 8. Kryt

9. Struhadlo a filtraéni sitko 10. Oddélovaci nadoba na $tavu a duzinu
11. Bezpeénostni uzamykaci rukojet 12. Bezpecnostni spina¢

PRED PRVNIM POUZITIM

1. Umyjte Casti jednotky, které budou v kontaktu s potravinami.
2. Zkuste jednotku nékolikrat sestavit a rozebrat, nez zacnete s jednotkami pracovat.

MONTAZ ZARIZENI

1. Umistéte nadobu na oddélovani $tavy a duziny (10) na zakladnu (6).

2. Nainstalujte nerezové struhadlo a filtra¢ni sitko (9) a poté nasadte kryt (8).

- Davejte pozor, abyste se nedotkli ostrych zubli na dné sita.

- Ujistéte se, Ze sito spravné sedi na zakladné, aby ozubené kolo na dné misky sita zapadlo do ozubeného kola v zakladné.

- Ujistéte se, Ze struhadlo a filtratni sitko nejsou na zakladné pfili§ volné a Ze se otaceji rovnomérné.

3. Zavfete rukojet bezpe€nostniho zamku (11). )

4. Spravné vlozte velkou nadobu na duzinu (3), nadobu na $tavu umistéte na opacnou stranu od$taviiovace. POZNAMKA: Pied
zapnutim zafizeni se ujistéte, Ze jsou vSechny soucasti spravné nainstalovany.

POUZITI

1. Umistéte odStaviiova¢ na hladky, rovny a stabilni povrch.

2. Omyjte ovoce nebo zeleninu, které chcete pouzit. V pfipadé, Ze se nevejdou do krmitka (2), nakréjejte je na menSi kousky.

3. Ujistéte se, Ze je odStaviiovac spravné sestaven.

- Ujistéte se, Ze nerezovy filtr (9) byl dikladné umyty.

- Ujistéte se, Ze je nadoba na Stavu umisténa pod vylevkou (7).

4. Zasunite zastr¢ku do elektrické zasuvky a zapnéte zafizeni nastavenim pfepinace do polohy ,1“ nebo ,2“. V zavislosti na pouZitém
ovoci nebo zeleniné pouzijte pfepina¢ rychlosti (5) pro zménu rychlosti na nizkou (pfepina¢ v poloze '1') nebo vysokou (pfepinac v
poloze '2').

5. Pri bézicim motoru vlozte ovoce (nebo zeleninu) do podavace (2). Pomoci tlaéného prvku (1) je zatlacte dold. Cheete-li ziskat co
nejvice pomalu Stavy, pomalu zatlacte ovoce.

6. Stava zaéne odtékat do dzbanu a duzina se zaéne shromazdovat v nadobé na druhé strané. Chcete-li vyprazdnit nadobu na duzinu
(3), vypnéte odstaviovac. Nevyprazdiujte nadobu, kdyZ je zafizeni v chodu a davejte pozor, abyste ji nepfeplinili, mohlo by dojit k
poskozeni zafizeni.

POZNAMKA: Stroj je vybaven bezpe¢nostnim spinadem (12). Zabrafiuje nechténému spusténi odstaviiovage.

DEMONTAZ PRISTROJE

1. Otocte 3polohovy prepinac (5) do polohy ,0“. Odpojte napajeci kabel odstaviiovace ze zasuvky. Uvolnéte bezpeénostni rukojet (11).
2. Sejméte kryt (8).

3. yjméte oddélovaci nadobu na $tavu a duzinu (10), poté vytahnéte nerezové struhadlo a filtracni ko$ (9) nahoru.

CISTENI A UDRZBA

1. Pro snadné ¢isténi - ihned po kazdém poutziti oplachnéte odnimatelné ¢asti pod tekouci vodou (k odstranéni vihké duZiny). Nechte
dily oschnout.

2. Po rozebrani jednotky Ize vSechny odnimatelné ¢asti umyt v horké mydlové vodé.

3. Viko (8) s podavacem (2), nadoba na oddélovani $tavy a duziny (10), nadoba na duZinu (3) a nddoba na $tavu Ize myt v mycce
nadobi.

4. Otrete zakladnu motoru (6) vihkym hadfikem.

5. Nenamacejte nerezové struhadlo a filtrani sitko (9) do bélidla.

6. S filtrem (9) zachézejte vzdy opatrné, protoze se mlize snadno poskodit.

7. U vyrazné barevného ovoce a zeleniny mize dojit ke zméné barvy plastu. Abyste tomu zabranili, umyjte dily ihned po pouZiti.

8. Pokud dojde ke zméné barvy, mizete plastové ¢asti namocit do 10% citronové Stavy a vody nebo je vy€istit neabrazivnim ¢isticem.
Pro usnadnéni ¢isténi namocte nerezové struhadlo a filtracni sitko (9) do horké mydlové vody po dobu pfiblizné 10 minut ihned po
dokonceni odstaviiovani. Nechate-li duzinu na filtru zaschnout, miize ucpat jemné pory sita filtru a tim snizit G¢innost od$taviiovace.
POZNAMKA: Nikdy neponofujte motorovou &st do vody ani ji neoplachuijte pod tekouci vodou.

9. K ¢isténi nepouzivejte abrazivni pady ani agresivni prostfedky.

TECHNICKA DATA

Napéti: 220-240V ~ 50 / 60Hz
Nominalni vykon: 1000W
Maximalni vykon: 2000W
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Maximalni doba provozu: 3min - 20minut prestavka
Rezim dvou rychlosti: Hi - pfepinac v poloze '2', Low - pfepina¢ v poloze '1".

odevzdejte do pfislusného sbérného dvoru, protoze nékteré ¢asti zafizeni mohou predstavovat pro Zivotni prostfedi nebezpedi. Elektricky pfistroj
odevzdejte tak, aby se omezilo jeho opétovné pouzivani. Pokud jsou v pfistroji baterie, vyjméte je a odevzdejte do pfislusného sbérného mista

ﬁ Ochrana Zivotniho prostfedi. Karton odevzdejte do shéru. Polyetylénové sacky (PE) vyhazujte do kontejneru na plasty. VyslouZily pfistroj
zvlast. Pristroj nevyhazujte do popelnic ani kontejneru na smésny odpad!!

PYCCKINV

OBLWE YCNOBWA BE3OMACHOCTW BAXHbBIE MHCTPYKLW MO BE3OMNMACHOCTH
MCMNONL30BAHUSA NMOXANYUCTA, BHUMATENBLHO NMPOYTUTE I COXPAHUTE HA
BYLAYLEE

YCroBws rapaHTum gpyrue, ecnn yCTPONCTBO UCNONb3YETCH B KOMMEPYECKUX LiensX.

1. MNepep 1cnonb3oBaHWEM NPOAYKTa BHAMATENbHO NpouuTanTe 1 Bcerga cobnogante
cneaytoLLme UHCTPYKUMK. [pon3BoanTenNb He HECET OTBETCTBEHHOCTY 3a NMto6oi yuiepo,
BO3HUKLUWIA B pe3ynbTaTe HeNPaBuIbHOMO UCMOMNb30BaHUS.

2. MpoayKT NpeAHasHayeH TOMbKO NS AOMALUHEro UCnorb3oBaHns. He ncnonbayire
NPOAYKT ANs Kaknx-nnbo Lenein, HeCOBMECTUMBIX C €ro NMPUMEHEHNEM.

3. Jonyctumoe HanpspkeHne 220-240 B ~ 50/60 My, 13 coobpaxeHuin 6e3onacHoCTH He
peKoMeHyeTCs NOAKIIYaTh HECKOMNBKO YCTPOMCTB K OHON PO3ETKe.

4. Moxanyicra, byabTe 0CTOPOXHbI NPY UCMONb30BaHMM PSLOM C AeTbMu. He
no3BonanTe AeTAM UrpaTh ¢ u3genuem. He nossonante AeTSM UM MOAAM, He 3HAKOMbIM
C YCTPOMCTBOM, NOSIb30BaTLCS M 6€3 npucMoTpa.

5. BHUIMAHWE: 370 yCTPOICTBO MOXET MCMOSb30BaTLCA AETbMU CTapLue 8 NeT v nuuamu
C OrpaHN4EHHbIMM PU3NYECKUMU, CEHCOPHBIMIA TN YMCTBEHHBIMM CMIOCOBHOCTAMM UMK
nmuamu, He UMEIOLLMMI OMbITa UK 3HaHWA 0B YCTPOWCTBE, TONBKO NoA HabnaeHeM
nmua, 0TBETCTBEHHOIO 3a 1X 6e30MacHOCTb, UK eCAK OHU BbINW MPOUHCTPYKTUPOBAHBI O
Be3onacHoM 1Cnonb3oBaHUK YCTPONCTBA 1 OCBEAOMIEHBI 06 ONACHOCTAX, CBA3AHHbIX C
ero akcnnyaraumeit. [letn He JOMKHbI UrpaTh C YCTPOMCTBOM. OUUCTKY W TEXHUYECKoe
obcnyxuBaHne YCTPONCTBA HE AOMKHbI BBINOMHATH AETH, 3@ UCKIKOYEHNEM CITy4aeB,
Korga OHu cTapLue 8 neT v 9Tn LeiCTBIUS BbINOMHAKTCA NOA MPUCMOTPOM.

6. Hukorga He onyckanTe kabenb NuUTaHUS, BUMKY U BCe YCTPOMCTBO B BoAy. Hukorga
He noaBepranTe nsgenue Bo3nencTBI0 aTMOCKHEPHDBIX ABMEHUI, TaKUX Kak NpsiMble
COMHEYHbIE Nyym, AOXKAb U T. 4. Hukorga He Mcnonb3ymTe nsgenne Bo BaxHbIX
YCIOBUSIX.

7. Meprognyeckn npoBepsamnTe coctosHe kabens nutanus. Ecnm kabenb nutaHus
NoBpeXaeH, BO n3bexaHne onacHbIx cuTyauuin cnegyet obpaTnTbes B
NPOheCcCHOHanbHbIN CEPBUCHDINA LIEHTP ANS 3aMeHb!.

8. Hukorga He ncnonb3ayinTe n3genme ¢ noBpexaeHHbIM kabenem nuTaHus, eciv ero
YPOHWIN UK KaknM-nnbo gpyrum o6pa3om noBpeansu, U ecrim OHo He pabotaet
LOMKHbIM 06pa3oM.

9. He nbiTantecb peMOHTUPOBATL HEWUCNPaBHbIN NPOLYKT CAMOCTOATENBHO, TaK Kak 3To
MOXET NPUBECTM K MOPaXXEHNIO ANeKTpuYeckuM TokoM. Beeraa obpalyanTecs ¢

NOBPEXAEHHbIM YCTPOMCTBOM B NPOECCHOHANbHbIN CEPBUCHBIN LIEHTP AJ1S €r0 PEMOHTA.
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Bce pemMOoHTHbIE paboTbl MOTYT BbIMOMHATHCS TONBKO aBTOPU30BAHHBIMY CreLManicTamm
CEpBUCHOMN cnyxBbl. HenpaBnIbHO BbIMOMHEHHDBI PEMOHT MOXET NPUBECTY K
BO3HWUKHOBEHWIO OMACHbIX CUTYaLUI 4115 NONb30BaTenNs.

10. Hukoraa He knagute U3genue Ha ropsuve Unm Tennble NOBEPXHOCTU UM KyXOHHbIE
NpMBOpbI, TaKKE KaK dnekTpuyeckas QyxoBKa Unu ra3oBast NnmTa, unn 6nnsko K HUM.

11. Hukoraa He ucnonb3ynTe nsgenue psgom ¢ roplynMi Matepuanami.

12. He no3sonsiTe LWHypY cBMCATb C Kpasi CTOMKW UMK KacaTbCs rOPSUMX MOBEPXHOCTEN.
13. MNepe 04MCTKON UMK NOCIIE UCMOSb30BAHWS BbIHBTE BUMKY U3 PO3ETKU, B3SBLUMCH 3a
po3eTky pykoi. HE TsHWTe 3a kabernb nuTaHus.

14. Hukorga He 1cnonb3yiTe 310 YCTPOMCTBO BONM3M BOAbI, HAaNpUMep: Noj @
AyLUeM, B BaHHOM UNK Haf pakoBUHOW, HAMOMHEHHOW BOAOW.

15. IMpu ncnonb3oBaHUM YCTPOWCTBA B BaHHOW NOCIIE UCMONb30BaHWS BbIHbTE BUMKY U3
PO3€eTKM, Tak kak 6rmM30CTb K BOAe NpeacTaBnsieT 0nacHOCTb, AaXe eCru YCTPONCTBO
BbIKJTHOYEHO.

16. He gonyckaite HaMOKaHWs YyCTPONCTBA UK apanTepa nuTaHns. Ecnuv ycTponcTeo
ynano B BOAY, HeMe[IEHHO BbIHbTE BUSIKY LUHYpa MUTaHUS Unn aganTep NuTaHus 13
pO3eTKN. ECnn yCTPOMCTBO BKIMKOYEHO, He onyckanTe pyku B Body. [Npexzae Yem cHoBa
MCMOSb30BaTh YCTPONCTBO, 0BPATUTECH K KBANM(PULIMPOBAHHOMY 3MIEKTPUKY.

17. He npukacamTech K yCTPOMCTBY MOKPbIMU pPyKamM.

18. YcTpoicTBo He0BX0AMMO BbIKMOYaTh NOCHE KXOOr0 UCMONb30BaHMS.

19. Hukoraa He ocTaBnsnTe U3genue NOAKMOYEHHBIM K UCTOMHUKY NnTaHus 6e3
npucMoTpa. [laxe Koraa UCnonb30BaHWe NpepbiBaeTCs Ha KOPOTKOE BPEMS, BbIKIIOUUTE
€r0 W3 CETU, OTKITKYUTE MUTaHKE.

20. [ina obecneyeHns JONONHUTENBHO 3aLLMThI B CUIOBOW LIENU PEKOMEHAYETCS
yCTaHaBMBaTh YCTPOWCTBO 3aMTHOrO OTKMoYeHMs (Y30) ¢ HOMMHAMNBHBIM TOKOM YTEYKM
He Bonee 30 MA. CBsXuTECH C NPOdECCMOHANBHBLIM 3NIEKTPUKOM MO 3TOMY BOMPOCY.

21. MNpexae YyeMm BKIHOYNTb YCTPOWNCTBO, YOeanTech, 4To BCe AeTan yCTaHOBNEHbI
nNpaBuIbHO. BkrtoyaiTe ero Tonbko Npu HaeToM KpbILLKe (8), XOPOLLO YCTaHOBIIEHHOM
npegoxpanutene (11), npaBunbHO YCTaHOBNEHHOM nuTaTtene (2).

22. MNepen kaxabIM UCMOSb30BaHUEM NPOBEPSNTE (UNBTP COKOBLLKMMAIKK. ECrnu Bbl
BMANTE Kakue-nnbo TPeLMHbl UK NOBPEXAEHNS, He UCMOoMNb3YNTe YCTPOUCTBO.

23. VlcnonbayuTe yCTPONCTBO TOMBKO NP 3aKPbITOM NPeAoXpaHUTESNIbHOM 3aMKe.

24. He kacanTech ne3Buii MENKoSYeNCToro unbTpa 1 TepKn 13 HepxasetoLwen ctanm (9).
25. VicnonbaynTe TOMbKO akceccyapsbl, NOCTaBnsieMble NPoU3BOANUTENEM.

26. He BbIHUMaTb KOHTENHEP [0 MynbMbl BO BPEMS OnepaLum.

27. Bo Bpems paboTbl He KnaguTe pyku Unu kakvme-nnbo npeameTsl B YCTPOMCTBO Nogaym
(2). ing TonkaHus PPYKTOB UCMONb3YiTe TONbKO TonkaTtens (1).

28. OpyKTbI CriedyeT KnacTb B KOPMYLLKY BO BpeMsi paboTbl, HeMb3s HANOMHATL KOPMYLLIKY
(hpyKTamu Unm oBOLLAMM Ha MeCTe.

29. Cobnitogante 0CTOPOXHOCTb, UTOObI HE NEPErPY3NUTL COKOBLIKMMANKY, HE NpunarainTe
Ype3MepHbIX YCUIui, 4Tobbl MPOTONKHYTb NPOAYKThI Yepes 3arpy304HOe 0TBEPCTHE (2).
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30. Beerpa oTkntovante npubop OT CETU 1 OTCOEAMHSANTE LWHYP NUTAHWS OT YCTPONCTBA,
KOrzja OHO He UCMOMb3YeTCa UK €CNW Bbl XOTUTE HAYaTb €ro OYUCTKY.

31. He pa3bupaitte COKOBbIXMMATKY, €CMIN OHA BKITIOYEHA B PO3ETKY.

32. OTkpoinTe NpeaoxpaHuTenb Nocne BbIKNYEHUs npubopa n 0CTaHOBKM (unbTpa.

33. He norpyxa¥Te MOTOPHYI0 YacTb B BOZY WK NOBYI0 APYryI0 XUAKOCTb.

34. YcTponcTBo He MoxeT paboTtaTb fonblue 3 MUHYT 6e3 nepepbiBa. Yepes Tpu MUHYThI
nogoxamte 20 MUHyT.

35. [pu 0TKMMe ryCTOro Coka COKOBbIKMMAIKN He BKIOYaloTCs Bonee Yem Ha 1 MUHYTY.

OMUCAHWE YCTPOWCTBA

1. Tonkatenb 2. MNuratens

3. KoHTelHep 45 XMbixa 4. UHyp nuTaHus

5. 3-N03MLMOHHBINA NepekmoyaTenb 6. OcHoBaHue ¢ fpuratenem

7. Hocmk 8. Kpbiwwka

9. Tepka v cuTo-hunbTP 10. Yawwa gnsa otaeneHns coka 1 mesru
11. Pyuka Gnokvposku BesonacHocTy 12. Bblkntoyatenb GesonacHocTy

MEPEL NEPBLIM UCMONB3OBAHVEM
1. BbIMoiiTe YacTy arperara, KOTopble ByayT KOHTaKTUPOBATb C MULLEBLIMW MPOAYKTaMM.
2. MonpobyiiTe cobpaTb 1 pasobpatb 610k Heckonbko pa3s neped Hayanom paboTsl ¢ briokamm.

CEOPKA YCTPOWCTBA

1. MomecTuTe emMKoCTb ANs 0TAENeHs coka v MsikoTm (10) Ha ocHoBaHwe (6).

2. YcTaHoBMTE TEPKY M3 HepXaBetoLLelt cTanu 1 dunbTpytoee cuto (9), 3aTeM HageHbTe KpbILLky (8).

- byabTe ocTOpOXHbI, 4TOBBI HE 3aA€eTb OCTpble 3yObsi Ha AHE cuTa.

- YbeauTech, YTO CUTO NpaBUIbHO YCTAHOBMEHO HA CBOEM OCHOBaHMU, YTOObI 3yB4aToe KONeco Ha AHe CTakaHa cuTa 3aLennnock ¢
3yBy4aTbiM KOMECOM B OCHOBaHMM.

- YBenanTech, 4To Tepka 1 hunbTpyloLLee CUTO He CIIMLIKOM CBOBOAHO 3akpenneHbl Ha OCHOBAHMI 1 BPALLAKTCH PAaBHOMEPHO.

3. BakpoiiTe pyuky 6rokvpoBku besonacHocTy (11).

4. MpaBunbHO BCTaBbTe HOMbBLLION KOHTEMHEP ANs MAKOTK (3), NOMECTUTE KyBLUWMH A4S COKa Ha MPOTMBOMOMOXHYHK) CTOPOHY
cokosbbkumanku. MIPUMEYAHWE. Mepen BkmtoyeHnem ycTpoilcTBa yoeamTech, YTo Bce AeTanu yCTaHoBMEHb! NMPaBUIbHO.

MCNONb3OBATb

1. YCTaHoBIUTE COKOBBbIKMMATKY HA POBHYHO, POBHYIO 11 YCTONYMBYIO MOBEPXHOCTb.

2. BbIMoliTe (hpyKTbl UMW OBOLLM, KOTOPbIE Bbl XOTUTE MCMONb30BATb. ECIIN OHM He MOMELLAKOTCS B KOPMYLLKY (2), HapexbTe UX Ha
Bonee Mernkie Kycouku.

3. YBepnutech, UTO COKOBbIXMMAnNKa cobpaHa npaBubHO.

- Y6eauTech, 4To hUnbTp U3 HepaBetoLLeil cTanu (9) TLaTenbHO NPOMbIT.

- YBeqnTech, YTO KyBLUWH N5 COKa HAaXOAUTCS NOA HOCUKOM (7).

4. BcTaBbTe BUMKY B PO3ETKY W BKIKOUNTE YCTPOICTBO, YCTAHOBYB Nepeknioyarens B nonoxenne «1» unn «2». B 3asucumocTyt ot
1Cronb3ayembix (PPYKTOB UMW OBOLLEN, MCIONb3YIATE NepektoyaTenb ckopocTy (5), 4Tobbl U3MEHNTb CKOPOCTb Ha HU3KYHD
(nepekntoyaTenb B NONOXEHUN «1») UNK BbICOKYIO (MEPEeKnoyaTenb B NOMOXEHNN «2»).

5. Mpw paboTatolem gpuratene nomMectte pyKTbI (UK OBOLLM) B KOPMYLLKY (2). Mcnonb3yiiTe Tonkatens (1), 4Tobbl IPOTOMKHYTb UX
BHU3. YT06bI NOMY4nTL Kak MOXHO BOMbLLE MELNEHHOrO COKa, TONKalTe (pYKT MELSIEHHO.

6. Cok HayHeT cTeKaTb B KYBLUMH, @ Me3ra Ha4HeT cobupaTbCcs B eMKOCTH C APYroii CTOPOHbI. UT06bI ONOPOXHUTL KOHTEHEP ANS
MSIKOTY (3), BbIKIIOUUTE COKOBbIXUMATKY. He ornopoxHsiiTe KOHTEHEp BO BpeMsi paboThl yCTponcTBa 1 ByabTe 0CTOPOXKHbI, YTODbI He
NepenosH1Th ero, 3T0 MOXET MPUBECTI K NOBPEXAEHWIO YCTPOICTBA.

MPUMEYAHWE: MawwmHa ocHalleHa 3auTHbIM Bbikntoyatenem (12). 3o npesoTspaLLaeT HenpeaHaMepeHHbIit 3anyck
COKOBBIKIMAITKU.

PA3EOPKA YCTPOWCTBA

1. MoBepHUTe 3-NO3MLIMOHHBIV NepekntoyaTenb (5) B nonoxeHue «0». BbiHbTe LWHYp NUTaHNS COKOBbIXUMANKV 3 po3eTku. OTnycTuTe
pyuky 6e3onacHoctu (11).

2. CHUMUTE KPbILLKY (8).

3. CHMUMMTe YaLly Ans OTAenerns coka v makoTn (10), 3aTem NoTSHUTE BBEPX TEPKY 13 HepXaBetoLLel cTanu u KopanHy dunbTpa (9).

YNCTKA 1 OBCITYXMBAHWNE
1. ing yno6cTBa 04MCTKY - Cpasy NoCe Kaxaoro MCnonb3oBaHs NPOMbIBaiTe CbeMHbIe YacTi Nof NPOTOYHONM BOAON (ANs yaaneHus
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BNaxHoM MakoTy). [laitTe eTansm BbICOXHYTb.

2. Mocne pa3bopky arperata BCe CbEMHbIE YaCTU MOXHO NPOMbITb B ropsiueli MbIbHO BOAE.

3. Kpbiwwky (8) ¢ nuTatenem (2), eMKoCTbo Ans oTAeneHus coka u MakoTu (10), KoHTelHepoM An1st MAKOTY (3) 1 eMKOCTbIO ANs Coka
MOXHO MbITb B OCYAOMOEYHON MaLLnHe.

4. MNpoTpuTe OCHOBaHMe fiBuraTens (6) BNaxHoM Tkabo.

5. He 3amaunBalite Tepky 13 HepxasetoLLeii cTanu 1 cuto cunbtpa (9) B otbenvearene.

6. Bcerpa ocTopoxHo obpalaitech ¢ punbTpoM (9), Tak kak ero nerko noBpeanTb.

7. LiBeT nnacTuka MOXeT M3MEHUTLCS MU UCMOMNB30BAHMN SPKO OKPaLLEHHbIX (PYKTOB 1 0BOLLeil. YTobbI NpeaoTBpaTiTL 370, MoiiTe
[AeTanu cpasy nocre 1Crosb3oBaHms.

8. Ecnn obecuBeurBaHme Npou3oLLIio, NNacTukoBble AeTani MOXHO 3amounTb B 10% pacTBOpe MMMOHHOTO COKa 1 BOAbI UMM OYUCTUTH
HeabpasuBHbIM YHCTSALYMM CPEACTBOM. YT0BbI 06MErynTL OUMCTKY, 3aMOUMUTE TEPKY 13 HEPXKABEHLLEN CTanm 1 punbTpytoLLee cnto (9)
B ropsyeit MbirnbHO BOAe NpuMepHo Ha 10 MUHYT cpady nocne NpuroToBNeHs coka. ECnn ocTaBuTb MAKOTL COXHYTb Ha (hnnbTpe, oHa
MOeT 3aKynopuTb MenKue Mopbl CETKV PUNbTPa, YTO CHI3UT 3CH(EKTUBHOCTb COKOBBIKMATTKN.

MPUMEYAHWE. Hukorga He norpyxaiTe MOTOPHYIO YacTb B BOAY 11 HE MPOMbIBATE €€ Nop KPaHOM.

9. He vcnonbayitte Ansi YucTkv abpaauBHble rybku Uk arpeccuBHble CPeaCTBa.

TEXHWYECKME JAHHBIE
Hanpsixenue: 220-240 B ~ 50/60 Iy

HomuHanbHas molHocTb: 1000 BT
MakcumansHas mowHocTs: 2000 BT
MakcymanbHoe Bpems paboTbl: 3 MiH - 20 MUHYT nepepbiB

[ByxckopocTHol pexum: Hi — nepekmioyatens B NONOXeHUN «2», Low — nepekntoyatent B NONOXEHUM «1».

pesepByap AN NNacTMACChI. VI3HOLUEHHOE YCTPOICTBO HAf0 NepeaTh B COOTBETCTBYHOLLYHO TOUKY XpaHEHWS, Tak kak HaxoAsLUMecsB

YCTPOVCTBEONACHbIE COCTABASIOLLME MOTYT SBNIATLCS Yrpo30it 4151 OKPYKatolLiet cpe/ibl. SNeKTpuieckoe YCTPOCTBO Haj0 NepeaaTb Takum

06pa3om, YtoGbl OrpaHNuMTL ero MOBTOpHOE yroTpeGreHye 1 1cnonb3osaHue. ECnu B yCTpoiiCTBe HaxoAsTcs Gatapen, X Haao BbITSHYTb 1
I 10 aTh B TOUKY XpaHEHI OTAEMLHO. YCTPOICTBO He BIKMEATH B PE3epByap ANs KOMMyHanbHbIX OTX008!

ﬁ 3aboTsch 06 okpyxatoLLeit cpeae.. YnakoBky 13 kapToHa nepeaiite,noxanyincta, Ha Makynatypy. MonuatuneHosble MeLuku (PE) BbikuaaTs B

NEDERLANDS

ALGEMENE VEILIGHEIDSVOORWAARDEN BELANGRIJKE INSTRUCTIES OVER
VEILIGHEID VAN GEBRUIK LEES AANDACHTIG DOOR EN BEWAAR VOOR
TOEKOMSTIGE REFERENTIE

De garantievoorwaarden zijn anders als het apparaat voor commerciéle doeleinden wordt
gebruikt.

1. Lees voor gebruik van het product aandachtig en volg altijd de volgende instructies. De
fabrikant is niet verantwoordelijk voor eventuele schade als gevolg van misbruik.

2.Het product is alleen voor thuisgebruik. Gebruik het product niet voor een doel dat niet
compatibel is met de toepassing ervan.

3. De toepasselijke spanning is 220-240V ~ 50/60Hz. Om veiligheidsredenen is het niet
gepast om meerdere apparaten op één stopcontact aan te sluiten.

4. Wees voorzichtig bij gebruik in de buurt van kinderen. Laat kinderen niet met het product
spelen. Laat kinderen of mensen die het apparaat niet kennen het apparaat niet zonder
toezicht gebruiken.

5. WAARSCHUWING: Dit apparaat mag worden gebruikt door kinderen ouder dan 8 jaar
en personen met verminderde fysieke, zintuiglijke of mentale vermogens, of personen
zonder ervaring of kennis van het apparaat, alleen onder toezicht van een persoon die
verantwoordelijk is voor hun veiligheid, of als ze zijn geinstrueerd over het veilige gebruik
van het apparaat en op de hoogte zijn van de gevaren die aan het gebruik ervan zijn
verbonden. Kinderen mogen niet met het apparaat spelen. Reiniging en onderhoud van het

apparaat mogen niet worden uitgevoerd door kinderen, tenzij ze ouder zijn dan 8 jaar en
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deze activiteiten onder toezicht worden uitgevoerd.

6. Steek nooit de stroomkabel, de stekker of het hele apparaat in het water. Stel het
product nooit bloot aan atmosferische omstandigheden zoals direct zonlicht of regen, enz.
Gebruik het product nooit in vochtige omstandigheden.

7. Controleer regelmatig de toestand van de voedingskabel. Als de voedingskabel
beschadigd is, moet het product naar een professionele servicelocatie worden gebracht
om te worden vervangen om gevaarlijke situaties te voorkomen.

8. Gebruik het product nooit met een beschadigd netsnoer of als het is gevallen of op een
andere manier is beschadigd of als het niet goed werkt.

9. Probeer het defecte product niet zelf te repareren, omdat dit tot een elektrische schok
kan leiden. Breng het beschadigde apparaat altijd naar een professionele servicelocatie
om het te repareren. Alle reparaties kunnen alleen worden uitgevoerd door geautoriseerde
serviceprofessionals. De foutief uitgevoerde reparatie kan voor de gebruiker gevaarlijke
situaties opleveren.

10. Plaats het product nooit op of in de buurt van hete of warme opperviakken of de
keukenapparatuur zoals de elektrische oven of gasbrander.

11. Gebruik het product nooit in de buurt van brandbare stoffen.

12. Laat het snoer niet over de rand van het aanrecht hangen of in aanraking komen met
hete oppervlakken.

13. Haal voor het reinigen of na gebruik de stekker uit het stopcontact door het stopcontact
met de hand vast te houden. Trek NIET aan de voedingskabel.

14.Gebruik dit apparaat nooit in de buurt van water, bijv. onder de douche, @
in bad of boven een met water gevulde gootsteen.

15. Als u het apparaat na gebruik in de badkamer gebruikt, haalt u de stekker uit het
stopcontact, omdat de nabijheid van water een risico vormt, zelfs als het apparaat is
uitgeschakeld.

16. Laat het apparaat of de voedingsadapter niet nat worden. Als het apparaat in het water
valt, trek dan onmiddellijk de stekker of adapter uit het stopcontact. Als het apparaat van
stroom wordt voorzien, mag u uw handen niet in het water steken. Laat het apparaat
controleren door een gekwalificeerde elektricien voordat u het opnieuw gebruikt.

17. Raak het apparaat niet aan met natte handen.

18. Het apparaat moet na elk gebruik worden uitgeschakeld.

19. Laat het product nooit zonder toezicht aangesloten op de stroombron. Zelfs als het
gebruik voor een korte tijd wordt onderbroken, schakel het dan uit van het netwerk, haal
de stekker uit het stopcontact.

20. Om extra bescherming te bieden, wordt aanbevolen om een reststroomapparaat
(RCD) in het stroomcircuit te installeren, met een reststroomwaarde van niet meer dan 30
mA. Neem hiervoor contact op met een professionele elektricien.

21. Voordat u uw apparaat inschakelt, moet u ervoor zorgen dat alle onderdelen correct
zijn geinstalleerd. Sluit het alleen aan met een deksel (8), een gevestigde beveiligingsarm
(11), een correct geinstalleerde feeder (2).
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22. Bekijk voor elk gebruik het sapfilter. Gebruik het apparaat niet als u scheuren of
beschadigingen ziet.

23. Gebruik het apparaat alleen als het veiligheidsslot gesloten is.

24. Raak de messen van de kleine zeef en de roestvrijstalen rasp (9) niet aan.

25. Gebruik alleen accessoires die door de fabrikant zijn geleverd.

26. Verwijder de container niet tot pulp tijdens de operatie.

217. Steek tijdens het gebruik uw handen of voorwerpen niet in de feeder (2). Gebruik
alleen de stamper (1) om fruit te duwen.

28. Fruit moet tijdens bedrijf in de feeder worden gedaan, u kunt de feeder niet vullen met
fruit of groente bij stilstand.

29. Zorg ervoor dat u de sapcentrifuge niet overbelast, gebruik niet te veel kracht om
producten door de vulopening (2) te duwen.

30. Trek altijd de stekker uit het stopcontact en trek het netsnoer uit het apparaat wanneer
u het apparaat niet gebruikt of wilt gaan schoonmaken.

31. Haal de juicer niet uit elkaar als deze op een stopcontact is aangesloten.

32. Open de veiligheidsvergrendeling na het uitschakelen van het apparaat en het filter
stopt.

33. Dompel het motorgedeelte niet onder in water of een andere vloeistof.

34. Het apparaat kan niet langer dan 3 minuten ononderbroken werken. Wacht na drie
minuten 20 minuten.

395. Tijdens het extruderen van diksap juicers niet langer dan 1 minuut inschakelen.

BESCHRIJVING VAN HET APPARAAT:

1. Duw 2. Aanvoer

3. Pulpcontainer 4. Netsnoer

5.3-standenschakelaar 6. Voet met motor

7. Uitloop 8. Deksel

9. Rasp en filterzeef 10. Scheidingskom voor sap en pulp
11. Veiligheidsvergrendeling 12. Veiligheidsschakelaar

VOOR HET EERSTE GEBRUIK

1. Was de onderdelen van het apparaat die in contact komen met voedsel.
2. Probeer de unit een paar keer te monteren en demonteren voordat u met de units gaat werken.

HET APPARAAT MONTEREN

1. Plaats de sap- en vruchtvleesscheidingskom (10) op de basis (6).

2. Installeer de roestvrijstalen rasp en filterzeef (9) en plaats vervolgens het deksel (8).

- Zorg ervoor dat u de scherpe tanden op de bodem van de zeef niet aanraakt.

- Zorg ervoor dat de zeef goed op zijn basis zit, zodat het tandwiel op de bodem van de zeefkom in het tandwiel in de basis grijpt.

- Zorg ervoor dat de rasp en de filterzeef niet te los op de basis liggen en gelijkmatig ronddraaien.

3. Sluit de veiligheidsvergrendeling (11).

4. Plaats de grote pulpopvangbak (3) op de juiste manier, plaats de sapkan aan de andere kant van de sapcentrifuge. OPMERKING:
Voordat u het apparaat inschakelt, moet u ervoor zorgen dat alle onderdelen correct zijn geinstalleerd.

GEBRUIKEN

1. Plaats de sapcentrifuge op een gladde, vlakke en stabiele ondergrond.

2. Was het fruit of de groente die je wilt gebruiken. Als ze niet in de feeder (2) passen, snijd ze dan in kleinere stukken.

3. Zorg ervoor dat de sapcentrifuge correct is gemonteerd.

- Zorg ervoor dat het roestvrijstalen filter (9) grondig is gewassen.

- Zorg ervoor dat de sapkan onder de tuit (7) staat.

4. Steek de stekker in het stopcontact en zet het apparaat aan door de schakelaar in de stand 1" of '2' te zetten. Afhankelijk van het fruit
of de groente die u gebruikt, kunt u met de snelheidsschakelaar (5) de snelheid wijzigen in laag (schakelaar in '1'-stand) of hoog
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(schakelaar in '2'-stand).

5. Plaats het fruit (of groenten) met draaiende motor in de feeder (2). Gebruik de duwer (1) om ze naar beneden te duwen. Om zoveel
mogelijk langzaam sap te krijgen, duwt u het fruit langzaam.

6. Het sap begint in de kan te lopen en het vruchtvlees begint zich op te hopen in de container aan de andere kant. Schakel de
sapcentrifuge uit om de pulpopvangbak (3) te legen. Leeg de container niet wanneer het apparaat in werking is en zorg ervoor dat u het
niet te vol vult, dit kan het apparaat beschadigen.

OPMERKING: De machine is uitgerust met een veiligheidsschakelaar (12). Het voorkomt dat de juicer onbedoeld wordt gestart.

DEMONTAGE VAN HET APPARAAT

1. Draai de 3-standenschakelaar (5) naar de '0'-stand. Haal het netsnoer van de sapcentrifuge uit het stopcontact. Laat de
veiligheidshendel (11) los.

2. Verwijder het deksel (8).

3. Verwijder de sap- en vruchtvleesscheidingskom (10) en trek vervolgens de roestvrijstalen rasp en filtermand (9) omhoog.

SCHOONMAAK EN ONDERHOUD

1. Voor eenvoudige reiniging - spoel de verwijderbare onderdelen onmiddellijk na elk gebruik af onder stromend water (om natte pulp te
verwijderen). Laat de onderdelen drogen.

2. Na demontage van het apparaat kunnen alle verwijderbare onderdelen worden gewassen in warm zeepsop.

3. Het deksel (8) met de feeder (2), sap- en vruchtvleesscheidingskom (10), vruchtvieescontainer (3) en sapkan zijn
vaatwasmachinebestendig.

4. Veeg de motorbasis (6) af met een vochtige doek.

5. Dompel de roestvrijstalen rasp en filterzeef (9) niet in bleekmiddel.

6. Behandel het filter (9) altijd met zorg, aangezien het gemakkelijk kan worden beschadigd.

7. Verkleuring van het plastic kan optreden bij sterk gekleurde groenten en fruit. Om dit te helpen voorkomen, dient u de onderdelen
direct na gebruik af te wassen.

8. Mocht er toch verkleuring optreden, dan kunnen de kunststof onderdelen worden gedrenkt in 10% citroensap en water of worden
gereinigd met een niet-schurend schoonmaakmiddel. Om te helpen bij het schoonmaken, laat u de roestvrijstalen rasp en filterzeef (9)
ongeveer 10 minuten in heet zeepsop weken onmiddellijk nadat het persen is voltooid. Als pulp op het filter laat drogen, kan dit de fijne
porién van het filtergaas verstoppen, waardoor de effectiviteit van de sapcentrifuge afneemt.

OPMERKING: Dompel het motorgedeelte nooit onder in water en spoel het nooit af onder de kraan.

9. Gebruik voor de reiniging geen schuursponsjes of agressieve middelen.

TECHNISCHE DATA

Spanning: 220-240V ~ 50 / 60Hz

Nominaal vermogen: 1000W

Maximaal vermogen: 2000W

Maximale bedrijfstijd: 3 min - 20 minuten pauze

Modus met twee snelheden: Hi - schakelaar in positie '2', Laag - schakelaar in positie 1.

container voor plastic . Versleten apparatuur afgeven bij het juiste verzamelpunkt, als in het apparatuur gevaarlijke elementen zitten kan dat een
bedreiging zijn voor het milieu. Elektrisch apparatuur moet worden geretourneerd om het hergebruik te verminderen. Als in het apparatur

ﬁ We geven om het milieu. We vragen u om de kartonnen verpakkingen te storten bij het oud papier. Polyethyleen zakken (PE) storten in de
batterijen ziiten, horen die verwijderd te worden en appart af te worden gegeven bij het juiste verzamelpunkt.

SLOVENSCINA
SPLOSNI VARNOSTNI POGOJI POMEMBNA NAVODILA O VARNI UPORABI, PROSIMO,
POZORNO PREBERITE IN SHRANITE ZA PRIHODNJE REFERENCE
Garancijski pogoji so drugacni, e se naprava uporablja v komercialne namene.
1. Pred uporabo izdelka natan¢no preberite in vedno upostevajte naslednja navodila.
Proizvajalec ni odgovoren za morebitno Skodo zaradi kakrsne koli napacne uporabe.
2. |zdelek je samo za domaco uporabo. Izdelka ne uporabljajte za noben namen, ki ni
zdruZljiv z njegovo uporabo.
3. Veljavna napetost je 220-240 V ~ 50/60 Hz. Iz varnostnih razlogov ni primerno prikljuciti
ve€ naprav na eno vti¢nico.
4. Bodite previdni pri uporabi v blizini otrok. Otrokom ne dovolite, da se igrajo z izdelkom.
Otrokom ali osebam, ki ne poznajo naprave, ne dovolite, da bi jo uporabljali brez nadzora.
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5. OPOZORILO: Napravo lahko uporabljajo otroci, starej$i od 8 let in osebe z zmanjSanimi
telesnimi, senzori¢nimi ali duSevnimi sposobnostmi ter osebe brez izkusenj in znanja o
napravi, samo pod nadzorom osebe, odgovorne za njihovo varnost oz. ¢e so bili pouceni o
varni uporabi naprave in se zavedajo nevarnosti, povezanih z njeno uporabo. Otroci se ne
smejo igrati z napravo. Cis¢enja in vzdrzevanja naprave ne smejo izvajati otroci, razen ¢e
so starejSi od 8 let in te dejavnosti izvajajo pod nadzorom.

6. Napajalnega kabla, vti¢a ali celotne naprave nikoli ne polagajte v vodo. Izdelka nikoli ne
izpostavljajte atmosferskim pogojem, kot je neposredna son¢na svetloba ali dez, itd.
Izdelka nikoli ne uporabljajte v vlaznih pogojih.

7. Ob&asno preverite stanje napajalnega kabla. Ce je napajalni kabel poskodovan, izdelek
odnesite na strokovno servisno lokacijo, da ga zamenjajo, da se izognete nevarnim
situacijam.

8. Izdelka nikoli ne uporabljajte s poskodovanim napajalnim kablom ali e je padel na tla
ali je poSkodovan na kakrSen koli drug nacin ali ¢e ne deluje pravilno.

9. Okvarjenega izdelka ne poskusajte popraviti sami, ker lahko pride do elektricnega
udara. PoSkodovano napravo vedno odnesite na strokovno servisno lokacijo, da jo
popravijo. Vsa popravila lahko opravijo samo pooblas¢eni serviserji. Nepravilno opravljeno
popravilo lahko povzroci nevarne situacije za uporabnika.

10. Izdelka nikoli ne postavljajte na ali blizu vrocih ali toplih povrsin ali kuhinjskih aparatov,
kot sta elektriCna pecica ali plinski gorilnik.

11. Izdelka nikoli ne uporabljajte v blizini vnetljivih snovi.

12. Kabel ne sme viseti Cez rob pulta ali se dotikati vroCih povrsin.

viv v

13. Pred CiSCenjem ali po uporabi izvlecite vti€ iz vtiCnice tako, da vtiCnico drzite z roko.

NE vlecite napajalnega kabla.

14. Te naprave nikoli ne uporabljajte v blizini vode, npr.: pod prho, v kadi ali nad @
umivalnikom, napolnjenim z vodo.

15. Ce napravo uporabljate v kopalnici, po uporabi izvlecite vti& iz elektriéne vtiénice, ker
blizina vode predstavlja tveganje, tudi e je naprava izklopljena.

16. Naprave ali napajalnika ne zmogite. Ce naprava pade v vodo, takoj izvlecite vti¢ ali
napajalnik iz vtiénice. Ce je naprava pod napajanjem, ne dajajte rok v vodo. Pred ponovno
uporabo naj napravo pregleda usposobljen elektricar.

17. Naprave se ne dotikajte z mokrimi rokami.

18. Napravo je treba po vsaki uporabi izklopiti.

19. Izdelka nikoli ne puscajte prikljucenega na vir napajanja brez nadzora. Tudi ko je
uporaba za kratek Cas prekinjena, jo izklopite iz omreZja, izkljuite napajanje.

20. Da bi zagotovili dodatno zasgito, je priporo€ljivo namestiti napravo za diferenéni tok
(RCD) v napajalni tokokrog, pri ¢emer nazivni diferencni tok ne presega 30 mA. V te;
zadevi se obrnite na profesionalnega elektricarja.

21. Preden vklopite napravo, se prepricajte, da so vsi deli pravilno namesceni. Prikljucite
ga samo z name$cenim pokrovom (8), dobro nameséeno varnostno roko (11), pravilno
names¢enim podajalnikom (2).
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22. Pred vsako uporabo preverite filter sokovnika. Ce opazite razpoke ali poskodbe,
naprave ne uporabljajte.

23. Napravo uporabljajte le, ko je varnostna klju¢avnica zaprta.

24. Ne dotikajte se rezil majhnega mrezastega filtra in strgalnika iz nerjavecega jekla (9).
25. Uporabljajte samo dodatke, ki jih je dobavil proizvajalec.

26. Med operacijo posode ne odstranite do kase.

27. Med delovanjem ne segajte rok ali drugih predmetov v podajalnik (2). Za potiskanje
sadja uporabljajte samo potiskalo (1).

28. Sadje je treba dati v podajalnik med delovanjem, podajalnika ne morete polniti s
sadjem ali zelenjavo v mirovanju.

29. Pazite, da ne preobremenite sokovnika, ne uporabljajte prevelike sile za potiskanje
izdelkov skozi odprtino za polnjenje (2).

30. Ko aparata ne uporabljate ali ga Zelite zacCeti Cistiti, vedno odklopite in izkljuCite
napajalni kabel iz enote.

31. Ne razstavljajte sokovnika, Ce je prikljucen na elektricno vticnico.

32. Po izklopu naprave odprite varnostno kljuavnico in filter se ustavi.

33. Dela motorja ne potapljajte v vodo ali katero koli drugo tekocino.

34. Naprava ne more delovati dlje kot 3 minute brez prekinitve. Po treh minutah poCakajte
20 minut.

35. Med iztiskanjem gostega soka se sokovniki ne vklapljajo ve¢ kot 1 minuto.

OPIS NAPRAVE

1. Potiskalo 2. Podajalnik

3. Posoda za pulpo 4. Napajalni kabel

5.3-pozicijsko stikalo 6. Podstavek z motorjem

7. 1zliv 8. Pokrov

9. Stregalnik in sito za filter 10. Posoda za loCevanje soka in pulpe
11. Vamostni zaklepni ro¢aj 12. Varnostno stikalo

PRED PRVO UPORABO

1. Operite dele enote, ki bodo v stiku z Zivili.
2. Poskusite nekajkrat sestaviti in razstaviti enoto, preden zacnete delati z enotami.

SESTAVLJANJE NAPRAVE

1. Posodo za lo¢evanje soka in pulpe (10) postavite na podstavek (6).

2. Namestite strgalo iz nerjavecega jekla in sito filtra (9) in nato namestite pokrov (8).

- Pazite, da se ne dotaknete ostrih zob na dnu sita.

- Prepri¢ajte se, da je sito pravilno namesceno na svojem dnu, tako da se zobnik na dnu posode sita ujame z zobnikom v dnu.

- Prepricajte se, da strgalo in sito filtra nista preve¢ ohlapna na podlagi in da se enakomerno vrtita.

3. Zaprite varnostni zaklepni rocaj (11).

4. Pravilno vstavite veliko posodo za pulpo (3), vr¢ za sok postavite na nasprotno stran sokovnika. OPOMBA: Pred vklopom naprave se
prepriCajte, da so vsi deli pravilno name&eni.

UPORABA

1. Sokovnik postavite na gladko, ravno in stabilno povrsino.

2. Operite sadje ali zelenjavo, ki jo Zelite uporabiti. Ce ne gredo v podajalnik (2), jih nareZite na manjée kose.

3. Prepri¢ajte se, da je sokovnik pravilno sestavljen.

- Prepricajte se, da je bil filter iz nerjavecega jekla (9) temeljito opran.

- Prepri¢ajte se, da je vr¢ za sok name$c¢en pod dulcem (7).

4. Vstavite vti€ v elektriéno vticnico in vklopite napravo tako, da stikalo postavite v polozaj '1" ali '2'. Odvisno od uporablienega sadja ali
zelenjave uporabite stikalo za hitrost (5), da spremenite hitrost na nizko (stikalo v polozaju '1') ali visoko (stikalo v polozaju 2').

5. Pri delujo¢em motorju postavite sadje (ali zelenjavo) v podajalnik (2). Uporabite potiskalo (1), da jih potisnete navzdol. Ce Zelite ¢im
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bolj pogasi iztisniti sok, sadje potiskajte pocasi. ]

6. Sok bo zacel odtekati v vr¢ in pulpa se bo zacela nabirati v posodi na drugi strani. Ce Zelite izprazniti posodo za pulpo (3), izklopite
sokovnik. Ne praznite posode, ko naprava deluje, in pazite, da je ne napolnite preveg, saj lahko poSkodujete napravo.

OPOMBA: Stroj je opremljen z varnostnim stikalom (12). Preprecuje nenamerni zagon sokovnika.

RAZSTAVITEV NAPRAVE

1. Obrnite 3-poloZajno stikalo (5) v poloZaj '0". Izvlecite napajalni kabel sokovnika iz elektricne vti€nice. Sprostite varnostni rocaj (11).
2. Odstranite pokrov (8).

3. Odstranite posodo za loCevanje soka in pulpe (10), nato strgalo iz nerjavecega jekla in filtrsko koSaro (9) povlecite navzgor.

CISCENJE IN VZDRZEVANJE

1. Za enostavno Ciscenje - takoj po vsaki uporabi sperite odstranljive dele pod tekoco vodo (da odstranite mokro pulpo). Pustite, da se
deli posusijo.

2. Po razstavljanju enote lahko vse odstranljive dele operete v vro€i vodi z milom.

3. Pokrov (8) s podajalnikom (2), posodo za loevanje soka in pulpe (10), posodo za pulpo (3) in kozarec za sok so primerni za pranje v
pomivalnem stroju.

4. Podstavek motorja (6) obriSite z vlazno krpo.

5. Ne namakajte strgalnika iz nerjavecega jekla in sita filtra (9) v belilo.

6. S filtrom (9) vedno ravnajte previdno, saj se lahko hitro poSkoduje.

7. Pri moCno obarvanem sadju in zelenjavi lahko pride do razbarvanja plastike. Da bi to preprecili, operite dele takoj po uporabi.

8. Ce pride do razbarvanja, lahko plastiéne dele namocite v 10 % limoninega soka in vode ali pa jih o€istite z neabrazivnim ¢istilom. Za

iztiskanju soka. Ce pustite, da se pulpa posusi na filtru, lahko zamasi fine pore mrezice filtra in s tem zmanj$a u€inkovitost sokovnika.
OPOMBA: Motornega dela nikoli ne potapljajte v vodo ali spirajte pod pipo.
9. Za ¢is¢enje ne uporabljajte abrazivnih blazinic ali agresivnih sredstev.

TEHNICNI PODATKI
Napetost: 220-240V ~ 50 / 60Hz
Nazivna mo¢: 1000W
Najvecja mo¢: 2000W
Najdalji ¢as delovanja: 3 min - 20 minut odmora
Nacin dveh hitrosti: Hi - stikalo v polozaju '2', Low - stikalo v polozaju '1".
Skrbimo za okolje. Kartonska embalaZa, prosim darovati na odpadni papir. Polietilenske vrece (PE) mecite v posoda za
E plastiko. Dotrajane naprave je treba vrniti na ustrezno zbirno mesto, ker vsebovane v napravo nevarne elemente lahko

predstavljajo ngvarnost za okolje. Elektricna naprava je treba vrniti kakor, da se omeji njegovo ponovno uporabo in
mmmmm (zkori$Cenost. Ce naprava vsebuije baterio, je treba odstraniti in loceno dati nazaj na mesta skladi$éenja.

(HR) HRVATSKI

OPCI SIGURNOSNI UVJETI VAZNE UPUTE O SIGURNOJ UPORABI PAZLJIVO

PROCITAJTE | SACUVAJTE ZA BUDUCU REFERENCU

Uvjeti jamstva su drugaciji, ako se uredaj koristi u komercijalne svrhe.

1. Prije uporabe proizvoda paZljivo procCitajte i uvijek se pridrzavaijte sljede¢ih uputa.

Proizvodac nije odgovoran za bilo kakvu Stetu nastalu zlouporabom.

2. Proizvod je samo za ku¢nu upotrebu. Nemojte koristiti proizvod u bilo koju svrhu koja

nije kompatibilna s njegovom primjenom.

3. Primjenjivi napon je 220-240V ~ 50/60Hz. 1z sigurnosnih razloga nije prikladno spajati

viSe uredaja na jednu utinicu.

4. Budite oprezni kada ga koristite u blizini djece. Ne dopustite djeci da se igraju

proizvodom. Ne dopustite djeci ili osobama koje ne poznaju uredaj da ga koriste bez

nadzora.

5. UPOZORENJE: Ovaj uredaj smiju koristiti djeca starija od 8 godina i osobe sa

smanjenim fizi¢kim, osjetilnim ili mentalnim sposobnostima, kao i osobe bez iskustva ili

znanja o uredaju, samo pod nadzorom osobe odgovorne za njihovu sigurnost, odn. ako su
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upuceni u sigurnu uporabu uredaja i upoznati s opasnostima vezanim uz njegov rad.
Djeca se ne smiju igrati s uredajem. Cis¢enje i odrzavanje uredaja ne smiju obavljati
djeca, osim ako su starija od 8 godina i te se aktivnosti provode pod nadzorom.
6. Nikada ne stavljajte kabel za napajanje, utikac ili cijeli uredaj u vodu. Nikada ne izlaZite
proizvod atmosferskim uvjetima kao $to je izravna sunceva svjetlost ili kisa, itd. Nikada
nemoijte Koristiti proizvod u vlaznim uvjetima.
7. Povremeno provjeravajte stanje kabela za napajanje. Ako je kabel za napajanje
oStecen, proizvod treba odnijeti u profesionalni servis na zamjenu kako bi se izbjegle
opasne situacije.
8. Nikada nemojte koristiti proizvod s ostecenim kabelom za napajanje ili ako je pao ili je
oSte¢en na bilo koji drugi nacin ili ako ne radi ispravno.
9. Ne pokuSavajte sami popraviti pokvareni proizvod jer to moZe dovesti do strujnog
udara. OSteceni uredaj uvijek odnesite u profesionalni servis kako bi ga popravili. Sve
popravke mogu obavljati samo ovlasteni serviseri. Popravak koji je obavljen na pogre$an
nacin moze uzrokovati opasne situacije za korisnika.
10. Nikada ne stavljajte proizvod na ili blizu vrucih ili toplih povrsina ili kuhinjskih uredaja
poput elektricne pecnice ili plinskog plamenika.
11. Nikada nemoijte koristiti proizvod u blizini zapaljivih tvari.
12. Ne dopustite da kabel visi preko ruba pulta ili da dodiruje vruce povrsine.
13. Prije CiS¢enja ili nakon uporabe izvucite utikac iz uti¢nice drZzeCi utiénicu rukom.
NEMOJTE povlaciti kabel za napajanje.
14. Nikada nemojte koristiti ovaj uredaj u blizini vode, npr.: pod tusem, u kadi li @
iznad umivaonika napunjenog vodom.
15. Ako uredaj koristite u kupaonici, nakon upotrebe izvucite utikac iz utiCnice, jer blizina
vode predstavlja rizik, ¢ak i ako je uredaj iskljucen.
16. Nemojte dopustiti da se uredaj ili adapter za napajanje pokvasi. Ako uredaj padne u
vodu, odmah izvadite utikac ili adapter iz uti¢nice. Ako je uredaj pod napajanjem, nemojte
stavljati ruke u vodu. Neka uredaj provjeri kvalificirani elektri¢ar prije ponovne uporabe.
17. Ne dirajte uredaj mokrim rukama.
18. Uredaj je potrebno iskljuciti nakon svake uporabe.
19. Nikada ne ostavljajte proizvod priklju¢en na izvor napajanja bez nadzora. Cak i kada
se uporaba prekine na kratko vrijeme, iskljucite ga iz mreze, izvucite utikac iz struje.
20. Kako bi se osigurala dodatna zastita, preporuca se ugraditi uredaj za zaostalu struju
(RCD) u strujni krug, s nazivnom zaostalom strujom ne vecom od 30 mA. U tom slu¢aju
kontaktirajte profesionalnog elektriCara.
21. Prije nego Sto ukljuCite uredaj, provjerite jesu li svi dijelovi ispravno instalirani.
Ukljucite ga samo s postavljenim poklopcem (8), dobro postavljenom sigurnosnom
ruckom (11), pravilno instaliranim dovodom (2).
22. Prije svake upotrebe provjerite filtar sokovnika. Ako vidite bilo kakve pukotine ili
oStecenja, nemojte koristiti ureda;.
23. Koristite uredaj samo kada je sigurnosna brava zatvorena.
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24. Ne dirajte ostrice sitnog mrezastog filtra i ribeZza od nehrdajuceg Celika (9).

25. Koristite samo pribor koji je isporucio proizvodac.

26. Nemojte vaditi spremnik do kraja tijekom operacije.

27. Tijekom rada nemoijte stavljati ruke ili bilo kakve predmete u ulagac (2). Za guranje
voca koristite samo potiskivac (1).

28. Voce treba staviti u hranilicu tijekom rada, ne mozete puniti hranilicu vocem ili povréem
dok miruje.

29. Pazite da ne preopteretite sokovnik, nemojte koristiti previse sile za guranje proizvoda
kroz otvor za punjenje (2).

30. Uvijek iskljucite uredaj iz uticnice i iskljuCite kabel za napajanje iz jedinice kada nije u
upotrebi ili ga zelite poceti Cistiti.

31. Nemojte rastavljati sokovnik ako je ukljucen u uticnicu.

32. Nakon isklju¢ivanja uredaja otvorite sigurnosnu bravu i filter se zaustavlja.

33. Nemojte uranjati dio motora u vodu ili bilo koju drugu tekucinu.

34. Uredaj ne moze raditi duze od 3 minute bez prekida. Nakon tri minute pricekajte 20
minuta.

35. Tijekom istiskivanja gustog soka sokovnike nemojte ukljuéivati duze od 1 minute.

OPIS UREDAJA

1. Potiskiva¢ 2. Hranilica

3. Spremnik za pulpu 4. Kabel za napajanje

5.3-polozaj prekidaca 6. Baza s motorom

7. Izljev 8. Poklopac

9. Rende i filter sito 10. Posuda za odvajanje soka i pulpe
11. Rucka za sigurnosno zaklju€avanje 12. Sigurnosni prekida¢

PRIJE PRVE UPOTREBE

1. Operite dijelove jedinice koji ¢e doci u dodir s hranom.
2. PokuSajte sastaviti i rastaviti jedinicu nekoliko puta prije nego ponete raditi s jedinicama.

SASTAVLJANJE UREDAJA

1. Postavite posudu za odvajanje soka i pulpe (10) na podnozje (6).

2. Ugradite ribez od nehrdajuceg Celika i sito filtera (9), a zatim stavite poklopac (8).

- Pazite da ne dodirmnete o$tre zube na dnu sita.

- Uvjerite se da sito pravilno sjedi na svojoj podlozi, tako da zup€anik na dnu zdjele sita zahvati zup&anik u podnozju.

- Pazite da ribez i sito filtera nisu previSe labavi na podlozi i da se ravnomjerno okrec¢u.

3. Zatvorite sigurnosnu rucicu za zaklju€avanje (11).

4. Pravilno umetnite veliku posudu za pulpu (3), postavite vr¢ za sok na suprotnu stranu sokovnika. NAPOMENA: Prije nego $to ukljucite
uredaj, provjerite jesu li svi dijelovi pravilno instalirani.

KORISTITI

1. Postavite sokovnik na glatku, ravnu i stabilnu povrsinu.

2. Operite voce ili povrce koje Zelite koristiti. U slucaju da ne stanu u hranilicu (2), narezite ih na manje komade.

3. Provjerite je li sokovnik pravilno sastavljen.

- Provjerite je li filtar od nehrdajuceg ¢elika (9) temeljito opran.

- Provjerite je li vr€ za sok postavljen ispod grlica (7).

4. Ukljucite utika¢ u utiénicu i ukljucite uredaj postavljanjem prekidaca u polozaj '1"ili '2'. Ovisno o koristenom vocu ili povréu, upotrijebite
prekidac za brzinu (5) za promjenu brzine na nisku (prekida¢ u polozaju '1') ili visoku (prekida¢ u polozaju '2').

5. Dok motor radi, stavite voce (ili povrée) u hranilicu (2). Koristite potiskiva¢ (1) da ih gurnete prema dolje. Kako biste dobili $to je
moguce viSe sporog soka, gurajte voce polako.

6. Sok ¢e poceti otjecati u vr¢, a pulpa ¢e se poceti skupljati u posudi s druge strane. Da biste ispraznili spremnik za pulpu (3), iskljucite
sokovnik. Nemojte prazniti spremnik dok uredaj radi i pazite da ga ne prepunite jer to moze oStetiti uredaj.

NAPOMENA: Stroj je opremljen sigurnosnim prekidacem (12). Sprje¢ava nenamjerno pokretanje sokovnika.
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RASTAVLJANJE UREDAJA

1. Okrenite prekida¢ s 3 poloZaja (5) u polozaj '0". Iskljucite kabel za napajanje sokovnika iz uti¢nice. Otpustite sigurnosnu rucku (11).
2. Uklonite poklopac (8).

3. Uklonite posudu za odvajanje soka i pulpe (10), zatim povucite ribez od nehrdajuceg Celika i koSaru filtera (9) prema gore.

CISCENJE | ODRZAVANJE

1. Za jednostavno ¢iS¢enje - odmah nakon svake uporabe isperite uklonjive dijelove pod teku¢om vodom (kako biste uklonili mokru
pulpu). Ostavite dijelove da se osuse.

2. Nakon rastavljanja jedinice, svi uklonjivi dijelovi mogu se oprati u vru¢oj vodi sa sapunom.

3. Poklopac (8) s ulagacem (2), posudom za odvajanje soka i pulpe (10), spremnikom za pulpu (3) i staklenkom za sok mogu se prati u
perilici posuda.

4. Obrisite bazu motora (6) vlaznom krpom.

5. Nemojte namakati ribez od nehrdajuceg Celika i sito filtera (9) u izbjeljivac.

6. Uvijek paZljivo postupaijte s filtrom (9) jer se moZe lako o3tetiti.

7. Kod jako obojenog voca i povréa moZe doci do promjene boje plastike. Kako biste to sprijecili, operite dijelove odmah nakon uporabe.
8. Ako ipak dode do promjene boje, plastiéni dijelovi se mogu namociti u 10% limunovog soka i vode ili se mogu o€istiti neabrazivnim
sredstvom za CiS¢enje. Kako biste pomogli u ¢iS¢enju, namocite ribez od nehrdajuéeg Celika i sito filtera (9) u vruéu sapunastu vodu
otprilike 10 minuta odmah nakon zavrsetka cijedenja soka. Ako se pulpa ostavi da se osusi na filtru, moZe zacepiti fine pore mrezice filtra
i tako smanijiti u€inkovitost sokovnika.

NAPOMENA: Nikada nemojte uranjati dio motora u vodu ili ispirati pod mlazom vode.

9. Nemojte koristiti abrazivne spuzvice ili agresivna sredstva za Cis¢enje.

TEHNICKI PODACI

Napon: 220-240V ~ 50 / 60Hz

Nazivna snaga: 1000W

Maksimalna snaga: 2000W

Maksimalno vrijeme rada: 3 min - 20 minuta pauze

Nacin rada s dvije brzine: Hi - prekida¢ u poloZaju 2', Low - prekida¢ u polozaju '1".

Vodimo brigu o prirodnom okolidu. Kartonsku ambalazu molimo prenijeti na otpadni papir. Polietilen (PE) vrece bacati u kontejner za plastiku.
IstroSena oprema treba biti premjestena na prikladno mjesto za pohranu, jer sadrZe u ureadju opasne tvari mogu predstavljati opasnost za okolis.
Elektricni uredaj mora biti predat u takvom stanju da se smanji mogucnost njegove ponovne upotrebe. Ako va$ uredajima baterije, treba njih
uklonitii predati na mjesto za pohranu odvojeno.

SUOMI

YLEISET TURVALLISUUSOHJEETTARKEITA KAYTTOTURVALLISUUTTA KOSKEVAT
OHJEET LUE HUOLELLISESTI JA SAILYTA TULEVAA TARKISTUSTA VARTEN
Takuuehdot ovat erilaiset, jos laitetta kaytetaan kaupallisiin tarkoituksiin.
1. Ennen kuin kaytat tuotetta, lue huolellisesti ja noudata aina seuraavia ohjeita. Valmistaja
ei ole vastuussa mistaan vaarinkaytosta johtuvista vahingoista.
2.Tuote on tarkoitettu vain kotikayttoon. Ala kayta tuotetta mihinkaan tarkoitukseen, joka ei
ole yhteensopiva sen sovelluksen kanssa.
3. Sovellettava jannite on 220-240V ~ 50/60Hz. Turvallisuussyista ei ole
tarkoituksenmukaista liittaa useita laitteita yhteen pistorasiaan.
4. Ole varovainen, kun kaytat sita lasten lahella. Al4 anna lasten leikkia tuotteella. Ald anna
lasten tai henkiloiden, jotka eivat tunne laitetta, kayttaa sita ilman valvontaa.
5. VAROITUS: Tata laitetta saavat kayttaa yli 8-vuotiaat lapset ja henkildt, joilla on
alentunut fyysinen, sensorinen tai henkinen toimintakyky tai henkilét, joilla ei ole kokemusta
tai tietoa laitteesta vain heidan turvallisuudestaan vastaavan henkilon valvonnassa. jos
heita on opastettu laitteen turvallisesta kaytosta ja he ovat tietoisia sen kayttoon liittyvista
vaaroista. Lapset eivat saa leikkia laitteella. Lapset eivat saa suorittaa laitteen puhdistusta
ja huoltoa, elleivat he ole yli 8-vuotiaita ja elleivat nama toimet suoriteta valvonnassa.
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6. Ala koskaan laita virtajohtoa, pistoketta tai koko laitetta veteen. Ala koskaan altista
tuotetta iimakehan olosuhteille, kuten suoralle auringonvalolle tai sateelle jne. Ala koskaan
kayta tuotetta kosteissa olosuhteissa.

7. Tarkista ajoittain virtakaapelin kunto. Jos virtajohto on vaurioitunut, tuote tulee vieda
ammattimaiseen huoltopisteeseen vaihdettavaksi vaaratilanteiden valttamiseksi.

8. Ala koskaan kayta tuotetta, jos virtajohto on vaurioitunut tai jos se on pudonnut tai
vaurioitunut muulla tavalla tai jos se ei toimi kunnolla.

9. Al3 yrita korjata viallista tuotetta itse, koska se voi aiheuttaa sahkdiskun. Vie vaurioitunut
laite aina ammattimaiseen huoltoon sen korjaamiseksi. Vain valtuutetut huoltoalan
ammattilaiset saavat tehda kaikki korjaukset. Vaarin tehty korjaus voi aiheuttaa kayttajalle
vaarallisia tilanteita.

10. Ala koskaan aseta tuotetta kuumille tai lampimille pinnoille tai keittiolaitteiden, kuten
sahkouunin tai kaasupolttimen, paalle tai lahelle.

11. Ala koskaan kayta tuotetta palavien aineiden lahella.

12. Ala anna johdon roikkua tason reunan yli tai koskettaa kuumia pintoja.

13. Irrota pistoke pistorasiasta ennen puhdistusta tai kayton jalkeen pitamalla kiinni
pistorasiasta kadellasi. ALA veda virtajohdosta.

14. Ala koskaan kayta tata laitetta veden lahelld, esim. suihkun alla, @
kylpyammeessa tai vedella taytetyn pesualtaan ylapuolella.

15. Jos kaytat laitetta kylpyhuoneessa kayton jalkeen, irrota pistoke pistorasiasta, koska
veden laheisyys on vaarallinen, vaikka laite olisi sammutettu.

16. Ala anna laitteen tai verkkolaitteen kastua. Jos laite putoaa veteen, irrota pistoke tai
verkkolaite valittomasti pistorasiasta. Jos laitteessa on virta, ala laita kasia veteen. Anna
patevan sahkoasentajan tarkastaa laite ennen kuin kaytat sita uudelleen.

17. A3 koske laitteeseen mérin kasin.

18. Laite on sammutettava jokaisen kayton jalkeen.

19. Al4 koskaan jata tuotetta kytkettyna virtalahteeseen ilman valvontaa. Vaikka kaytto
keskeytyy lyhyeksi ajaksi, sammuta se verkosta ja irrota virtajohto.

20. Lisasuojan aikaansaamiseksi on suositeltavaa asentaa virtapiiriin vikavirtasuoja (RCD),
jonka vikavirta on enintaan 30 mA. Ota tassé asiassa yhteytta sahkdasentajaan.

21. Ennen kuin kaynnistat laitteen, varmista, etta kaikki osat on asennettu oikein. Kytke se
vain kiinnitetyn kannen (8), vakiintuneen turvavarren (11) ja oikein asennetun syéttolaitteen
(2) avulla.

22. Tarkista mehustimen suodatin ennen jokaista kayttoa. Jos naet halkeamia tai vaurioita,
ala kayta laitetta.

23. Kayta laitetta vain turvalukon ollessa kiinni.

24. Ala koske pieniverkkosuodattimen ja ruostumattomasta teraksesta valmistetun
raastimen teriin (9).

25. Kayta vain valmistajan toimittamia lisavarusteita.

26. Ala poista séiliéta massaksi toimenpiteen aikana.

27. Ala tydnna kasidsi tai mitaén esineité syottolaitteeseen (2) kayton aikana. Kayta
hedelmien tydntamiseen vain tydntolaitetta (12;.0



28. Hedelmat tulee laittaa syottolaitteeseen kayton aikana, et voi tayttaa syottolaitetta
hedelmilla tai vihanneksilla pysahdyksissa.

29. Varo ylikuormittamasta mehulinkoa, alaka kayta liikaa voimaa tyontamaan tuotteita
tayttdaukosta (2).

30. Irrota laite aina pistorasiasta ja irrota virtajohto laitteesta, kun sita ei kayteta tai jos
haluat aloittaa sen puhdistamisen.

31. Ala pura mehulinkoa, jos se on kytketty pistorasiaan.

32. Avaa turvalukko laitteen sammuttamisen jalkeen ja suodatin pysahtyy.

33. Al3 upota moottorin osaa veteen tai muuhun nesteeseen.

34. Laite ei voi toimia keskeytyksetta yli 3 minuuttia. Odota kolmen minuutin kuluttua 20
minuuttia.

35. Suulakepuristuksen aikana mehupuristimet eivat kytkeydy paalle yli 1 minuutiksi.

LAITTEEN KUVAUS

1. Tyontolaite 2. Syéttolaite

3. Massaséilié 4. Virtajohto

5.3-asentoinen kytkin 6. Jalusta moottorilla

7. Juoksuputki 8. Kansi

9. Raastin ja suodatinseula 10. Mehun ja massan erotuskulho
11. Turvalukituskahva 12. Turvakytkin

ENNEN ENSIMMAISTA KAYTTOA

1. Pese yksikon osat, jotka ovat kosketuksissa elintarvikkeiden kanssa.
2. Yrit4 koota ja purkaa yksikké muutaman kerran ennen kuin alat tyskennella yksikéiden kanssa.

LAITTEEN KOKOAMINEN

1. Aseta mehun ja massan erotuskulho (10) alustalle (6).

2. Asenna ruostumattomasta teraksesté valmistettu raastin ja suodatinseula (9) ja aseta kansi paalle (8).

- Varo koskettamasta seulan pohjan teravia hampaita.

- Varmista, ettd seula on kunnolla pohjassaan niin, etta seulamaljan pohjassa oleva hammaspy®éra kytkeytyy pohjassa olevaan
hammaspyéraan.

- Varmista, etta raastin ja suodatinseula eivat ole liian I6ysalla pohjalla ja ettad ne pydrivat tasaisesti.

3. Sulje turvalukituskahva (11).

4. Aseta iso massasilio (3) oikein paikoilleen, aseta mehukannu mehupuristimen vastakkaiselle puolelle. HUOMAA: Ennen kuin
kéynnistat laitteen, varmista, etté kaikki osat on asennettu oikein.

KAYTTAA

1. Aseta mehulinko siledlle, tasaiselle ja vakaalle alustalle.

2. Pese hedelmét tai vihannekset, joita haluat kayttaa. Jos ne eivat mahdu syéttlaitteeseen (2), leikkaa ne pienemmiksi paloiksi.

3. Varmista, ettda mehulinko on koottu oikein.

- Varmista, etta ruostumaton terassuodatin (9) on pesty perusteellisesti.

- Varmista, ettd mehukannu on nokan (7) alla.

4. Liita pistoke pistorasiaan ja k&ynnista laite asettamalla kytkin asentoon 1" tai '2'. Kéytettyjen hedelmien tai vihannesten mukaan kéyta
nopeuskytkinté (5) vaihtaaksesi nopeutta pieneksi (kytkin asennossa 1) tai suureksi (kytkin asennossa 2).

5. Kun moottori on kaynnissa, aseta hedelmat (tai vihannekset) syottdlaitteeseen (2). Tyonna ne alas tyontimella (1). Saadaksesi
mahdollisimman paljon mehua hitaasti, tydnna hedelmaé hitaasti.

6. Mehu alkaa valua kannuun ja massa alkaa kerdantya sailioon toiselle puolelle. Tyhjennd massaséilid (3) sammuttamalla mehulinko.
Ala tyhjenna séiliota laitteen ollessa kaynnissa ja varo tayttamasta sita liikaa, silla se voi vahingoittaa laitetta.

HUOMAA: Kone on varustettu turvakytkimella (12). Se estd@ mehupuristimen tahattoman kaynnistymisen.

LAITTEEN PURKAMINEN

1. Kaanna 3-asentoinen kytkin (5) '0'-asentoon. Irrota mehupuristimen virtajohto pistorasiasta. Vapauta turvakahva (11).

2. Irrota kansi (8).

3. Poista mehun ja massan erotuskulho (10), veda sitten ruostumattomasta teraksesté valmistettu raastin ja suodatinkori (9) yldspéin.

PUHDISTUS JAHUOLTO
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1. Helppo puhdistaa - huuhtele irrotettavat osat valittémasti jokaisen kayton jalkeen juoksevan veden alla (méran massan poistamiseksi).
Anna osien kuivua.

2. Laitteen purkamisen jalkeen kaikki irrotettavat osat voidaan pesta kuumassa saippuavedessa.

3. Kansi (8), jossa on syéttdlaite (2), mehun ja massan erotuskulho (10), massaséilio (3) ja mehupurkki ovat konepesun kestavia.

4. Pyyhi moottorin alusta (6) kostealla liinalla.

5. Ala liota ruostumattomasta teraksesta valmistettua raastinta ja suodatinseulaa (9) valkaisuaineeseen.

6. Kasittele suodatinta (9) aina varoen, sillé se voi vaurioitua helposti.

7. Muovi saattaa varjaytya voimakkaasti varjaytyneiden hedelmien ja vihannesten kanssa. Taman vélttamiseksi pese osat heti kayton
jalkeen.

8. Jos varimuutoksia iimenee, muoviosat voidaan liottaa 10-prosenttisessa sitruunamehussa ja vedessé tai puhdistaa ne
hankaamattomalla puhdistusaineella. Puhdistuksen helpottamiseksi liota ruostumattomasta teréksesta valmistettu raastin ja
suodatinseula (9) kuumassa saippuavedessa noin 10 minuuttia heti mehustuksen paatyttya. Jos massa jatetaén kuivumaan suodattimen
péélle, se voi tukkia suodatinverkon hienot huokoset ja heikentéa mehupuristimen tehoa.

HUOMAA: Ala koskaan upota moottoriosaa veteen tai huuhtele vesihanan alla.

9. Ald ké&yta hankaavia tyynyja tai sydvyttavia aineita puhdistukseen.

TEKNISET TIEDOT

Jénnite: 220-240V ~ 50 / 60Hz

Nimellisteho: 1000W

Suurin teho: 2000W

Maksimi kéyttoaika: 3min - 20min tauko

Kaksi nopeutta: Hi - kytkin asennossa '2', Low - kytkin asennossa '1".

laittaa muovien kierratysastiaan. Loppuun kaytetyt laitteet tulee toimittaa asianmukaiseen kerayspisteeseen, koska laitteen
sisaltamat vaaralliset aineosat voivat olla ympéristolle vahingollisia. Sahkolaite tulee toimittaa siten, ettd sen uudelleenkayttd
mmmmmm  On estetty. Jos laitteessa on paristo, paristo tulee poistaa ja toimittaa erillisesti kerdyspisteeseen.

ﬁ Kantakaamme huolta ympériststa. Pahvipakkauksen pyydamme laittamaan paperikierratykseen. Polyeteenipussit (PE) tulee

SVENSKA

ALLMANNA SAKERHETSVILLKOR VIKTIGA INSTRUKTIONER OM
ANVANDNINGSSAKERHET LAS NOGGRANT OCH BEVAR FOR FRAMTIDA
REFERENS

Garantivillkoren ar annorlunda om enheten anvands for kommersiella andamal.

1. Innan du anvander produkten, las noggrant och f6lj alltid féljande instruktioner.
Tillverkaren ansvarar inte for eventuella skador till foljd av missbruk.

2. Produkten ar endast fér hemmabruk. Anvand inte produkten for nagot andamal som inte
ar forenligt med dess tillampning.

3. Tillamplig spanning ar 220-240V ~ 50/60Hz. Av sékerhetsskal ar det inte [ampligt att
ansluta flera enheter till ett eluttag.

4. Var forsiktig nar du anvander dem i narheten av barn. Lat inte barnen leka med
produkten. Lat inte barn eller personer som inte kanner till enheten anvanda den utan
uppsikt.

5. VARNING: Denna enhet far anvandas av barn 6ver 8 ar och personer med nedsatt
fysisk, sensorisk eller mental formaga, eller personer utan erfarenhet eller kunskap om
enheten, endast under dverinseende av en person som ar ansvarig for deras sakerhet,
eller om de har fatt instruktioner om saker anvandning av enheten och ar medvetna om
farorna som ar forknippade med dess anvandning. Barn ska inte leka med enheten.
Rengdring och underhall av enheten bér inte utféras av barn, savida de inte ar 6ver 8 ar
och dessa aktiviteter utfors under uppsikt.

6. Satt aldrig strdmkabeln, kontakten eller hela enheten i vattnet. Utsatt aldrig produkten
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for atmosfariska forhallanden som direkt solljus eller regn etc. Anvand aldrig produkten i
fuktiga forhallanden.

7. Kontrollera regelbundet stromkabelns skick. Om strdmkabeln ar skadad bor produkten
vandas till en professionell serviceplats for att bytas ut for att undvika farliga situationer.
8. Anvand aldrig produkten med en skadad stromkabel eller om den tappats eller skadats
pa annat séatt eller om den inte fungerar som den ska.

9. Forsok inte reparera den defekta produkten sjalv eftersom det kan leda ill elektriska
stotar. Vand alltid den skadade enheten till en professionell serviceplats for att reparera
den. Alla reparationer kan endast utforas av auktoriserad servicepersonal. Den felaktiga
reparationen kan orsaka farliga situationer for anvandaren.

10. Placera aldrig produkten pa eller nara varma eller varma ytor eller koksapparater som
den elektriska ugnen eller gasbrannaren.

11. Anvand aldrig produkten i narheten av brannbart material.

12. Lat inte sladden hanga Gver kanten pa disken eller vidrora heta ytor.

13. Fore rengdring eller efter anvandning, dra ut kontakten ur uttaget genom att halla i
uttaget med handen. Dra INTE i stromkabeln.

14.Anvand aldrig denna enhet néra vatten, t.ex.: under duschen, i badkaret
eller ovanfor handfatet fyllt med vatten.

15. Om du anvander enheten i badrummet efter anvandning, dra ut stickkontakten ur
eluttaget, eftersom narhet till vatten utgor en risk, aven om enheten ar avstangd.

16. Lat inte enheten eller natadaptern bli blot. Om enheten faller i vatten, dra omedelbart ut
stickkontakten eller natadaptern ur uttaget. Om enheten ar paslagen, lagg inte handerna i
vattnet. Lat en behdrig elektriker kontrollera enheten innan du anvander den igen.

17. Ror inte enheten med vata hander.

18. Enheten maste stangas av efter varje anvandning.

19. Ldmna aldrig produkten ansluten till stromkallan utan uppsikt. Aven nar anvandningen
avbryts under en kort tid, stang av den fran natverket, koppla ur strémmen.

20. For att ge ytterligare skydd, rekommenderas det att installera en jordfelsbrytare (RCD) i
stromkretsen, med en markstrom som inte & mer an 30 mA. Kontakta professionell
elektriker i detta arende.

21. Innan du slar pa enheten, se till att alla delar &r korrekt installerade. Anslut den endast
med pasatt lock (8), vél etablerad sakerhetsarm (11), korrekt installerad matare (2).

22. Fore varje anvandning, kolla in juicepressens filter. Om du ser nagra sprickor eller
skador, anvand inte enheten.

23. Anvand endast enheten nar sakerhetslaset ar stangt.

24. Ror inte bladen pa ett litet filter och ett riviarn i rostfritt stal (9).

25. Anvand endast tillbehor som tillhandahalls av tillverkaren.

26. Ta inte bort behallaren till massa under operationen.

27. Placera inte hander eller foremal i mataren (2) under drift. For att skjuta frukt, anvéand
endast paskjutaren (1).

28. Frukter bor laggas i mataren under drift, du kan inte fylla mataren med frukt eller
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gronsaker i stillastaende.

29. Var noga med att inte Gverbelasta juicepressen, anvand inte for mycket kraft for att
trycka produkter genom pafyliningshalet (2).

30. Koppla alltid ur apparaten och koppla ur natsladden fran enheten nar den inte anvands,
eller nar du vill borja rengora den.

31. Ta inte isar juicepressen om den ar ansluten till ett eluttag.

32. Oppna sakerhetslaset efter avstangning av apparaten och filterstopp.

33. Sank inte ner motordelen i vatten eller nagon annan vétska.

34. Enheten kan inte fungera langre @n 3 minuter utan avbrott. Efter tre minuter, vanta 20
minuter.

35. Under extrudering av tjocka juicepressar sla inte pa mer an 1 minut.

BESKRIVNING AV ENHET

1. Paskjutare 2. Matare

3. Massabehallare 4. Natsladd
5,3-lagesbrytare 6. Sockel med motor

7. Pip 8. Lock

9. Riv och filtersil 10. Saft- och fruktkttsskal
11. Sakerhetslashandtag 12. Sékerhetsbrytare
INNAN FORSTA ANVANDNING

1. Tvatta de delar av enheten som kommer i kontakt med mat.
2. Forsok att montera och demontera enheten nagra ganger innan du bérjar arbeta med enheterna.

MONTERING AV ENHETEN

1. Placera separeringsskalen for juice och fruktkétt (10) pa basen (6).

2. Montera riviamet i rostfritt stal och filtersilen (9) och satt sedan pa locket (8).

- Var noga med att inte rora vid de vassa tanderna pa siktens botten.

- Se till att sallen sitter ordentligt pa sin bas, sa att kugghjulet pa botten av silskalen griper i vaxeln i basen.

- Se till att rivjarnet och filtersilen inte ar for Iosa pa basen och att de roterar jamnt.

3. Sténg sakerhetslashandtaget (11).

4, Satt i den stora fruktkottsbehallaren (3) korrekt, placera juicekannan pa motsatt sida av juicepressen. OBS: Innan du slar pa enheten,
se till att alla delar &r korrekt installerade.

ANVANDA SIG AV

1. Placera juicepressen pa en slat, plan och stabil yta.

2. Tvétta frukten eller gronsakerna du vill anvanda. Om de inte far plats i mataren (2), skar dem i mindre bitar.

3. Se till att juicepressen ar korrekt monterad.

- Se il att det rostfria filtret (9) har tvattats noggrant.

- Se il att juicekannan &r placerad under pipen (7).

4. Satt i kontakten i eluttaget och sla pa enheten genom att stélla omkopplaren i lage 1" eller '2'. Beroende pa vilken frukt eller gronsak
som anvands, anvand hastighetsomkopplaren (5) for att &ndra hastigheten till 1dg (omkopplare i '1'-lage) eller hdg (omkopplare i '2'-lage).
5. Med motorn igang, placera frukten (eller grénsakerna) i mataren (2). Anvand paskjutaren (1) for att trycka ner dem. For att fa sa
mycket langsam juice som majligt, tryck langsamt pa frukten.

6. Juice borjar rinna ner i kannan och fruktkéttet borjar samlas i behallaren pa andra sidan. For att tomma fruktkéttsbehallaren (3), sténg
av juicepressen. Tom inte behallaren nér enheten &r igang och var noga med att inte éverfylla den, det kan skada enheten.

OBS: Maskinen &r utrustad med en séakerhetsbrytare (12). Det forhindrar att juicepressen startas oavsiktligt.

DEMONTERING AV ENHETEN

1. Vrid 3-lagesomkopplaren (5) till 1aget '0". Dra ur natsladden till juicepressen fran eluttaget. Slapp sakerhetshandtaget (11).
2. Ta bort kapan (8).

3. Ta bort juice- och fruktkottssepareringsskalen (10), dra sedan rivjarnet och filterkorgen i rostfritt stal (9) uppat.

STADNING OCH UNDERHALL
1. For enkel rengdring - skolj omedelbart efter varje anvandning I6stagbara delar under rinnande vatten (for att ta bort vat massa). Lat
delarna torka.
2. Efter demontering av enheten kan alla avtagbara delar tvéttas i varmt tvalvatten.
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3. Locket (8) med mataren (2), juice- och fruktkéttsseparationsskalen (10), fruktkéttsbehallaren (3) och juiceburken tal maskindisk.

4. Torka av motorbasen (6) med en fuktig trasa.

5. Blotlagg inte rivjérnet av rostfritt stal och filtersilen (9) i blekmedel.

6. Behandla alltid filtret (9) forsiktigt eftersom det It kan skadas.

7. Missfargning av plasten kan férekomma med starkt fargad frukt och gront. For att forhindra detta, tvétta delar omedelbart efter
anvandning.

8. Om missfargning intraffar kan plastdelarna blotlaggas i 10 % citronsaft och vatten eller sa kan de rengéras med ett icke-slipande
rengoringsmedel. For att underlatta rengdringen, bl6tiagg riviamet och filtersilen (9) av rostfritt stal i varmt tvalvatten i cirka 10 minuter
omedelbart efter att juicen ar klar. Om fruktkottet far torka pa filtret kan det tappa till de fina porerna i filternatet och darigenom minska
juicerens effektivitet.

OBS: Sénk aldrig ned motordelen i vatten eller skolj under kranen.

9. Anvand inte slipande kuddar eller aggressiva medel for rengéring.

TEKNISK DATA

Spanning: 220-240V ~ 50 / 60Hz

Nominell effekt: 1000W

Max effekt: 2000W

Maximal drifttid: 3min - 20 minuters paus

Tva hastighetslage: Hi - switch i 1age '2', Low - switch i lage "1'.

Vi skéter om miljgn. Overlamna férpackningar i kartong till pappersavfall. Polyetylenséckar (PE)

slangs i avfallsbehallare for plast. Man boér ldmna en gammal apparat till en riktig atervinningscentral,

eftersom farliga komponenter i apparaten kan orsaka fara till miljon. En elektrisk apparat bér I1amnas

for att minska férnyad anvandning av denna. Om apparaten innehaller batterier, bér man ta bort dem
B och lamna dem separat till atervinningscentraler.

VSEOBECNE BEZPECNOSTNE PODMIENKY DOLEZITE POKYNY TYKAJUCE SA
BEZPECNOSTI POUZIVANIA, POZORNE SI PRECITAJTE A USCHOVAJTE PRE
BUDUCE POUZITIE

Zarucné podmienky su odliSné, ak sa zariadenie pouziva na komercné ucely.

1. Pred pouzitim produktu si pozorne precitajte a vzdy dodrziavajte nasledujuce pokyny.
Vlyrobca nezodpoveda za ziadne Skody spdsobené akymkolvek nespravnym pouzitim.

2. \lyrobok je ur¢eny len na domace pouzitie. Nepouzivajte vyrobok na ziadny ucel, ktory
nie je kompatibilny s jeho aplikaciou.

3. Pouzitelné napatie je 220-240V ~ 50/60Hz. Z bezpecénostnych dévodov nie je vhodné
pripajat viacero zariadeni do jednej zasuvky.

4. Pri pouzivani v blizkosti deti budte opatrni. Nedovolte detom hrat sa s vyrobkom.
Nedovolte detom alebo osobam, ktoré toto zariadenie nepoznaju, pouzivat ho bez dozoru.
5. UPOZORNENIE: Toto zariadenie mézu pouZivat deti starSie ako 8 rokov a osoby so
znizenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo dusevnymi schopnostami, pripadne osoby bez
skusenosti alebo znalosti o zariadeni len pod dohfadom osoby zodpovednej za ich
bezpecnost, prip. ak boli pouceni o bezpeCnom pouzivani zariadenia a su si vedomi
nebezpecenstva spojeného s jeho prevadzkou. Deti by sa so zariadenim nemali hrat.
Cistenie a udrzbu zariadenia by nemali vykonavat deti, pokial nie su starsie ako 8 rokov a
tieto Cinnosti nie su vykonavané pod dozorom.

6. Nikdy nevkladajte napajaci kabel, zastrcku ani celé zariadenie do vody. Nikdy
nevystavujte vyrobok poveternostnym vplyvom, ako je priame slnecné svetlo alebo dazd
atd. Vyrobok nikdy nepouzivajte vo vihkom prostredi.

65



7. Pravidelne kontrolujte stav napajacieho kabla. Ak je napajaci kabel poskodeny, vyrobok
by sa mal odovzdat do odborného servisu, kde ho vymenia, aby sa predislo nebezpe¢nym
situaciam.

8. Nikdy nepouzivajte vyrobok s poSkodenym napéjacim kablom alebo ak spadol alebo sa
poskodil inym spdsobom, alebo ak nefunguje spravne.

9. PoSkodeny vyrobok sa nepokusajte opravit sami, pretoze to méze viest k Urazu
elektrickym prudom. Poskodené zariadenie vzdy odovzdajte do odborného servisu, aby ste
ho mohli opravit. VSetky opravy mézu vykonavat len autorizovani servisni pracovnici.
Nespravne vykonana oprava moze pouzivatelovi sposobit nebezpeéné situacie.

10. Vyrobok nikdy nekladte na horuce alebo teplé povrchy alebo kuchynské spotrebice,
ako je elektricka rura alebo plynovy horék, ani do ich blizkosti.

11. Viyrobok nikdy nepouzivajte v blizkosti horfavin.

12. Nenechévajte kabel visiet cez okraj pultu alebo sa dotykat horucich povrchov.

13. Pred Cistenim alebo po pouZiti vytiahnite zastrcku zo zasuvky uchopenim zasuvky
rukou. NETAHAJTE napéjaci kabel.

14. Nikdy nepouzivajte toto zariadenie v blizkosti vody, napr.: pod sprchou, @
vo vani alebo nad umyvadiom naplnenym vodou.

15. Ak zariadenie pouzivate v kupelni po pouziti, vytiahnite zastrCku zo zasuvky, pretoze
blizkost vody predstavuie riziko, aj ked je zariadenie vypnuté.

16. Nedovolte, aby sa zariadenie alebo napéjaci adaptér namocili. Ak zariadenie spadne
do vody, okamzite vytiahnite zastrCku alebo napéajaci adaptér zo zasuvky. Ak je zariadenie
napajané, nedavajte ruky do vody. Pred opatovnym pouzitim nechajte zariadenie
skontrolovat' kvalifikovanym elektrikarom.

17. Nedotykajte sa zariadenia mokrymi rukami.

18. Zariadenie musi byt po kazdom pouZiti vypnute.

19. Nikdy nenechavajte vyrobok pripojeny k zdroju napajania bez dozoru. Aj ked sa
pouzivanie na kratky ¢as prerusi, vypnite ho zo siete a odpojte napajanie.

20. Aby sa zabezpecila dodato¢na ochrana, odportca sa nainstalovat do napajacieho
obvodu zariadenie na zvy$kovy prud (RCD) s menovitym zvySkovym pridom maximéalne
30 mA. V tejto veci sa obréatte na profesionalneho elekirikara.

21. Pred zapnutim zariadenia sa uistite, ze su vSetky Casti spravne nainstalované. Zapojte
ho len s nasadenym krytom (8), dobre zavedenym bezpe¢nostnym ramenom (11), spravne
nainstalovanym podavacom (2).

22. Pred kazdym pouzitim skontrolujte filter odStavovaca. Ak zistite akékolvek praskliny
alebo poskodenia, zariadenie nepouZivajte.

23. Pristroj pouzivajte len vtedy, ked je bezpeCnostny zamok zatvoreny.

24. Nedotykaijte sa Cepeli filtra s malymi okami a struhadla z nehrdzavejucej ocele (9).

25. PouZivajte iba prislusenstvo dodavané vyrobcom.

26. PoCas operacie nerozoberajte nadobu na kasu.

27. Pocas prevadzky nevkladajte ruky ani Ziadne predmety do podavaca (2). Na zatla¢anie
ovocia pouzivajte iba posuvac (1).
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28. Ovocie by sa malo vkladat do podavaca poCas prevadzky, kimidlo nemézete naplnit
ovocim alebo zeleninou v pokoji.

29. Davajte pozor, aby ste odStavovac nepretazili, nepouzivajte prilis velku silu na
pretlacanie produktov cez plniaci otvor (2).

30. VZdy odpojte spotrebi¢ a odpojte napajaci kabel od jednotky, ked ho nepouZivate
alebo ho chcete zacat Cistit.

31. Nerozoberajte odstavovac, ak je zapojeny do elektrickej zasuvky.

32. Po vypnuti spotrebiCa otvorte bezpe€nostny zamok a filter sa zastavi.

33. Neponérajte motorovu ¢ast do vody ani inej tekutiny.

34. Zariadenie nemdze pracovat dihSie ako 3 minuty bez preruenia. Po troch minutach
pockajte 20 minut.

35. Pocas vytlacania hustej Stavy odStavovace nezapinajte dihSie ako 1 mindtu.

POPIS ZARIADENIA

1. Tlagidlo 2. Podava¢

3. Nadoba na duzinu 4. Napéjaci kabel

5,3-polohovy prepina¢ 6. Zakladna s motorom

7. Vylevka 8. Kryt

9. Strihadlo a filtraéné sito 10. Oddelovacia nadoba na Stavu a duzinu
11. Bezpeénostna uzamykacia rukovat 12. Bezpecnostny spina¢

PRED PRVYM POUZITIM

1. Umyte Casti jednotky, ktoré budu v kontakte s potravinami.
2. Pred zacatim prace s jednotkami sa pokuste niekorkokrat zostavit a rozobrat' jednotku.

MONTAZ ZARIADENIA

1. Polozte misku na oddelovanie $tavy a duziny (10) na zakladriu (6).

2. Nainstalujte nerezové strihadlo a filtraéné sito (9) a potom nasadte kryt (8).

- Davajte pozor, aby ste sa nedotkli ostrych zubov na spodnej Casti sita.

- Uistite sa, ze sitko spravne sedi na zékladni, aby ozubené koleso na dne misky sita zapadalo do ozubenia v z&kladni.

- Uistite sa, ze strahadlo a filtracné sito nie su na zakladni prili§ volné a Ze sa otacaji rovnomerne.

3. Zatvorte rukovat bezpe¢nostného zamku (11).

4. Spravne viozte velki nadobu na duzinu (3), nadobu na $tavu umiestnite na opaénu stranu odstavovaga. POZNAMKA: Pred
zapnutim zariadenia sa uistite, Ze su vSetky Casti spravne nainstalované.

POUZIVAT

1. Postavte odStavova¢ na hladky, rovny a stabilny povrch.

2. Ovocie alebo zeleninu, ktoré chcete pouzit, umyte. V pripade, Ze sa nezmestia do podavaca (2), nakrajajte ich na mensie kusky.

3. Skontrolujte, ¢i je odStavova¢ spravne zostaveny.

- Uistite sa, ze filter z nehrdzavejicej ocele (9) bol dokladne umyty.

- Skontrolujte, €i je nadoba na Stavu umiestnena pod vylevkou (7).

4. Zasunte zastréku do elektrickej zasuvky a zapnite zariadenie nastavenim spinaca do polohy ,1* alebo ,2“. V z&vislosti od pouZitého
ovocia alebo zeleniny pouzite prepinac rychlosti (5) na zmenu rychlosti na nizku (prepina¢ v polohe '1') alebo vysoku (prepina¢ v
polohe '2').

5. Pri beziacom motore vioZte ovocie (alebo zeleninu) do podavaca (2). Pomocou postvaca (1) ich zatlacte nadol. Ak cheete ziskat ¢o
najviac pomaly $tavy, pomaly roztlacajte ovocie.

6. Stava zacne odtekat do dzbanu a duzina sa za¢ne zhromazdovat v nadobe na druhej strane. Ak chcete vyprazdnit nadobu na
duzinu (3), vypnite odStavovac. Nevyprazdiujte nadobu, ked je zariadenie v prevadzke a davajte pozor, aby ste ju nepreplnili, mohlo by
dojst k poskodeniu zariadenia.

POZNAMKA: Stroj je vybaveny bezpecnostnym spinacom (12). Zabrariuje neimyselnému spusteniu od$tavovaca.

DEMONTAZ ZARIADENIA

1. Otocte 3-polohovy prepina¢ (5) do polohy ,0“. Odpojte napéajaci kabel odstavovaca zo zasuvky. Uvolnite bezpecnostnt rukovét (11).
2. Odstrante kryt (8).

3. Vyberte nadobu na oddelovanie $tavy a duziny (10), potom vytiahnite nerezové striihadlo a filtracny ké$ (9) smerom nahor.
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CISTENIE A UDRZBA

1. Pre jednoduché €istenie - ihned po kazdom pouZiti oplachnite odnimatelné ¢asti pod te¢licou vodou (na odstranenie vlhkej duziny).
Nechajte Casti vyschnut.

2. Po demontaZi jednotky je mozné vSetky odnimatelné asti umyt v hortcej mydlovej vode.

3. Kryt (8) s podavacom (2), nadoba na oddelovanie tavy a duziny (10), nddoba na duzinu (3) a nadoba na $tavu st vhodné do
umyvacky riadu.

4. Utrite zakladiu motora (6) vihkou handrickou.

5. Nenamacajte nerezové strihadlo a filtracné sito (9) do bielidla.

6. S filtrom (9) zaobchadzajte vzdy opatrne, pretoze sa mdze fahko poskodit.

7. Pri vyrazne sfarbenom ovoci a zelenine méze dojst k zmene farby plastu. Aby ste tomu zabranili, umyte ¢asti ihned po pouzZiti.

8. Ak ddjde k zmene farby, plastové Casti je mozné namocit do 10% citrénovej Stavy a vody alebo ich o€istit neabrazivnym Cistiacim
prostriedkom. Na ulah&enie Cistenia namocte strihadlo z nehrdzavejucej ocele a filtratné sito (9) do horlicej mydlovej vody hned po
dokonceni od$tavovania na priblizne 10 mintt. Ak sa duzina necha na filtri zaschnut, moze upchat jemné pory sita filtra, ¢im sa znizi
Gcinnost odstavovaca.

POZNAMKA: Nikdy neponarajte motorovu ¢ast do vody ani neoplachujte pod tectcou vodou.

9. Na Cistenie nepouZivajte abrazivne vankusiky ani agresivne prostriedky.

TECHNICKE DATA

Napitie: 220-240V ~ 50 / 60Hz

Nominalny vykon: 1000W

Maximalny vykon: 2000W

Maximéalna doba prevadzky: 3 min - 20 min prestavka

Rezim dvoch rychlosti: Hi - spina¢ v polohe '2', Low - spinac v polohe '1".

Opotrebeny spotrebi€ odovzdajte na prislusny zberny dvor, nebezpeéné latky spotrebica mdzu predstavovat riziko pre zivotné prostredie.
Elektrospotrebi¢ odstrante tak, aby nedochadzalo j jeho dalSiemu pouZitiu. Ak sa v spotrebici nachadzaju batérie, vyberte ich a odovzdajte ich

ﬁ Starostlivost o Zivotné prostredie. Karténovy obal odovzdajte do zbernych surovin. Polyetylénové vrecka (PE) vyhodte do kontajnera na plast.
na zberné miesto osobitne. Spotrebi¢ nevyhadzujte do kontajnera na komunainy odpad!

ITALIANO

CONDIZIONI GENERALI DI SICUREZZA IMPORTANTI ISTRUZIONI SULLA SICUREZZA
D'USO SI PREGA DI LEGGERE ATTENTAMENTE E CONSERVARE PER RIFERIMENTI
FUTURI

Le condizioni di garanzia sono diverse, se il dispositivo viene utilizzato per scopi
commerciali.

1. Prima di utilizzare il prodotto leggere attentamente e attenersi sempre alle seguenti
istruzioni. Il produttore non € responsabile per eventuali danni causati da un uso
improprio.

2.1l prodotto € solo per uso domestico. Non utilizzare il prodotto per scopi non compatibili
con la sua applicazione.

3. La tensione applicabile € 220-240 V ~ 50/60 Hz. Per motivi di sicurezza non &
opportuno collegare piu dispositivi a una presa di corrente.

4. Si prega di prestare attenzione quando si utilizza in prossimita di bambini. Non lasciare
che i bambini giochino con il prodotto. Non consentire a bambini o persone che non
conoscono il dispositivo di utilizzarlo senza supervisione.

5. AVWERTENZA: Questo dispositivo puo essere utilizzato da bambini di eta superiore agli
8 anni e da persone con ridotte capacita fisiche, sensoriali 0 mentali, o persone prive di
esperienza o conoscenza del dispositivo, solo sotto la supervisione di una persona
responsabile della loro sicurezza, oppure se sono stati istruiti sull'uso sicuro del
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dispositivo e sono consapevoli dei pericoli associati al suo funzionamento. | bambini non
devono giocare con il dispositivo. La pulizia e la manutenzione del dispositivo non devono
essere eseguite da bambini, a meno che non abbiano piu di 8 anni e queste attivita siano
svolte sotto supervisione.

6. Non mettere mai il cavo di alimentazione, la spina o l'intero dispositivo in acqua. Non
esporre mai il prodotto alle condizioni atmosferiche quali luce solare diretta o pioggia, ecc.
Non utilizzare mai il prodotto in ambienti umidi.

7. Controllare periodicamente le condizioni del cavo di alimentazione. Se il cavo di
alimentazione € danneggiato, il prodotto deve essere consegnato a un centro di
assistenza professionale per la sostituzione al fine di evitare situazioni pericolose.

8. Non utilizzare mai il prodotto con un cavo di alimentazione danneggiato o se & caduto o
é stato danneggiato in altro modo o se non funziona correttamente.

9. Non tentare di riparare da soli il prodotto difettoso perché pud causare scosse elettriche.
Portare sempre il dispositivo danneggiato in un centro di assistenza professionale per
ripararlo. Tutte le riparazioni possono essere eseguite solo da professionisti
dell'assistenza autorizzati. La riparazione eseguita in modo errato pud causare situazioni
pericolose per l'utente.

10. Non appoggiare mai il prodotto sopra o vicino a superfici calde o calde o
elettrodomestici da cucina come il forno elettrico o il fornello a gas.

11. Non utilizzare mai il prodotto vicino a combustibili.

12. Non lasciare che il cavo penda dal bordo del bancone o tocchi superfici calde.

13. Prima della pulizia o dopo I'uso, rimuovere la spina dalla presa tenendo la presa con la

mano. NON tirare il cavo di alimentazione.

14.Non utilizzare mai questo dispositivo vicino all'acqua, ad es.: sotto la doccia,
nella vasca da bagno o sopra il lavandino pieno d'acqua.

15. Se si utilizza il dispositivo in bagno dopo I'uso, rimuovere la spina di alimentazione
dalla presa di corrente, poiché la vicinanza dell'acqua presenta rischi, anche se il
dispositivo & spento.

16. Non lasciare che il dispositivo o I'alimentatore si bagnino. Se il dispositivo cade in
acqua, rimuovere immediatamente la spina di alimentazione o I'alimentatore dalla presa.
Se il dispositivo & alimentato, non mettere le mani in acqua. Far controllare il dispositivo da
un elettricista qualificato prima di riutilizzarlo.

17. Non toccare il dispositivo con le mani bagnate.

18. Il dispositivo deve essere spento dopo ogni utilizzo.

19. Non lasciare mai il prodotto collegato alla fonte di alimentazione senza supervisione.
Anche quando I'uso viene interrotto per un breve periodo, spegnerlo dalla rete, scollegare
l'alimentazione.

20. Per fornire una protezione aggiuntiva, si consiglia di installare un dispositivo di
corrente residua (RCD) nel circuito di alimentazione, con una corrente residua non
superiore a 30 mA. Contattare un elettricista professionista in questa materia.

21. Prima di accendere il dispositivo, assicurarsi che tutte le parti siano installate

69



correttamente. Collegarlo solo con il coperchio montato (8), il braccio di sicurezza ben
stabilito (11), I'alimentatore correttamente installato (2).

22. Prima di ogni utilizzo, controllare il filtro dello spremiagrumi. Se vedi crepe o danni, non
utilizzare il dispositivo.

23. Utilizzare il dispositivo solo quando il blocco di sicurezza é chiuso.

24. Non toccare le lame del filtro a maglia piccola e della grattugia in acciaio inox (9).

25. Utilizzare solo accessori forniti dal produttore.

26. Non rimuovere il contenitore in poltiglia durante l'operazione.

27. Durante il funzionamento, non mettere le mani o altri oggetti nell'alimentatore (2). Per
spingere i frutti, utilizzare solo lo spintore (1).

28. | frutti devono essere inseriti nell'alimentatore durante il funzionamento, non & possibile
riempire I'alimentatore con frutta o verdura da fermo.

29. Fare attenzione a non sovraccaricare lo spremiagrumi, non usare troppa forza per
spingere i prodotti attraverso il foro di riempimento (2).

30. Scollegare sempre I'apparecchio e scollegare il cavo di alimentazione dall'unita
quando non € in uso o se si desidera iniziare a pulirlo.

31. Non smontare lo spremiagrumi se € collegato a una presa di corrente.

32. Dopo aver spento l'apparecchio, aprire il blocco di sicurezza e il filtro si arresta.

33. Non immergere la parte del motore in acqua o altri liquidi.

34. 1l dispositivo non puo funzionare per pit di 3 minuti senza interruzioni. Dopo tre minuti,
attendere 20 minuti.

35. Durante I'estrusione di spremiagrumi densi non si accendono per pit di 1 minuto.

DESCRIZIONE DEL DISPOSITIVO

1. Spingitore 2. Alimentatore

3. Contenitore polpa 4. Cavo di alimentazione

5. Interruttore a 3 posizioni 6. Base con motore

7. Beccuccio 8. Coperchio

9. Grattugia e setaccio filtrante 10. Recipiente separatore di succo e polpa
11. Maniglia di blocco di sicurezza 12. Interruttore di sicurezza

PRIMA DEL PRIMO UTILIZZO

1. Lavare le parti dell'unita che verranno a contatto con gli alimenti.
2. Provare a montare e smontare I'unita per alcune volte prima di iniziare a lavorare con le unita.

MONTAGGIO DEL DISPOSITIVO

1. Appoggiare il recipiente separatore succo e polpa (10) sulla base (6).

2. Installare la grattugia in acciaio inox e il setaccio filtrante (9) e poi mettere il coperchio (8).

- Fare attenzione a non toccare i denti aguzzi sul fondo del setaccio.

- Assicurarsi che il setaccio poggi correttamente sulla sua base, in modo che l'ingranaggio sul fondo del contenitore del setaccio si
innesti con l'ingranaggio nella base.

- Assicurarsi che la grattugia e il setaccio del filtro non siano troppo allentati sulla base e che ruotino uniformemente.

3. Chiudere la maniglia di blocco di sicurezza (11).

4. Inserire correttamente il contenitore polpa grande (3), posizionare il bricco del succo sul lato opposto dello spremiagrumi. NOTA:
prima di accendere il dispositivo, assicurarsi che tutte le parti siano installate correttamente.

uso

1. Posizionare lo spremiagrumi su una superficie liscia, piana e stabile.

2. Lavare la frutta o la verdura che si desidera utilizzare. Nel caso non dovessero entrare nell'alimentatore (2), tagliarli a pezzetti piu
piccoli.

3. Assicurati che lo spremiagrumi sia montato correttamente.
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- Verificare che il filtro in acciaio inox (9) sia stato lavato accuratamente.

- Verificare che il bricco del succo sia posizionato sotto il beccuccio (7).

4. Inserire la spina nella presa di corrente e accendere il dispositivo impostando l'interruttore sulla posizione '1' 0 '2'. A seconda della
frutta o verdura utilizzata, utilizzare l'interruttore della velocita (5) per modificare la velocita in bassa (interruttore in posizione '1') o alta
(interruttore in posizione '2').

5. Con il motore acceso, posizionare la frutta (o la verdura) nell'alimentatore (2). Utilizzare lo spintore (1) per spingerli verso il basso.
Per ottenere quanto pil lentamente possibile il succo, spingi il frutto lentamente.

6. Il succo iniziera a defluire nella caraffa e la polpa iniziera a raccogliersi nel contenitore sull'altro lato. Per svuotare il contenitore polpa
(3), spegnere lo spremiagrumi. Non svuotare il contenitore quando il dispositivo € in funzione e fare attenzione a non riempirlo
eccessivamente, potrebbe danneggiare il dispositivo.

NOTA: La macchina € dotata di un interruttore di sicurezza (12). Impedisce I'avvio involontario dello spremiagrumi.

SMONTAGGIO DEL DISPOSITIVO

1. Ruotare l'interruttore a 3 posizioni (5) in posizione '0". Scollegare il cavo di alimentazione dello spremiagrumi dalla presa di corrente.
Rilasciare la maniglia di sicurezza (11).

2. Rimuovere il coperchio (8).

3. Rimuovere la bacinella di separazione del succo e della polpa (10), quindi tirare verso l'alto la grattugia in acciaio inox e il cestello del
filtro (9).

PULIZIA E MANUTENZIONE

1. Per una facile pulizia - subito dopo ogni utilizzo sciacquare le parti rimovibili sotto I'acqua corrente (per rimuovere la polpa bagnata).
Lascia asciugare le parti.

2. Dopo aver smontato ['unita, tutte le parti rimovibili possono essere lavate con acqua calda e sapone.

3. Il coperchio (8) con I'alimentatore (2), il recipiente per la separazione del succo e della polpa (10), il contenitore per la polpa (3) e il
barattolo per il succo sono lavabili in lavastoviglie.

4. Pulire la base del motore (6) con un panno umido.

5. Non immergere nella candeggina la grattugia in acciaio inox e il setaccio filtrante (9).

6. Trattare sempre con cura il filtro (9) in quanto pud essere facilmente danneggiato.

7. Con frutta e verdura fortemente colorata pud verificarsi scolorimento della plastica. Per evitare cio, lavare le parti immediatamente
dopo ['uso.

8. In caso di scolorimento, le parti in plastica possono essere immerse in acqua e succo di limone al 10% oppure possono essere pulite
con un detergente non abrasivo. Per facilitare la pulizia, inmergere la grattugia in acciaio inossidabile e il filtro (9) in acqua calda e
sapone per circa 10 minuti subito dopo il completamento della spremitura. Se la polpa viene lasciata asciugare sul filtro, potrebbe
ostruire i pori fini della rete del filtro, riducendo cosi 'efficacia dello spremiagrumi.

NOTA: Non immergere mai la parte del motore in acqua o sciacquare sotto I'acqua corrente.

9. Non utilizzare spugne abrasive o agenti aggressivi per la pulizia.

DATI TECNICI

Voltaggio: 220-240 V ~ 50/60 Hz

Potenza nominale: 1000W

Potenza massima: 2000 W

Tempo massimo di funzionamento: 3 minuti - 20 minuti di pausa

Modalita a due velocita: Hi - interruttore in posizione '2', Low - interruttore in posizione 1.

Prendersi cura dell'ambiente
Gli imballi di cartone devono essere smaltiti nel contenitore per la carta. | sacchetti di polietilene (PE) vanno gettati nel contenitore per la
plastica. L'apparecchio usato deve essere rottamato presso un centro di raccolta autorizzato, poiché contiene elementi pericolosi che
potrebbero costituire una minaccia per I'ambiente. | dispositivi elettrici devono essere resi al fine di evitare il loro riutilizzo. Se il dispositivo
contiene una batteria, deve essere rimossa e smaltita separatamente in un punto di raccolta.

mmmmmm  Non gettare I'apparecchio nei contenitori dei rifiuti urbani!

CPMCKK
OMMWTW YCNOBW BE3BEOHOCTW BAXHA YITYTCTBA O BE3BEAHOCTW YIOTPEBE
MOJAM BAC MNMPOYUTAJTE MAXIBUBO V1 3AYYBAJTE 3A BYY hE PEOEPEHLE
YCnoBu rapaHuyje cy apyrauuju, ako ce ypehaj Kopuctu y komepumjanHe cepxe.
1. Mpe ynotpebe npon3Boaa NaxrLMBO NPOYMUTA|TE U YBEK CE Npuapxasajte cnegehux
ynyTtcTasa. [lpon3ssohjay Huje ogroBopaH 3a Buno kaksy LUTETY HacTany Gurno kaksom
3noynoTpebom.
2. [pom3Bog je camo 3a kyhHy ynotpeby. HemojTe kopuctuTi npon3sog y 61no Kojy CBpxy
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Koja Huje KoMnaTMbunHa ca HEerosoM NPUMEHOM.

3. MpumeHrbmBm HanoH je 220-240B ~ 50/60X3. 13 6e3beaHOCHNX pasnora Huje
NpuKnagHo cnajaty Bulle ypehaja Ha jeaHy yTUYHULY.

4. byante onpesHu kaga kopuctute y 6nmanHm geue. He go3sonute geum ga ce urpajy ca
nponssoaoM. He fossonute ey unu ocobama koje He nosHajy ypehaj aa ra kopucte 6e3
Hapa3opa.

5. YIO30PEHKE: Osaj ypehaj mory fa kopucte aela crapuja og 8 roanHa u ocobe ca
CMar-eHUM PU3NYKUM, CEH30PHUM WA MEHTANHUM CNocoBHoCTUMa, niu ocobe 6e3
NCKyCTBa WUnN 3Harba 0 ypehajy, camo noj Haa30pOM NnLa OArOBOPHOT 3@ HUXOBY
6e3beaHoOCT, Unu ako cy noyyeHu o 6e3beaHoj ynotpebu ypehaja 1 CBECHM ONACHOCTM
koje cy noBe3aHe ca teroBumM pagom. leua He 6u Tpebano ga ce urpajy ca ypehajem.
Unwhere 1 ogpxaeare ypehaja He 6u Tpebano aa obasrbajy geua, 0CUM aKko HUCY
cTapuja og 8 roguHa v 0Be akTUBHOCTU Ce 06aBIbajy Nog Hag30poM.

6. Hukapa He cTaBrbajTe kabn 3a Hanajare, yTukay unu ueo ypehaj y Bogy. Hukaga He
N3naxmre Npou3BoL aTMOCHEPCKUM YCIIOBUMA Kao LUTO Cy AMPEKTHA CyHYeBa CBETNOCT
WK kMwa uTA. Hukaga HeMojTe KOpUCTUTM NPOM3BOZ Y BNAXHWM YCNoBUMA.

7. lNoBpemeHo NpoBepaBajTe CTawe kabna 3a Hanajake. Ao je kabn 3a Hanajarbe
owTeheH, Npon3BoA Tpeba ogHETH Y NPOdeCcoHanHy CepeucHy nokauujy kako bu ce
3aMeHurne kako bu ce usberne onacHe cutyauuje.

8. Hukapa HemojTe KOpUCTUTI NPOM3BOA ca OWTENEHM Kabnom 3a Hanajare UK ako je
nao unu owTeheH Ha BKO Koju Apyrit HAYMH UAW KO He paay UCTPaBHO.

9. He nokyLaBajTe camu ja nonpasuTe HeucnpasaH Npou3BOL jep TO MOXe JOBECTU A0
cTpyjHor yaapa. Owrehenu ypehaj yBek 0aHeCHUTE Ha Nokauujy npodecnoHanHor cepaunca
kako 6ucTe ra nonpasunn. Cee nonpaske Mory obaerbaTi camo oBnalwheHu cepaucepw.
HenpasunHo obaBrbeHa nonpaska MOXe 13a3BaTh OnacHe cuTyaumje 3a KopUCHHKa.

10. Hukaga He cTaBrbajTe Npon3BoA Ha unv 6nmay Bpyhnx niv ToNaMX NOBPLUMHA U
KyXWHCKUX Ypehaja kao LUTO cy enekTpruyHa nehHuLa nm ninHCKU FTOPUOHKK.

11. Hukaga He kopucTute npon3sog y 6nnanHK 3anarbueux maTepu;ja.

12. He possonute fa kabn B1CK NPeko MBULE NynTa v Aa Loavpyje Bpyhe noBpLunHe.
13. Mpe unwheta nnu nocne ynotpebe, n3Bagnute yTkay 13 yTUHHALE APXKEAN YyTUYHULY
pykom. HE ByuuTe kabn 3a Hanajame.

14. Hukapa He kopucTuTe oBaj ypehaj 6nuay Boge, Ha npumep: nog TyLueMm, @
y Kaay unu usHag nasaboa HamnyHweHor BOOM.

15. Ako KopucTUTe ypehaj y Kynatuny HakoH ynotpebe 13ByLmTe yTukay u3 yTuaHuue, jep
Brm3nHa Boge npefcTaBrba PU3vK, Yak 1 ako je ypefaj UCKIbyYeH.

16. He no3sonute aa ce ypehaj unu agantep 3a Hanajawe noksace. Ako ypehaj nagHe y
BOAY, OAMaXx M3BYLMTE YTUKAY UMK aanTep 3a Hanajake U3 yTuyHuue. Ako je ypehaj
HanajaH, HEMOjTe CTaBIbaTuh pyke y BoAy. Heka ypehaj nposepu kBanuhukoBaHm
enekTpuyap npe Hero LUTO ra MOHOBO ynoTpebuTe.

17. He oupajte ypefhaj MOKpUM pykama.

18. Ypehaj ce Mopa UCKIbYUMTM HaKoH cBake ynoTpebe.
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19. Hukaga He ocTaBrbajTe Npou3BO NPUKIbYYEH Ha U3BOP Hanajata 6e3 Haasopa. Yak 1
kaga je ynotpeba npekuHyTa Ha KpaTko, UCKIbyYnUTe ra U3 Mpexe, UCKIby4nTe Hanajame.
20. [la 6u ce 0bes3beauna gogaTHa 3aluTuTa, NPENopyYrbyBO je 4a ce Y CTPYjHO Koro
yrpaau 3awTutHu ypehaj (PLL) ca HommMHanHOM pe3nayanHom cTpyjom He Behom og 30
MA. ObpatuTe ce NpochecoHaIHOM efnekTpruyapy no OBOM NuTarsy.

21. MNpe Hero WTO yKrby4nTe CBOj ypehaj, yBepuTe ce Aa Cy CBM LeroBy NpaBUIiHO
WHCTanMpaHu. YKrbyudyjTe ra camo ca noctaBrbeHuM noknonuem (8), 4o6po nocTaBrLEHNM
CUTYPHOCHWUM KpakoM (11), npaBUiHO NocTaBbeHUM uaepom (2).

22. Mpe cBake ynotpebe, npoBepuTe huntep COKOBHMKA. AKO BUaMTE BUNO Kakse
NyKOTMHe 1nu owTehewa, HeMojTe KopucTUTH ypehaj.

23. KopucTuTe ypehaj camo kaga je curypHocHa 6paBa 3aTBOpeHa.

24. He poagupyjTe owTpuLle CUTHOT MpexacTor duntepa 1 pexae of Hephajyher yenuka
(9).

25. Kopuctute camo goaaTtHy onpemy Kojy je ncnopyyuno npomssofhay.

26. HemojTe yknawaty Nocyay Yy Kally TOKOM onepavuuje.

27. TokoM pafia, HeMojTe CTaBrbaTh pyke unu buno kakee npeamete y ynarad (2). 3a
rypate Boha kopuctute camo notuckmead (1).

28. Bohe Tpeba cTaBUTW Yy XpaHWUIWLY TOKOM paja, XpaHWuLYy He MOXEeTe NMyHUTU Bohem
nnn nosphem y MMpoBatby.

29. MNasuTe ga He npeonTepehyjeTe COKOBHWK, HEMO]TE KOPUCTUTW NPEBULLE CUe fa
rYpHETe Npon3Boae Kpo3 OTBOP 3a NyHEHE (2).

30. YBek nckrbyuute ypehaj n3 ctpyje v usByuute kabn 3a Hanajare 13 jeanHnLe kaga
HWje y ynoTpebun unu xenute ga novHeTe Aa je YncTuTe.

31. He pacraBrbajTe COKOBHUK @Ko je YKIbyYeH Y YTUYHULLY.

32. OTBOpUTE CUrYpHOCHY BpaBy HaKOH UCKIbYuMBak-a ypehaja n untep ce 3aycTasrba.
33. He yparbajTe 4eo moTopa y Bogdy unm Buno Kojy Apyry TeYHOCT.

34. Ypehaj He Moxe paguTu gyxe of 3 MuHyTa 6e3 npekuaa. HakoH Tpu MuHyTa,
cayekajte 20 MUHyTa.

35. TokoM UCTMCKMBAKA [YCTOr COKOBA COKOBHULW HE YKIbYuyjy BuLe of 1 MUHyTa.

OnnC YPERAJA

1. MoTuckay 2. Ynaray

3. KoHTejHep 3a nynny 4. Kabn 3a Hanajare

5.3-noanumjckn npekmgay 6. basa ca MoTopom

7. W3nuB 8. Moknonay,

9. PeHpaka v duntep cuto 10. Mocyna 3a oaBajare coka v nynne
11. CurypHocHa pyyka 3a 3akrbyyaBarbe 12. CurypHocHM npekmzaay

MPE MNMPBE YNOTPEBE

1. Onepute fenose ypeRaja koju he 61T Y KOHTAKTY Ca XpaHoM.
2. MokyLuajTe fja cactaBuTe W pacTaBuTe jeMHULY HEKOMMKO MyTa Npe Hero LUTO NoYHeTe Aa pajuTe ca jeavHuLama.

CACTABIbAHE YPEBAJA
1. CraBuTe nocyay 3a oaBajatbe coka u nynne (10) Ha nogHoxje (6).
2. MoctasuTe peHae of Hephajyher yenuka u untep cuto (9), a 3aTuM cTaBuTe nokmnonad, Ha (8).
- MNasnTe fa He poavpHeTe owTpe 3ybe Ha Hy cuTa.
- YBepuTe Ce Aa je C1TO NMpaBUITHO NOCTaBIbLEHO HA OCHOBY, Tako Aa 3ynyaHnk Ha AHY NOCYAE 3@ CUTO 3axBaTy 3yMyaHuK y AHy.
- YBepuTe ce fia peHpe 1 umnTep CUTo HI1Cy NpesuiLe nabasy Ha NOANO3M 1 ja Ce paBHOMEPHO POTUPajY.
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3. 3aTBOpUTE CUrYPHOCHY PyumLly 3a 3akibyyaBarbe (11).
4. MpaBuUnHoO yMeTHUTe BENWKY nocyay 3a nynny (3), noctaBuTe 6okan 3a cok Ha cynpoTHy cTpaHy cokoBHuka. HATTIOMEHA: Mpe Hero
LUTO YKIbYuuTeE ypehaj, yBepuTe ce Aa Cy CBY AENOBY NPaBUITHO HCTANMPaHW.

KOPUCTHN

1. MocTaBuTe COKOBHWK Ha rMaTky, PaBHY W CTabUNHy NOBPLLNHY.

2. Onepure Bohe nnm noBphe Koje xenuTe Aa KopucTUTe. Y cryyajy fia He CTaHy Y XpaHunuLy (2), uceLuTe ux Ha Mare komage.

3. YBepuTe Ce Aa je COKOBHUK NPABUMHO MOHTUPAH.

- YBepuTe ce fia je untep o Hephajyher yenuka (9) TEMErbHO onpaH.

- YBepuTe ce Aia je 6okan 3a cok noctaerbeH uenog rpna (7).

4. CtaBuTe yTUKay y YTUYHULY 1 yKrbyuuTe ypehaj Tako wro heTe npekvaay noctasnti y nonoxaj '1' unm '2'. Y 3asucHoctn oa Boha 1nm
nospha koje ce KOpUCTU, KOpUCTUTE Npekuaad 3a 6panHy (5) aa npomeHuTe Bp3rHY Ha HUCKY (Mpekuaad y nonoxajy 1) unu Bucoky
(npekupay y nonoxajy '2').

5. [lok moTop paam, cTasute Bohe (nnv nophe) y xpanunuuy (2). Kopuctute notuckmsad (1) aa ux rypHete Hagone. [la 6ucte gobunm
LUTO BULLE COKa, NONaKo rypajte Bohe.

6. Cok he noyetu aa Teye y bokan, a nynna he noyetn aa ce ckynrba y nocyay Ha apyroj ctpaHu. [la brcte ucnpasHunu nocyay 3a
nynny (3), uckrby4uTe COKOBHIK. HemojTe npasnuTy nocyay Aok ypehaj paan v nasute Aa je He NPenyHUTe jep TO MOXe OLITeTUTH
ypehayj.

HAMOMEHA: MaLuvHa je onpemrbeHa curypHocHm npekupadem (12). Cnpeyasa HeHaMepPHO MOKpeTake COKOBHMKA.

PACTABJIbAHE YPEDAJA

1. OxkpenuTe npeknaay 3a 3 nonoxaja (5) y nonoxaj '0'. ickrbyunte kabn 3a Hanajakbe COKOBHWKA W3 enekTpudHe yTudHuLe. Otnyctute
CUTYPHOCHY pyuKy (11).

2. Ckununte noknonal (8).

3. YkrnoHuTe nocygy 3a ofajatbe coka v nynne (10), a 3aTm noByLyMTe peHaaky o Hephajyher Yenvka u kopny 3a cuntep (9) Harope.

YNLITREHE N OOPXABAHE

1. Pagu nakwer unwherba - oaMax HakoH cBake ynotpebe vcnepute AENoBe Koju Ce MOTY YKIOHUTM NOA TekyhoM BofoM (aa bucte
YKNOHMNM Mokpy nynny). OcTaBuTe fienoBe Aa ce OCyLUe.

2. HakoH pacTaerbatba jeyHuLe, CBY LEenoBM KOjy Ce MOTY YKIIOHUTI MOTY Ce onpaTtu y Bpyhoj BOAK ca CamnyHOM.

3. Moknonay, (8) ca ynarayem (2), nocyaom 3a oaBajake coka u nynne (10), nocynom 3a nynny (3) 1 Ternom 3a ok ce Mory npatu 'y
MalLLMHK 3a CY[0BeE.

4. ObpuwmTe 6asy MoTopa (6) BNaxHOM Kprom.

5. He notanajre peHae on Hephajyher yenuka u dpuntep cuto (9) y nsberbusau.

6. Ca countepom (9) yBek nocTynajTe NaxsbiBO jep Ce MOXe Nako OLTETUTH.

7. Kog jako obojeHor Boha 1 noBpha moxe fohu o npomeHe 6oje nnactuke. [la Gucte To cnpeynni, onepute AENOBE OAMaX HaKkoH
ynotpebe.

8. Ako fiofje 1o npomeHe 6oje, NnacTuyHK Lenosm ce Mory HatonuTh y 10% NUMYHOBOT COKa W BOZE WK Ce MOTY O4UCTUTU
HeabpasvBHM CpeAcTBOM 3a uniherse. 3a nomoh npy yniwhery noTonuTe pexae of Hephajyher yenuka u duntep cuto (9) y Bpeny
BOAY Ca canyHoM Ha oTnpunvke 10 MUHyTa ofMax HakoH 3aBpLueTka Liehera coka. Ako ce Mynna 0cTaBu Aa Ce oCyLM Ha unTepy,
MOXe 3a4ennTin uHe nope MpesxuLie dunTepa 1 Ha Taj HauMH CMarUTI eHMKaCHOCT COKOBHMKA.

HAMOMEHA: Hukapa He ypatbajTe jeo MOTopa Y BOZY U He UCTIMpajTe Noa BOLOM.

9. Hemojte kopuctuTi abpaansHe jactyunhe unu arpecBHa cpeacTea 3a unwhetse.

TEXHWYKM NOAALIN

Hanon: 220-240B ~ 50 / 60X3

HaansHa cHara: 1000B

MakcumanHa cHara: 20008

MakcumanHo Bpeme paga: 3 MuH - 20 MUHyTa nayse

Pexum ase bpanre: Bucoka - npeknaad y nonoxajy '2', Hucka - npeknaad y nonoxajy '1'.

kaHTe 3a cmehe. Kopuihern ypehaj Tpeba aa byae ucnopyyeH Ha HaMeHcKe cakynrbaHe Tadke 360r OLITPUX KOMMOHEHTH,

E 3a 3aWTuTy XNBOTHE CPEAMHE: MOMIMMO Bac fja OABOjUTE KapTOHCKE KyTuje 1 NNacTU4He Kece 1 OfIokuTe X y oaroBapajyhe
LUITO MOXe yTULaTI Ha XMBOTHY cpeaunHy. HemojTe ognaratv oaj ypehaj y 3ajeaHnyky kopry 3a oTnarke.

(DK) DANSKI
GENERELLE SIKKERHEDSBETINGELSER VIGTIGE INSTRUKTIONER OM SIKKERHED
VED BRUG LAS VENLIGST OMHYGGELIGT OG OPBEVAR TIL FREMTIDIG
REFERENCE
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Garantibetingelserne er anderledes, hvis enheden bruges til kommercielle formal.
1. Far du bruger produktet, bedes du leese omhyggeligt og altid overholde fglgende
instruktioner. Producenten er ikke ansvarlig for eventuelle skader som fglge af misbrug.
2. Produktet er kun til hjemmebrug. Brug ikke produktet til noget formal, der ikke er
kompatibelt med dets anvendelse.
3. Den geeldende spaending er 220-240V ~ 50/60Hz. Af sikkerhedsmaessige arsager er det
ikke hensigtsmeessigt at tilslutte flere enheder til en stikkontakt.
4. Veer forsigtig, nar du bruger dem i naerheden af bern. Lad ikke barn lege med produktet.
Lad ikke barn eller personer, der ikke kender enheden, bruge den uden opsyn.
5. ADVARSEL: Denne enhed ma kun bruges af barn over 8 ar og personer med nedsatte
fysiske, sensoriske eller mentale evner, eller personer uden erfaring eller viden om
enheden, kun under opsyn af en person, der er ansvarlig for deres sikkerhed, eller hvis de
er blevet instrueret i sikker brug af enheden og er opmarksomme pa farerne forbundet med
dens drift. Barn bar ikke lege med enheden. Renggring og vedligeholdelse af enheden bar
ikke udferes af barn, medmindre de er over 8 ar, og disse aktiviteter udferes under opsyn.
6. Seet aldrig stramkablet, stikket eller hele enheden i vandet. Udsaet aldrig produktet for
atmosfeeriske forhold sasom direkte sollys eller regn osv. Brug aldrig produktet under
fugtige forhold.
7. Kontroller jeevnligt stramkablets tilstand. Hvis stramkablet er beskadiget, skal produktet
vendes til et professionelt servicested for at blive udskiftet for at undga farlige situationer.
8. Brug aldrig produktet med et beskadiget stramkabel, eller hvis det er tabt eller
beskadiget pa anden made, eller hvis det ikke fungerer korrekt.
9. Forsag ikke selv at reparere det defekte produkt, da det kan fare til elektrisk stad. Vend
altid den beskadigede enhed til et professionelt servicested for at reparere den. Alle
reparationer kan kun udfgres af autoriserede serviceteknikere. Reparationen, der er udfart
forkert, kan forarsage farlige situationer for brugeren.
10. Anbring aldrig produktet pa eller teet pa de varme eller varme overflader eller
kakkenmaskiner som den elektriske ovn eller gasblus.
11. Brug aldrig produktet i ngerheden af braendbare stoffer.
12. Lad ikke ledningen haenge ud over kanten af disken eller rgre ved varme overflader.
13. Far rengering eller efter brug skal du tage stikket ud af stikkontakten ved at holde i
stikkontakten med handen. Traek IKKE i stramkablet.
14. Brug aldrig denne enhed teet pa vand, f.eks.: under bruseren, i badekarret @
eller over handvasken fyldt med vand.
15. Hvis du bruger enheden i badevaerelset efter brug, skal du tage stikket ud af
stikkontakten, da vandnaerhed udger en risiko, selvom enheden er slukket.
16. Lad ikke enheden eller stramadapteren blive vad. Hvis enheden falder i vand, skal du
straks tage stremstikket eller stremadapteren ud af stikkontakten. Hvis enheden er teendt,
ma du ikke stikke haenderne i vandet. Fa enheden efterset af en kvalificeret elektriker, far
den tages i brug igen.
17. Ror ikke ved enheden med vade haender.
18. Enheden skal slukkes efter hver brug.
19. Lad aldrig produktet veere tilsluttet stramkilden uden opsyn. Selv nar brugen afbrydes i
kort tid, skal du slukke den fra netveerket, tage stremmen ud.
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20. For at yde yderligere beskyttelse anbefales det at installere en reststremsenhed (RCD)
i stramkredslgbet med en reststram pa hgjst 30 mA. Kontakt professionel elektriker i denne
sag.

21. Far du teender for din enhed, skal du sikre dig, at alle dele er installeret korrekt. Tilslut
den kun med pasat deeksel (8), veletableret sikkerhedsarm (11), korrekt installeret fader
(2).

22. Tjek juicerens filter far hver brug. Hvis du ser nogen revner eller skader, ma du ikke
bruge enheden.

23. Brug kun enheden, nar sikkerhedslasen er lukket.

24. Rar ikke ved knivene pa det lille netfilter og rivejernet i rustfrit stal (9).

25. Brug kun tilbehgr leveret af producenten.

26. Fjern ikke beholderen til papirmasse under operationen.

27. Under drift ma du ikke stikke dine haender eller genstande ind i faderen (2). For at
skubbe frugter, brug kun skubberen (1).

28. Frugter skal seettes i feeder under drift, du kan ikke fylde feeder med frugt eller
grentsager i stilstand.

29. Pas pa ikke at overbelaste juiceren, brug ikke for meget kraft til at skubbe produkter
gennem pafyldningshullet (2).

30. Tag altid stikket ud af stikkontakten og tag netledningen ud af enheden, nar den ikke er
i brug, eller hvis du vil begynde at rengare den.

31. Adskil ikke juiceren, hvis den er tilsluttet en stikkontak.

32. Abn sikkerhedslasen efter slukning af apparatet, og filter stopper.

33. Nedsaenk ikke motordelen i vand eller anden vaeske.

34. Enheden kan ikke arbejde leengere end 3 minutter uden afbrydelse. Efter tre minutter,
vent 20 minutter.

35. Teend ikke mere end 1 minut under ekstruderingen af tyk juicepressere.

BESKRIVELSE AF ENHEDEN

1. Skubbemaskine 2. Fremfgrer

3. Pulpbeholder 4. Netledning

5. 3-stillingskontakt 6. Sokkel med motor

7. Tud 8. Daeksel

9. Rivejern og filtersigte 10. Saft- og frugtkedssepareringsskal
11. Sikkerhedslasehandtag 12. Sikkerhedsafbryder

FOR FORSTE BRUG

1. Vask de dele af enheden, som kommer i kontakt med fgdevarer.
2. Prov at samle og adskille enheden et par gange, fer du begynder at arbejde med enhederne.

SAMLING AF ENHEDEN

1. Placer saft- og frugtkedssepareringsskalen (10) pa bunden (6).

2. Monter rivejernet i rustfrit stél og filtersien (9) og seet derefter laget pa (8).

- Pas pa ikke at rgre ved de skarpe teender i bunden af sien.

- Serg for, at sien sidder ordentligt pa sin base, s& gearet i bunden af sigteskalen gar i indgreb med gearet i basen.

- Serg for, at rivejernet o filtersien ikke er for lase pa bunden, og at de roterer jeevnt.

3. Luk sikkerhedslasehandtaget (11).

4. Seet den store frugtkedsbeholder (3) korrekt ind, anbring juicekanden pa den modsatte side af juiceren. BEMARK: Far du teender for
enheden, skal du sikre dig, at alle dele er korrekt installeret.

BRUG
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1. Placer juiceren pa en glat, flad og stabil overflade.

2. Vask de frugter eller grentsager, du vil bruge. Hvis de ikke passer i federen (2), skaer dem i mindre stykker.

3. Serg for, at juiceren er samlet korrekt.

- Serg for, at det rustfri stalfilter (9) er blevet grundigt vasket.

- Serg for, at juicekanden er placeret under tuden (7).

4. Seet stikket i stikkontakten, og teend for enheden ved at saette kontakten i positionen '1' eller '2'. Afheengigt af den anvendte frugt eller
grentsag, brug hastighedskontakten (5) til at 2endre hastigheden til lav (kontakt i '1'-position) eller hgj (kontakt i '2'-position).

5. Med motoren kerende placeres frugten (eller grentsagerne) i faderen (2). Brug skubberen (1) til at skubbe dem ned. For at fa sa
meget langsomt juice som muligt, skubbe frugten langsomt.

6. Juice vil begynde at labe ned i kanden, og frugtkedet begynder at samle sig i beholderen pa den anden side. Sluk for juiceren for at
temme frugtkedsbeholderen (3). Tem ikke beholderen, nar enheden karer, og pas pa ikke at overfylde den, det kan beskadige
enheden.

BEM/ARK: Maskinen er udstyret med en sikkerhedsafbryder (12). Det forhindrer, at juiceren startes utilsigtet.

DEMONTERING AF ENHEDEN

1. Drej 3-positionskontakten (5) til positionen '0". Traek stikket til juiceren ud af stikkontakten. Slip sikkerhedshandtaget (11).
2. Fjern deekslet (8).

3. Fjern juice- og frugtkedsepareringsskalen (10), og treek derefter rivejernet i rustfrit stal og filterkurven (9) opad.

RENG@RING OG VEDLIGEHOLDELSE

1. For nem rengering - skyl straks efter hver brug aftagelige dele under rindende vand (for at fierne vad pulp). Lad dele terre.

2. Efter adskillelse af enheden kan alle aftagelige dele vaskes i varmt seebevand.

3. Laget (8) med faderen (2), juice- og frugtkedsepareringsskalen (10), frugtkedsbeholderen (3) og juicebeholderen taler
opvaskemaskine.

4. Tor motorbunden (6) af med en fugtig klud.

5. Leeg ikke rivejernet i rustfrit stal og filtersien (9) i bled i blegemiddel.

6. Behandl altid filteret (9) forsigtigt, da det let kan blive beskadiget.

7. Misfarvning af plasten kan forekomme ved steerkt farvet frugt og grent. For at forhindre dette, vask delene umiddelbart efter brug.
8. Hvis der alligevel opstar misfarvning, kan plastikdelene leegges i bled i 10 % citronsaft og vand, eller de kan rengares med et ikke-
slibende renggringsmiddel. For at hjeelpe med rengeringen laegges rivejernet i rustfrit stal og filtersien (9) i bled i varmt seebevand i ca.
10 minutter umiddelbart efter, at juicen er feerdig. Hvis pulp efterlades til tarre pa filteret, kan det tilstoppe de fine porer i filternettet og
derved forringe juicerens effektivitet.

BEMZRK: Dyp aldrig motordelen i vand eller skyl under vandhanen.

9. Brug ikke slibende puder eller aggressive midler til rengaring.

TEKNISK DATA

Speending: 220-240V ~ 50 / 60Hz

Nominel effekt: 1000W

Maksimal effekt: 2000W

Maksimal driftstid: 3min - 20 minutters pause

To hastighedstilstande: Hi - kontakt i position '2', lav - kontakt i position '1".

Af hensyn til miljget . Venligst overfar papemballage til affaldspapir. Heeld polyethylenposer (PE) i plastbeholderen Slidt

enhed skal returneres til det relevante punkt opbevaring, fordi det er farligt i enheden ingredienser kan udgere en trussel

for miljget. Den elektriske enhed skal overleveres for at begraense dets genanvendelse og brug. Hvis i enheden der er
s batterier, fiern dem og vende tilbage til punktet opbevares separat.

(UA) YKPATHCBKA

3ArAJNbHI YMOBW BE3MEKM BAXIIMBI IHCTPYKLIT LLOAO BE3MEKM
BUKOPVCTAHHSA, BY[Ib NACKA, YBAXXHO NMPOYNTAUTE TA 3BEPIFAVTE N4
[0BIAKY B MAMBYTHEOMY

YMOBW rapaHTii iHLLi, KO NPUCTPIN BUKOPUCTOBYETLCS B KOMEPLLIMHMX LiNsiX.

1. MNepen BUKOpUCTaHHAM NPOAyKTY, Byab Nacka, yBaxHO NpounUTanTe Ta 3aBxan
LOTPUMYMATECH HACTYMHMX IHCTPYKLiN. BUpoOHUMK He Hece BignoBiaanbHOCTI 3a By ab-ski
30UTKM BHACIIAOK HENPaBUIbHOTO BUKOPUCTAHHS.

2. [poayKT NpusHayeHnit nuie Ans AOMaLLHBLOrO BUKOPUCTaHHS. He BUKOpUCTOBYITE
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NPOAYKT ANnst 6yab-aKuX Linei, ki HECYMICHI 3 MOro 3aCTOCYBaHHSIM.

3. 3actocoBHa Hanpyra ctaHoBuTb 220-240 B ~ 50/60 I'y. 3 mMipkyBaHb 6e3nekun He MOXHa
NigKYaTh Kinbka NpuCTpoIB 40 OOHIET PO3ETKN.

4. bygbTe 0BepexHi, KOPUCTYIYMCh NPUCTPOEM NoBNM3y aiTeit. He fo3BoNsnTe AiTaMm
rpatucs 3 Bupobom. He gossonaiite Aitam abo Nogam, ski He 3HaTb NPUCTPOLD,
BMKOPWUCTOBYBATH 10ro 6e3 Harnsay.

5. MONEPEXEHHA: Liei npucTpiit MOXYTb BUKOPUCTOBYBATK AiTH BIKOM Bif 8 pokiB Ta
0cobu 3 0BMEXEHUMM (i3NYHUMM, CEHCOPHUMM Y PO3YMOBUMM 30iIBHOCTAMM, @ TaKoX
ocobu 6e3 [ocBiAy UM 3HaHb NPO MPUCTPIN NKLLE Nig HarnsgoM ocobu, BignoBigansHoI 3a
ix 6e3neky, abo AKLLO BOHM NPOIHCTPYKTOBAHI L0A0 6€3Me4HOro BUKOPUCTaHHS NPUCTPOIO
Ta yCBiAOMNIOTL HEBE3neky, NOB'A3aHy 3 ioro BUKOPUCTAHHAM. [iT HE NOBUHHI rpaTucs
3 NPUCTPOEM. YnLLEHHS Ta TEXHIYHE 0OCIYroBYBaHHS MPUCTPOK HE MOBWHHI BUKOHYBATH
AT, SIKLLO BOHW He cTapLi 8 pokiB i Ui Ail BUKOHYIOTLCA Mif HArnsgoMm.

6. Hikonun He onyckaiiTe kabenb X1BNEHHS, BUNKY abo Becb NpuCTpii y Boay. Hikonu He
nipgasanTe BUPIG BNAIMBY aTMOCKEPHMUX YMOB, TakuX SK NPSIME COHSYHE CBITNO YW AOLY
TOWO. HikONM He BUKOPUCTOBYITE BUPIB Y BOMOMX yMOBAX.

7. MNepiognyHo nNepeBipsinTe CTaH kabento XMBMeHHs. AKLO Kabenb XUBMeHHS
MOLLKOKEHO, BUPIO Cnig BigAaaTh A0 NPOgeCiiHOro CEpBICHOTO LEHTPY ANs 3aMiHu, o6
YHUKHYTU Hebe3neyHux cutyaLin.

8. Hikonu He BUKopuUCTOBYITE BUPID i3 NOLIKOMKEHUM Kabenlem XMBREHHS, SKLLO BiH ynaB
4N NOLLKOKEHUI BYAb-AKUM IHLUMM YMHOM, ab0 SKLLO BiH HE NPALOE HAMEXHUM YUHOM.
9. He HamaraiTecs BigpeMOHTyBaTK HeCNPaBHWI BUPIB CaMOCTINHO, OCKINbKM Lie MOXe
NPU3BECTU [0 YPAXKEHHS eNTEKTPUYHUM CTPYMOM. 3aBXaN 3BepTanTe NOLLKOSKEHNN
NPUCTPI A0 NPOECINHOMO CEPBICHOTO LiEHTPY, 06 BiAPEMOHTYBATK 110r0. BCi pEMOHTHI
pobOTH MOXYTb BUKOHYBATICA TiflbKW aBTOPU30BAHUMYU (haxiBLSIMU CEPBICHOI CITyXOM.
HenpaBunbHO BUKOHAHWI PEMOHT MOXe CrpUYMHUTM HebeaneyHi cutyauii ans
KopucTyBaya.

10. Hikonu He knagiTb BUPIO Ha rapsdi Yu Tenni NoOBEepPXHi Yy KyXOHHI Npunaau, Taki sk
eNeKTPUYHa AyXOBKa YW ra30BUN NanbHUK, abo nobnanay HuX.

11. Hikonu He BUKOPUCTOBYNTE NPOAYKT NOBM3Y roproymnx peHOBMH.

12. He fo3BonsiTe LWHYpY 3BMCATM 3 Kpato npunaska abo TOpKaTUCS rapsiumx NOBEPXOH.
13. Mepep unLLeHHaM abo nicnst BUKOPUCTaHHS BUAMITL BUIKY 3 PO3ETKM, TPUMAKOUM
po3eTky pykoto. HE TArHiTh 3a kabenb XUBMeHHS.

14. Hikonu He BUKOPUCTOBYITE Liel NpUCTpin nobnnay Boau, Hanpuknag:
nig aywem, y BaHHi abo Hag pakoBMHO, HAMOBHEHO BOLOH.

15. AKLLO NPUCTPIit BUKOPUCTOBYETLCS Y BaHHIN KiMHATI, MICNS BUKOPUCTAHHS BUAMITb
BMIIKY 3 PO3ETKM, OCKINbKM BI13bKICTb BOAM CTAHOBUTb PU3MK, HABITb SIKLLO NPUCTPIN
BUMKHEHO.

16. He gonyckaiite HamouyBaHHs NpucTpoto abo aganTepa KUBMEHHs. FAKLLO NpUCTpin
BMaB Yy BOAY, HEraHo BUIMITb BUMKY ab0 afanTep XMBMEHHS 3 PO3ETKM. HAKLLO NpUCTPii
XUBUTLCA, HE OnyckanTe pyku y Body. [epLu Hix 3HOBY BUKOPUCTOBYBATM NPUCTPIN,
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3BEPHITLCA A0 KBaNihikoBAHOTO eNekTpuKa.

17. He TOpKanTecs NpucTpor MOKPUMI pyKamu.

18. MpucTpint HeobXigHO BUMMKATM NICS KOXHOMO BUKOPUCTAHHS.

19. Hikonu He 3anuwwanTe BUpi6 NigKMIOYeHnM 4o DKepena XuBneHHs 6e3 Harnsaay.
HaBiTb SKLIO KOPUCTYBAHHS NEPEPBAHO Ha KOPOTKMI Yac, BUMKHITL 1OT0 Bif MepeXxi,
BiA'€QHANTE XNUBMEHHS.

20. [ins 3abe3neyeHHst 4O4ATKOBOMO 3axuUCTy PEKOMEHAYETHCS BCTAHOBIOBATH NPUCTPIN
3axucHoro BigknoyeHHs (Y30) y naHLto3i XMBMNEHHS, HOMIHANbHWA CTPYM SKOTO He
nepesuLlye 30 MA. Y LibOMY NUTaHHI 3BEPHITLCA [0 NPOCECIVHOTO eNeKTpuKa.

21. TepLu HX YBIMKHYTU NPUCTPIN, NEPeKOHaNTeCs, L0 BCi YaCTUHW BCTAHOBIIEHO
npaBunbHO. Mig’eaHyATe MOro NuLLEe 3 HaAITO KpULLKOH (8), Lobpe BCTaHOBMNEHNUM
3aXMCHUM KPOHLLUTENHOM (11), NpaBUNbHO BCTAHOBMIEHWUM (iAepoMm (2).

22. [Nepep KOXHUM BUKOPUCTAHHAM NepeBsipsanTe inbTp COKOBKUMAIKU. SAKLLO B
BaunTte Oyab-aKi TPILLMHM abO NOLUKOKEHHS], HE BUKOPUCTOBYWTE NPUCTPIi.

23. KopucTynTecs npucTpoeEM nuLLIe Npu 3akputoMmy 3anobikHOMY 3amky.

24. He TopkaiTecs nes gpibHoro cityacTtoro ¢inbTpa Ta Tepku 3 Hepxkasitodoi cTani (9).
25. BukopucToByiTe nuLLe akcecyapu, HafaHi BUPOGHUKOM.

26. He 3HimalTe EMHICTb [0 KaLlKu Mig Yac onepaLi.

27. Mip yac poboTy He knadiTb pykn abo Byab-aki NpeaMeTH B XMBUMbHYK (2). Ans
NPOLLTOBXYBaHHS (PPYKTiIB BUKOPUCTOBYITE TiNbKK LTOBXaAY (1).

28. OpyKTM NOBMHHI ByTW 3aKnadeHi B rogiBHULIO Nig Yac poboTy, He MOXHA HaMOBHIOBATM
rofiBHALO pykTamu abo oBOYaMM B CMOKOI.

29. byabTe obepexHi, o6 He nepeBaHTaxyBaTW COKOBMXMMATIKY, HE 3aCTOCOBYITE
3aHaaTo 6arato cunu, Wob NpOLUTOBXHYTM NPOAYKTM Yepes 3an1BHIiA OTBIp (2).

30. 3aBxau BUMUKaNTe npunag i3 PO3ETKM Ta Bif'e4HYNTE LUHYP KUBEHHS Big NPUCTPOIO,
KOMK BiH He BUKOPUCTOBYETLCS ab0 SKLLO BM XOUYETE NOYaTH 10r0 YNCTUTU.

31. He po3bupaiiTe COKOBMXMMATKY, SIKLLO BOHA MiAKOYEHA 4O PO3ETKM.

32. Micns BUMKHEHHS Npunagy BigKpuiTe 3anobikHWA 3aMOK i (INbTP 3YMUHUTLCS.

33. He 3aHyptoinTe YacTuHy ABuryHa y Bogy um 6yab-sKy iHLLY piguHy.

34. MpucTpiit He MOXe NpaLoBaTi AoBLUE 3 XBUNWH 6e3 nepepsu. Yepes Tpu XBUIMHN
noyekante 20 XBUIKH.

35. IMig Yac BimKMMaHHS ryCTOro COKY COKOBMXMMATKN HE BMUKAKOTL BinbLue 1 XB.

Onnc NPUNALY

1. WroBxay 2. lopiBHNLS

3. EMHICTb ANS M'AKOTI 4. lHyp *MBNEHHS

5. 3-no3uLinHMin nepemukay 6. OcHoBa 3 ABUryHOM

7. Hocuk 8. Kpuiwka

9. Tepka i chinbTp-cKTO 10. Yawwa gns BigAineHHs coky i M'akoTi
11. Pyuka Gesnexu. 12. 3anoBixkHuin BUMUKaY

NEPE NEPLWWM BUKOPUCTAHHAM
1. BumuiiTe yacTHu npucTpoto, ki ByAyTb KOHTaKTYBATH 3 iXeto.
2. Cnpoby#Te Kinbka pasis 3ibpaTi Ta posibpaTi NPUCTPIR, NepLL HiX NoYaTy NpaLoBaTi 3 HAMK.
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CBOPKA MPUCTPOIO

1. MocraBTe Yaluy Ans BifAineHHs coky Ta M'skoTi (10) Ha ocHoBy (6).

2. BcTaHoBITb TEPTKY 3 HepXkaBitoyoi cTani Ta (inbTpytovy ciTky (9), @ NoTiM HagiHbTe KPULLKY (8).

- BynbTe obepexHi, o6 He TOPKHYTMCS rocTpuX 3y6LiB Ha Hi cuTa.

- MepekoHaliTecs, LU0 CUTO MPABUMBHO CTOITb Ha CBOIN OCHOBI, L6 LUECTEPHS Ha [AHI Yalli CUTa 3a4enina LIECTEPHIO B OCHOBI.
- MepekoHariTecs, Lo Tepka Ta cUTO (inbTpa He HAATO BiflbHO CTOATL HA OCHOBI Ta 00EPTaOTLCS PIBHOMIPHO.

3. 3akpuiiTe 3axucHy pydky (11).

4. MpaBunbHO BCTaBTE BEMUKMIA KOHTEHEP Ans M'SKOTI (3), NOCTaBTe rMeYuK Ans CoKy 3 NPOTUMEXHOTO BOKY COKOBUXMMAKN.
MPUMITKA. TMepLu Hix yBIMKHYTI NPUCTPIN, NEPEKOHAINTECS, L0 BCi YaCTWHI BCTAHOBMNEHO HANEXHUM YYHOM.

BVKOPVCTAHHA

1. MocTaBTe COKOBVXMMAIKY Ha rMajKy, PiBHY Ta CTiliKy NOBEPXHIO.

2. Bumuiite dopyKTH Ui 0BOMi, SIKi XO4ETE BUKOPUCTOBYBATH. FKLLO BOHM HE MOMILLAKOTBCS B FOAIBHUL (2), PO3piKTe iX HA MEHLLI YacTUHM.
3. MepekoHaiiTecs, L0 COKOBIXMUMANKa 3ibpaHa npaBuribHO.

- MepekoHaliTecs, Lo dinbTp 3 Hepxasitouoi cTani (9) Oys peTenbHO BUMUTHIA.

- MepekoHaliTecs, LU0 FMeYmK AN COKY 3HAXOAUTBLCS Mif HOCUKOM (7).

4. BcTaBTe BUMKy B pO3eTKY i YBIMKHITb MPUCTPIil, BCTAHOBMBLUM NepemmukaY y nonoxeHHs «1» abo «2». 3anexHo Bif BIUKOPUCTOBYBaHNX
hpykTiB abo OBOYIB BMKOPUCTOBYIATE Nepemukay WBKUAKOCTI (5), W06 3MIHUTM LIBUAKICTb HA HU3bKY (MEpemMmMkaY y nonoxeHHi «1») abo
BMCOKY (NepemuKkay y MONoXKeHHi «2»).

5. Mpwn npaLyotoyomy [BUrYHI NOMICTiTb ¢hpyKTH (abo 0Boui) y rogiBHMLo (2). BukopucTosyiiTe wToBxau (1), o6 LTOBXHYTY iX BHUS.
LLlo6 noBinbHO oTpuMaTK Skomora binbLue Coky, LUTOBXalTe PPyKTU MOBIMbHO.

6. Cik nouHe cTikaTu B reumK, @ M'sKoTb NOYHE 36upaTicst B EMHOCTI 3 iHLoro 6oky. LLlo6 cnopoxHUTY KoHTelHep ans M'sikoTi (3),
BUMKHITb COKOBIDXMMAIKY. He CopoXHIoiATe KOHTEHEp, Konu NpuCTpii npaLitoe, i byabTe 0bepeskHi, LWob He nepenoBHUTY 1oro, Le
MOXe NMOLUKOAUTW NPUCTPIN.

MPUMITKA: MawumHa ocHatleHa 3anobixHum Bummukadem (12). Lie 3anobirae HeHaBMUCHOMY 3anycKy COKOBVKMMATKM.

PO3BIPKA MPUNALY

1. MoBepHiTb 3-N03uLiitHMA nepemukad (5) y nonoxeHHs «0». BUMKHITb LUHYP XUBMEHHS COKOBYXKMMATKM 3 PO3ETKW. BignycTiTb pyuky
Besnekn (11).

2. 3HiMiTb KpULLKY (8).

3. 3HiMiTb Yaluy Ans po3AineHHst coky Ta M'sikoTi (10), NoTiM NOTSrHITL TEPKY 3 HepkaBito4oi cTani Ta Kowwmk Ans dinbTpa (9) Bropy.

YNLLEHHA TA OBCNYTrOBYBAHHA

1. [Insi Nerkoro OUMLLEHHS - Bipa3y NiCs KOXHOrO BUKOPUCTaHHS MPOMUITE 3HIMHI YaCTWHW Mif NPOTOYHOK BOAOH (106 BUAANMTH
BONOry M'AkoTb). [laitTe YyacTiHaMm BUCOXHYTH.

2. Nicns po3bupaHHs NPUCTPOKO BCi 3HIMHI YaCTWHIN MOXHA MOMUTY B rapsidiil BOAi 3 MUIOM.

3. Kpuwuky (8) 3 rogisruLeto (2), YaLly Ans BioKpeMneHHs coky Ta M'akoTi (10), koHTelHep Ans m'akoTi (3) | 6aHKy Ans Coky MOXHa MUTK
B NOCYAOMWUMHINA MaLLVHI.

4. MNpoTpiTb OCHOBY ABUryHa (6) BONOro TKaHWHOM.

5. He 3amovyiiTe TepTKy 3 HepxaBitoyoi cTani Ta chinbTpytoye cuto (9) y Binbintosay.

6. 3aBxam noBogbTeECH 3 DiNbTPOM (9) 0BEpEXHO, OCKINbKN OTO MOXHA NErko NOLLKOAMTY.

7. 3HebapBneHHs NNacTuKy MOXe CTaTuCs Nif Yac curbHO 3abapereHnx ¢pykTis i oBouis. LLo6 3anobirtv Lbomy, MuiiTe aeTani Bigpasy
nicns BUKOPUCTaHHS.

8. FKLo BCe X 3MIHMTBCS KOMip, MNacTUKoBi AeTani MoxHa 3Mo4nTh B 10% NUMOHHOMY COKY Ta BOfi abo 04NCTUTY iX HeabpasnBHIM
o4mcHmrkoM. LLiob nonerwmTin ounLLEeHHS, 3aMouiThb TePTKY 3 Hepxasitoyol cTani Ta (inbTpytoye ciTo (9) y rapsviit MUnbHIRA BOA
npubnmaHo Ha 10 XBUNWH 0apa3y MiCrsl 3aBEPLUEHHS! BilKMMaHHS COKY. FKLLO M'SIKOTb 3anMLLNTI BUCUXaTV Ha (DiNbTpi, BOHA MOXe
3aKynopuTy Api6Hi nopu CiTkn inbTpa, TMM CaMUM 3HWU3MBLUW €CDEKTUBHICTb COKOBUKMAKN.

NPUMITKA. Hikonn He 3aHyptoiTe YacTuHy iBUryHa Y BOAY Ta He NpomuBaiiTe ii nig KpaHoM.

9. He BukopuCTOBY#TE ANS YMLLEHHS abpaauBHi Movarnky abo arpecvBHi 3acobu.

TEXHIYHI OAHI

Hanpyra: 220-240B ~ 50 / 60"y

HomiHanbHa notyxHicTs: 1000 BT

MakcumanbHa noTyxHicTs: 2000 BT

MakcumanbHuii yac poboTu: 3xs - 20xB nepepsa

Pesxum aBox wemakocTeir: Hi - nepemmkay B noNoXeHHi '2', Low - nepemmkay B nonoxeHHi '1'.

Y iHTepecax HaBKOMMLLHBOrO CEpeioBHLLA.

Byab nacka, BignalTe kapToHHY ynakosky B micle 30opy mykynatypu. MonituneHosi Miwku (PE) BUKMHYTM B CMITHWK ANS
nnacTuky. BignpalsoBaHuit npucTpili NoBuHeH ByTy BignpaBneHuit y BIANOBIAHY TOUKY 36epiraHHs, TOMY L0 B NPUCTPOI €
Hebe3neyHi iHrpeaieHTy, siki MOXYTb CTAHOBUTM 3arpo3y HaBKOMWLLHBOMY CEpefoBHLLY. EnekTpuyHmin npucTpili noTpibHO
MOBEPHYTY TaK, LL06 0BMEXMTI Oro NOBTOPHE BUKOPUCTaHHS. AKLLO Y NpucTpoi € BaTepeiiki, To NOTPIBHO iX BUTATHYTK i
BifAaTV O BiZNOBIAHOMO NYHTKY.
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(BG) BbIITAPCKM

OBLUM YCNOBWA 3A BE3OMACHOCT BAXHW MHCTPYKLW 3A BE3OMACHOCT HA
YMOTPEBA, MONA, MPOYETETE BHUMATENHO W 3AMA3ETE 3A BbJELNA
CIMNPABKMN

"apaHLMOHHUTE YCIOBWSA Ca pasfiMyHi, ako YCTPOMCTBOTO CE 13M0JI3Ba 3a ThProBCKY
uenu.

1. Mpeau ga usnonssate NpoAyKTa, MONs, NPOYETETE BHUMATENTHO W BUHArW cnasgainTe
CNeAHUTE MHCTPYKUMK. MPON3BOAMTENST HE HOCK OTFOBOPHOCT 3a LETH, MPUYUHEHM OT
HenpaswnHa ynoTpeba.

2. MpoayKThT € camo 3a AoMaluHa ynotpeba. He n3nonssante npoaykTta 3a Lenu, Kouto
He ca CbBMECTUMM C NPUIOKEHNETO MY.

3. Mpunoxumoto Hanpexerue e 220-240V ~ 50/60Hz. OT cbobpaxeHuns 3a GesonacHocT
He e NOLAXOASALLO Aa CBbp3BaTE HAKOMKO YCTPONCTBA KbM eAuH ENEKTPUYECKM KOHTAKT.

4. Mons, 6baeTe BHUMATENHK, KOraTo 13nonaearte B 61130cT 4o geua. He nossonsiBante
Ha Aeuara da cu urpasiT ¢ npogykta. He no3sonseaiiTe Ha geLa unm xopa, KOUTo He
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no3HaBaT YCTPOWCTBOTO, Aa ro u3nonasat 6e3 Haasop.

5. MPEAYNPEXOEHWE: Tosa ycTpocTBO MOXeE Aia Ce 13nos3Ba OT Aela Hag 8 roguHu v
nmua ¢ HamarneHu U3nYecki, CETUBHW U YMCTBEHW CNOCOBHOCTM, unm nnya 6e3 onut
WNN NO3HaHMS 3a YCTPOMCTBOTO, CaMo Mo HaboAEHNETO Ha NnLe, OTFOBOPHO 3a
TAXHaTa 6e30nacHOCT, UMK ako ca Bunu MHCTPYKTUPaHK 3a BesonacHa ynoTpeba Ha
YCTPOWCTBOTO ¥ Ca 3ano3HaTh C ONAcHOCTUTE, CBbP3aHm ¢ paboTata My. [leyata He
TpsibBa Aa UrpasT ¢ yCTPONCTBOTO. [10YMCTBAHETO M NOAAPBKKATA HA YCTPOWCTBOTO He
TpsibBa Aa ce U3BLPLLBAT OT AeLia, OCBEH aKo He ca Ha Bb3pacT Haf 8 roAuHuU v Te3un
[ENHOCTU Ce M3BBPLUBAT Nof HabsogeHve.

6. Hukora He noctaBsmTe 3axpaHBalLms kabes, Lwencena unm UanoTo YyCTPONCTBO BbB
BoAaTa. Hukora He u3narainTe NpodykTa Ha aTMOCEPHM YCIoBKS KaTo Npsika ClTbHYeBa
CBETNMHA U ObxAa 1 ap. Hukora He u3nonaeanTe NpoayKTa BbB BIaXHWU YCMOBMS.

7. MeproanyHo npoBepsiBainTe CbCTOSHWETO Ha 3axpaHBaLyns kaben. Ako 3axpaHBaLLMAT
kaben e NoBpeAeH, NPoayKTbT TpsbBa fa ce 3aHece B NPOdecoHaneH cepaiu3 3a
noaMsiHa, 3a Aa ce u3berHat onacHW cuTyauuu.

8. Hukora He n3nonseanTe npogykTa ¢ NOBpeAeH 3axpaHBaly kaben unu ako e 6un
WN3NyCHaT UNK NOBPELEH N0 HAKAKBLB APYr HAYMH UMW ako He paboTu NpaBuIHO.

9. He ce onuTBamTe camn ga peMoHTUpaTe AedeKTHUS NPOAYKT, 3aLi0TO TOBa MOXE Aa
[0Befe [0 TOKoB yaap. BuHaru obpbLuaiTe NOBPeAEHOTO YCTPONCTBO B NPOhecoHaneH
cepsu3, 3a fja ro nonpasute. BCUYKM PEMOHTM MOraT fa ce M3BbpLUBaT CaMo OT
OTOpU3MpaHK CepBU3N. PEMOHTBLT, KOMTO € U3BBPLLEH HENPABUITHO, MOXE Aa NPUYNHM
OMacHu cuTyauuu 3a notpebutens.

10. Hukora He nocTassiTe NpogyKTa BbpXy Unu 6nn30 40 ropeLLy uinm Tonam
MOBBPXHOCTY UMM KYXHEHCKM Ypeay KaTo enekTpuyecka dypHa unm rasosa ropesika.

11. Hukora He u3nonaeaiTe NnpoaykTa B 65M30CT A0 3ananumm BELLEeCTBa.

12. He no3BonsiBanTte kabembT Aa BiCK Hag pbba Ha nnoTa unv Aa 4OKOCBa ropeLum
MOBBPXHOCTH.

13. Mpeay nouncTeaHe unu cneg ynotpeba nsBageTe Liencena OT KOHTaKTa, kato
ABbPXKUTE KOHTaKTa € pbKka. HE abpnaiiTe 3axpaHBawus kaben.

14. Hukora He n3nonaseaiiTe ToBa yCTPONCTBO B30 A0 BOAA, HanpumMep:
nog AyL, BbB BaHa WM HaJ MUBKa, MbilHa C BOAA.

15. Ako n3nonseate yCTpOCTBOTO B 6aHsATa cnep ynotpeba, n3saaete Lencena ot
KOHTaKTa, Tbi KaTo 61130CTTa Ha BOAA NPeACTaBnsBa PUCK, AOPK ako YCTPONCTBOTO €
W3KIHOYEHO.

16. He nosBonsBainTe yCTPOMCTBOTO UM 3axpaHBaLLMs aganTep a ce HaMOoKpAT. Ako
YCTPOWCTBOTO NaJHe BbB BOAa, He3abaBHO 13BafeTe Lencena unm 3axpaHaallms
afjanTtep OT KOHTaKTa. AKO YCTPOWCTBOTO € 3aXpaHBaHO, He NOCTaBsANTe pbLeTe CU BbB
BoAaTa. Heka ycTponcTBOTO 6be NPOBEPEHO OT KBANUMULMPaH eNeKTPOTEXHUK, Npeam
[ia ro 13nonasate OTHOBO.

17. He gokocBaiTe yCTPOWCTBOTO C MOKPY pbLie.

18. YcTpoincTBoTo TpsibBa fa ce U3kntoysa cneq Beska ynotpeba.

19. Hukora He ocTaBsiTe NpoayKTa CBbp3aH KbM 3TOYHMKA Ha 3axpaHBaHe 6e3 Haa3op.
[opwu korato ynotpebara e npekbcHaTa 3a KpaTko BpEME, U3KIKOYETE 0 0T Mpexara,
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n3BagerTe Lyencerna oT 3axpaHBaHeTo.
20. 3a pa ce ocurypu JOMbHATENHA 3aLyuTa, ce NpenopbyBa Aa ce WHCTanmpa
YCTPONCTBO 3a ocTatbyeH Tok (RCD) B enekTpuyeckarta Bepura ¢ HOMUHanNEH ocTaTbyeH
TOK He noseye oT 30 mA. CebpKeTe ce ¢ NpodecuoHaneH enekTpOTEXHUK Mo TO3W
BBMPOC.

21. Mpeay Aa BKMKOYMTE BALLETO YCTPOWCTBO, YBEPETE CE, Ye BCUYKM YacTy ca
WHCTanMpaHu npaeumHo. BkntoueTe ro camo ¢ nocTaseH kanak (8), nobpe noctaBeHo
npeanasHo pamo (11), NpaBMIHO MOHTMPAHO 3axpaHBaLL0 YCTPONCTBO (2).

22. Mpeay Beska ynotpeba npoBepsiBaiTe untbpa Ha COKOM3CTUCKBaYKaTa. AKO
3abenexwute nykHaTUHW UV NOBPEAM, HE W3MOoN3BaiiTe YCTPONCTBOTO.

23. M13nonsBante yCTPONCTBOTO CaMO KOraTo NpeAnasHata kntoyanka e 3aTBopeHa.

24. He pokocBaiTe ocTpueTarta Ha Mankust MpeXecT (UNTbp U PEHAETO OT HepbXaaema
ctomaHa (9).

25. Manonseante camo akcecoapu, AOCTaBEHW OT MPOU3BOAUTENS.

26. He oTcTpaHsiBanTe KOHTEMHepa Ha Kalla no BpeMe Ha onepauumsTa.

27. Mo BpeMe Ha paboTa He NoCTaBsANTe pPbLeTe CU UMW KakBUTO M fa 6uno npeameTy B
3axpaHBaLLoTo YCTPONCTBO (2). 3a Aa u3byTate nNnogoBe, M3nonasante camo n3byTeaya
(1).

28. [nopoBeTe TpsibBa Aa ce NOCTaBAT B XpaHWUIKaTa no BpeMe Ha paboTa, He MoxeTe
[a MbIIHUTE XpaHUrkaTa ¢ NI0A0Be Ui 3eNEHYYLIM B MOKOW.

29. BHumaBaiTe fja He MpeToBapBaTe COKOU3CTUCKBAYKaTa, He 13MNon3BanTe TBbpae
MHOrO cuna, 3a Aa u3byTaTe NpoAyKTUTE NPe3 0TBOpa 3a MbIIHEHE (2).

30. BuHaru nskntouBaiTe ypefa OT KOHTaKTa M U3KIOYBaNTE 3axpaHBalums kaben ot
ypeaa, KoraTo He ro u3rnonssare unu uckate 4a 3anovHeTte Aa ro noyucTeare.

31. He pasrnobsiBaiTe COKON3CTUCKBAYKATA, @Ko € BKIIOYEHA B ENEKTPUYECKM KOHTAKT.
32. OTBOpeTe NpeanasHaTa Kntoyasnka crej 1skriyBaHe Ha ypeaa u untbpbT cnmpa.
33. He notansiTte MoTOpHaTa YacT BbB BOAA UMK pyra TEYHOCT.

34. YcTpoicTBOTO He MOXe fa paboTu noBeye 0T 3 MUHYTU 6e3 npekbeBaHe. Cried Tpu
MUHYTU n34akante 20 MUHYTK.

35. Mo BpeMe Ha ekCTpyanpaHe Ha MbCT COK COKOM3CTUCKBAYKUTE HE CE BKITHOYBAT NOBEYE
oT 1 MuHyTa.

OMWCAHVE HA YCTPOWCTBOTO

1. Tnackay 2. MopagalLo ycTponcTBo

3. KoHTelHep 3a uenynosa 4. 3axpaHBaLy kaben

5.3-N03NUMOHEH NpeBKoyBaTen 6. OcHoBa ¢ MmoTOp

7. Yyayp 8. Kanak

9. PeHae 1 punTbpHO CUTO 10. Kyna 3a pasgensHe Ha coka u kaata
11. 3awwTHa 3aknioyBalLa ApbxKKa 12. MpeanaseH npeskntoysaten

MPEAV MbPBA YNOTPEBA

1. MiamuitTe YacTuTe Ha ypeaa, KouTo Lie ObaT B KOHTAKT C XpaHa.
2. Onutaiite ce ga crnobute v pasrnobuTe Mogyna HAKOMKO MbTy, Npeay 4a 3anoyHeTe pabota ¢ MogynuTe.

CIMOBABAHE HA YCTPOWCTBOTO

1. MocTaBeTe KynaTa 3a pasgensHe Ha coka v nynnata (10) Bbpxy ocHoBaTa (6).

2. MocraBeTe peHAeTo OT HepbxaaeMa CToMana U (unTbpHOTO cuTo (9) 1 cnep ToBa nocTaBeTe kanaka (8).
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- BHumaBaiiTe fja He gokocHeTe ocTpUTE 3b6LY Ha ABHOTO Ha CUTOTO.

- YBepeTe Ce, Ye CUTOTO NeXM NpaBUMHO BbPXY OCHOBATa CU, Taka Ye 3bOHOTO KONeno Ha AbHOTO Ha kynaTta Ha CUTOTO [ia 3axBaHe
3b6HOTO KOMEno B OCHOBATA.

- YBepeTe Ce, 4Ye peHAeTo 1 UnTbPHOTO CUTO He ca TBbpAe pasxnabenn BbpXy 0CHOBATa 1 Ye Ce BbPTAT PaBHOMEPHO.

3. 3aTBOpeETE NpeanasHata 3akmoyBalla apbxka (11).

4. ToctaBeTe ronemus KOHTelHep 3a kalla (3) npaBumHoO, NocTaBeTe kaHaTa 3a Cok OT MPOTMBONOMNOXHATa CTpaHa Ha
cokomscTucksadkata. SABEJIEXKA: Mpean fa BmiouMTe yCTPOACTBOTO, YBEPETE Ce, Ye BCUYKI YaCTW Ca MPaBUITHO MHCTanMpaHm.

3NON3BAHE

1. MocTaBeTe COKOM3CTMCKBAYKaTa BbPXY rMafika, paBHa U cTabunHa noBbpXHOCT.

2. ViamuitTe nnogoBeTe unu 3eneHyyLmuTe, KOUTO 1ckaTe Aa uanonasate. B cnyyai, Ye He ce nobupar B xpaHunkara (2), rv HapexeTe
Ha No-Marky napyeTa.

3. YBepeTe ce, Ye coKou3cTuckBaykaTa e crnobeHa npasurHo.

- YBepeTe ce, Ye pUNTbPBT OT Hepbxaaema cTomMaHa (9) e fobpe uamuT.

- YBepeTe Ce, Ye KaHaTa 3a COK e NocTaBeHa oA yyyypa (7).

4. lMocTageTe LLencena B KOHTaKTa U BKMKOYETE YCTPOCTBOTO, KaTo NOCTaBWUTE NPEBKNIOYBATENS HA No3uuus '1' nnm '2'. B 3aBucumoct
OT 13M0MN3BaHMs NI UK 3eMeHYyK, M3Non3BaliTe NPeBKItoYBaTens 3a ckopocTTa (5), 3a 4a MPOMEHUTE CKOPOCTTa Ha HUCKa
(npeBkmioyBaTEN B N03uLms "1') Mnu BMCOKa (MpeBKMtoYBaTen B no3uums '2').

5. Mpu paboTeLy ABuraten nocTaBeTe NnogoBeTe (UMK 3eneHyyLnTe) B XpaHunkata (2). Manonagaiite 6ytaya (1), 3a aa rv HaTUCHeTe
Hagony. 3a fa nomnyyuTe Bb3MOXHO Hail-6aBHO 13LexaaHe Ha ok, n3byTaiite nnoga 6asHo.

6. CoKbT LLe 3anoyHe fja ce 0TTUYa B kaHaTa v nynnara LLe 3ano4He fia ce cbbupa B KoHTelHepa OT pyraTa cTpaHa. 3a ja
13npa3H1Te KOHTEHepa 3a Lienynosa (3), n3knioyeTe cokonscTMckBadkaTa. He nanpassaiite KoHTelHepa, koraTo yCTPOACTBOTO paboTy
¥ BHUMaBawTe fia He ro NpembIiH1TE, TOBA MOXe Aa NOBPEeaM YCTPOICTBOTO.

3ABENEXKA: MalwuuHata e cHabaeHa ¢ npeanaseH kntoy (12). Mpeanassa COKOM3CTUCKBaYKATa OT HEBONHO CTapTUPaHe.

LEMOHTAX HA YCTPOWCTBOTO

1. 3aBbpTeTe 3-N03nLMOHHNS NpeBkntoyBaTen (5) Ha nosuuys '0'. MsknioyeTe 3axpaHBalyms kaben Ha COKOM3CTHCKBaYKaTa OT
koHTakTa. OcBobozeTe npeanasHata apbxka (11).

2. CBarere kanaka (8).

3. OtcTpaHeTe KynaTa 3a pasfensHe Ha coka 1 nynnata (10), cnea ToBa U3abpnaiTe peHaeTo OT HepbXaaema cToMaHa 1
cunTbpHaTa KowwHuua (9) Harope.

MOYNCTBAHE V1 NMOLAPBXKA

1. 3a necHo nouncTBaHe - BeiHara cref Bcsika ynotpeba uannakHeTe NOABVKHUTE YacTy MOf, Tevalla BoAa (3a Aa oTcTpaHuTe
MokpaTa Maca). OcTaBeTe YacTuTe Aa U3CbXHAT.

2. Crien pa3rnobsiBaHe Ha ypefa BCUYKM NOABWKHI YAcTW MoraT ia ce U3MUSIT B ropeLLa canyHeHa Boa.

3. KanakbT (8) ¢ nofaBaLLoTo YCTPOICTBO (2), KynaTa 3a pasaensHe Ha cok 1 nynn (10), koHTeliHepbT 3a nynn (3) 1 GypkaHbT 3a Cok
morat fja ce MUSIT B CbIOMUSINHA MaLLVHa.

4. /13bbpLueTe ocHOBaTa Ha Buratens (6) ¢ BnaxHa kbpna.

5. He HakucBaliTe peHeTo OT HepbxaaeMa cToMaHa U unTbpHOTO cuTo (9) B bennHa.

6. BuHaru ce oTHacsiiTe BHUMaTenHo kbM unTbpa (9), Thit kKaTo MOXe NecHo fja ce NoBpeay.

7. Moxe fia ce nonyun obesLBeTsBaHe Ha nnacTmMacara npy CUHO OLBETEHM NNOA0BE W 3eneHyyLn. 3a Aa npefoTBpaTuTe TOBa,
M3MUATE YacTuTe BeAHara cnep ynorpeba.

8. Ako ce nosiBi 06e3LBeTsIBaHe, NNacTMacoBUTE YacTu MoraT Aa ce HakucHat B 10% NUMMOHOB COK M BOAa WK fia ce MOYUCTSIT C
Heabpa3suBeH nouncTBaLL npenapat. 3a Aa NOAMNOMOTHETE NOYNCTBAHETO, HAKUCHETE PEHAETO OT HepbXaaema CToMaHa 1 hunTbpHOTO
cuTo (9) B ropelya canyHeHa Boja 3a npubnuantenyo 10 MUHYTV BefHara cnep npykmioyBaHe Ha U3CTUCKBaHeTo. Ako mynnata ce
0CTaBY A2 U3CbXHE BbPXY (UNTbPa, T MOXe Aa 3anyLun (PUHUTE NOpu Ha MpexaTa Ha (hunTbpa, KaTo Mo TO3M HAYMH Hamanm
eeKTMBHOCTTa Ha COKOM3CTUCKBAYKATA.

3ABENEXKA: Hukora He noTansiiTe MOTOpHaTa YacT BbB BoAa U He U3nnakeaiTe nog Yelimara.

9. He n3nonagaiite abpa3nBHM TaMNOHW UMM arPECHBHY MPENapaTy 3a NoYncTBaHe.

TEXHUYECKW OAHHW

Hanpexerue: 220-240V ~ 50 / 60Hz

HomuHanHa mowyHocT: 1000W

Makcumanta mowyHoct: 2000W

MakcumanHo Bpeme Ha pabota: 3 MuH. - 20 MUH. NouMBKa

Pexum ¢ aBe ckopocTty: Hi - npeBkntouBaten B nosuums '2', Low - npesknoyBaten B nosuumus '1'.

3a pa 3awyTuTe OKOMHaTa Ci cpeda: Monsi, OTAENETE KAaPTOHEHWUTE KYTWM U HANNOHOBUTE TOPBUYKM 1 M M3XBBPIETE B
CbOTBETHUTE KOLLYeTa 3a OTNagbLy. Manon3saHusT ypes TpsioBa fa Gbae AOCTABEH 10 CneLuanHuTe NyHKToBe 3a
cbbupaHe, KoUTO MoraT Aia NOBMUANT Ha OkoMHaTa cpefa. He U3XBbPNAITE TO3M yper B 0GMKHOBEH KOLL 3a OTNagbLM.
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KARTA GWARANCYJNA
WARUNKI GWARANCJI obowigzujg na terenie Rzeczpospolitej Polskiej
Adler Sp. z 0.0. ul. Ordona 2a 01-237 Warszawa zapewnia Uzytkownika o dobrej jako$ci sprzetu, na ktory
wydana jest niniejsza karta gwarancyjna i udziela 24 miesigcznej gwaranciji, ktéra liczy sie od daty zakupu
sprzetu. Ustugi gwarancyjne $wiadczone sg po okazaniu prawidtowo wypetnionej karty gwarancyjnej. Wady lub
uszkodzenia sprzetu ujawnione w okresie gwarancji usuwane bedg bezptatnie przez Serwis Centralny. W
przypadku zakupu sprzetu przez przedsiebiorce (faktura VAT) okres gwarancji wynosi 12 miesiecy.
Powyzszy zapis nie dotyczy jednoosobowych dziatalnoci gospodarczych, o ile rodzaj zakupionego sprzetu, nie
jest zwigzany z profilem prowadzonej dziatalnosci gospodarczej — weryfikacja w CEIDG.
W przypadku wymiany rzeczy na nowa, albo po dokonaniu istotnej naprawy, okres gwarancji biegnie na nowo
od chwili dostarczenia klientowi rzeczy wolnej od wad, lub zwrécenia rzeczy naprawionej. Jezeli gwarant
wymienit cze$c¢ rzeczy, przepis powyzszy stosuje sie odpowiednio do czesci wymienionej. Gwarant
zobowigzuje sie pokry¢ koszty dostarczenia rzeczy do serwisu na adres wskazany w karcie gwarancyjne;.
Jednakze uprawniony z gwarancji powinien zachowacé rozsadek, wybierajgc srodek transportu. Uprawnionemu
z gwarangcji nie przystuguje od gwaranta zwrot kosztéw dostarczenia towaru — rzeczy do naprawy gwarancyjnej
, przekraczajgcy ekonomicznie uzasadnione koszty przewozu.
UWAGA: Sprzet przeznaczony jest wytacznie do uzytku domowego. Naprawami gwarancyjnymi nie sg objete
czynnosci zwigzane z odkamienianiem, konserwacjg, czyszczeniem urzgdzenia oraz czesci i akcesoria
ulegajgce zuzyciu przy normalnym uzytkowaniu. Gwarancja nie obejmuje mechanicznych uszkodzen sprzetu
oraz wad i uszkodzen wyniktych wskutek:
-niewtasciwego lub niezgodnego z instrukcjg uzytkowania, przechowywania i konserwacji;
-ingerencji nieautoryzowanego serwisu, samowolnych napraw, przerdbek i zmian konstrukcyjnych;
-uzycia niewtasciwych materiatéw eksploatacyjnych.
-uszkodzen mechanicznych, termicznych, chemicznych i powstatych na skutek przepiecia w sieci.
-karta gwarancyjna jest niewazna bez daty zakupu, pieczeci sprzedajgcego i kopii dokumentu zakupu.
-gwarancja nie sg objete elementy eksploatacyjne i akcesoria w tym: elementy szklane (np. dzbanki, talerze),
sznury przytaczeniowe, sieciowe, zarowki, baterie, nozyki i folie do urzadzen tngcych, nasadki miksujace,
trzepaki, mieszaki, ssawkoszczotki, rury, weze, kubki miksujgce, gtowice tngce i sita.

Reklamowany sprzet jest dostarczany do Serwisu Centralnego przez Klienta w stanie kompletnym i
odpowiednio zabezpieczony na czas transportu. Po dokonanej naprawie reklamowany sprzet odbierany jest z
Serwisu Centralnego przez Klienta.

Termin usuniecia wady moze zosta¢ wydtuzony o czas potrzebny do importu niezbednych czesci, nie
dtuzszy niz 30 dni roboczych. W kazdym takim przypadku warsztat serwisowy powiadomi klienta o wydtuzeniu
terminu naprawy gwarancyjnej. W zwigzku z koniecznos$cig sprowadzenia cze$ci zamiennych i poinformuje o
nowym terminie usunigcia wady.

W przypadku stwierdzenia usterki nalezy jg zgtosi¢ w punkcie sprzedazy lub w Serwisie Centralnym, ul. Ordona
2A, 01-237 Warszawa, tel. 728-595-006 lub e-mail: serwis@adler.com.pl.

W zgtoszeniu prosze podac swoj adres, nr telefonu i opis usterki. Do reklamacji konieczne jest dotgczenie kopii
dokumentu zakupu.

Gwarancja nie wytgcza ani nie ogranicza oraz nie zawiesza uprawnien kupujgcego wynikajgcych

z przepisdw o rekojmi za wady rzeczy sprzedane;.

SERWIS CENTRALNY  =eee d t ........ d ......
c € 01-237 Warszawa ul.Ordona 2A (data sprzedazy)
tel. 728 - 595 - 006 s

serwis@adler.com.pl www.adler.com.pl (pieczatka sklepu i podpis sprzedawcy)
adnotacije serwisu: - - ) . .
W trosce o $rodowisko..

Opakowania kartonowe oraz worki polietylenowe (PE) nalezy wrzuca¢ do odpowiednich pojemnikéw przeznaczonych do selektywnej
zbiérki odpadéw komunalnych zgodnie z ich opisem. Jezeli w urzadzeniu znajdujg sie baterie, nalezy je wyja¢ i osobno odda¢ do punktu
zbierania i sktadowania. Zuzyte urzadzenie nalezy odda¢ do odpowiedniego punktu zbierania i sktadowania, gdyz znajdujace sie w nim
niebezpieczne substancje moga stanowi¢ zagrozenie dla zdrowia i $rodowiska. Oznaczenie umieszczone na produkcie wskazuje, ze
urzadzenia nie nalezy wyrzuca¢ do pojemnika z odpadami komunalnymi.
Zuzyty sprzet elektryczny, to odpady, ktére zawierajg substancje szkodliwe dla ludzi, zwierzat i Srodowiska. Substancije te mogq
doprowadzi¢ do zanieczyszczenia gleby, wody lub powietrze, a poprzez to moga si¢ dosta¢ do organizmu cztowieka i doprowadzi¢ do
licznych dolegliwo$ci zdrowotnych, takich jak: zaburzenia wzroku, stuchu, mowy, moga réwniez doprowadzi¢ do uszkodzenia nerek,
watroby i serca, oraz wywota¢ choroby skéry. Substancje szkodliwe moga mie¢ rowniez niekorzystny wptyw na uktad oddechowy i
rozrodczy oraz doprowadzi¢ do zamian nowotworowych. Spozycie roélin rosnacych na skazonych glebach, oraz produktéw powstatych z
nich moze grozi¢ w/w skutkami zdrowotnymi.

Urzadzenia nie wyrzucac¢ do pojemnika na odpady komunalne !!!!




(PL) POLSKI

OGOLNE WARUNKI BEZPIECZENSTWAWAZNE INSTRUKCJE DOTYCZACE
BEZPIECZENSTWA UZYTKOWANIA PRZECZYTAJ UWAZNIE | ZACHOWAJ NA
PRZYSZLOSC

1. Przed rozpoczeciem uzytkowania urzadzenia przeczytac instrukcje obstugi i
postepowa¢ wedtug wskazéwek w niej zawartych. Producent nie odpowiada za szkody
spowodowane uzytkowaniem urzadzenia niezgodnie z jego przeznaczeniem lub
niewtasciwa jego obstuga.

2. Urzadzenie stuzy wytacznie do uzytku domowego. Nie uzywac do innych celdw,
niezgodnych z jego przeznaczeniem.

3. Urzadzenie nalezy podtaczy¢ wytacznie do gniazdka 220-240V ~ 50/60Hz. W celu
zwiekszenia bezpieczenstwa uzytkowania do jednego obwodu pradu nie nalezy
rownoczesnie podtaczac wielu urzadzen elektrycznych.

4. Nalezy zachowac szczegdlng ostroznos¢ podczas korzystania z urzadzenia, gdy w
poblizu przebywajg dzieci. Nie nalezy dopuszczac dzieci do zabawy urzgdzeniem. Nie
pozwol dzieciom ani osobom nie zaznajomionym z urzadzeniem na jego uzytkowanie

5. OSTRZEZENIE: Niniejszy sprzet moze by uzytkowany przez dzieci powyzej 8 roku
zycia oraz osoby o0 ograniczonej zdolno$ci fizycznej, czuciowej lub psychicznej, lub osoby
nie majace do$wiadczenia lub znajomosci sprzetu, jesli odbywa sie to pod nadzorem
osoby odpowiadajacej za ich bezpieczenstwo lub zostaty im udzielone wskazowki na
temat bezpiecznego uzytkowania urzadzenia i majg $wiadomo$¢ niebezpieczenstwa
zwigzanego z jego uzytkowaniem. Dzieci nie powinny bawic sie urzadzeniem. Czyszczenie
i konserwacja urzadzenia nie powinna by¢ wykonywana przez dzieci, chyba ze sg powyzej
8 roku zycia a czynnosci te sg wykonywane pod nadzorem.

6. Nie zanurza¢ kabla, wtyczki oraz catego urzadzenia w wodzie lub innej cieczy. Nie
wystawiaC urzadzenia na dziatanie warunkéw atmosferycznych (deszczu, stonca, etc.). Nie
uzywac¢ w warunkach podwyzszonej wilgotnosci (fazienki, wilgotne domki kempingowe).
7. Okresowo sprawdzaj stan przewodu zasilajacego. Jezeli przewod zasilajacy jest
uszkodzony, to powinien on by¢ wymieniony przez specjalistyczny zaktad naprawczy w
celu unikniecia zagrozenia.

8. Nie uzywaj urzadzenia z uszkodzonym przewodem zasilajagcym lub jesli zostato
upuszczone lub uszkodzone w jakikolwiek inny sposéb lub nieprawidtowo pracuje.

9. Nie naprawiaj urzadzenia samodzielnie, gdyz grozi to porazeniem. Uszkodzone
urzadzenie oddaj do wtasciwego punktu serwisowego w celu sprawdzenia lub dokonania
naprawy. Wszelkich napraw moga dokonywac wytgcznie uprawnione punkty serwisowe.
Nieprawidtowo wykonana naprawa moze spowodowac powazne zagrozenie dla
uzytkownika.

10. Nalezy stawiaC urzadzenie na chtodnej stabilnej, rownej powierzchni, z dala od
nagrzewajacych sie urzadzen kuchennych jak: kuchenka elektryczna, palnik gazowy; itp..
11. Nie korzystac z urzadzenia w poblizu materiatéw tatwopalnych.

12. Przewdd zasilania nie moze zwisa¢ poza krawedz stotu lub dotyka¢ goracych
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powierzchni.
13. Przed czyszczeniem lub po zakonczeniu uzytkowania nalezy wyja¢ wtyczke z
gniazdka sieciowego poprzez przytrzymanie gniazdka reka. NIE ciggnaé za sznur

sieciowy.

14. Nie wolno uzywac¢ urzadzenia w poblizu wody np.: pod prysznicem, @
w wannie ani nad umywalkg z woda.

15. Gdy urzadzenie jest uzywana w tazience, po uzyciu go wyjaé wtyczke z gniazdka, gdyz
blisko§¢ wody stanowi zagrozenie nawet wtedy, kiedy urzadzenie jest wytgczone.

16. Nie dopuszcza¢ do zamoczenia urzagdzenia. W przypadku, gdy urzadzenie wpadnie do
wody, natychmiast wyciggna¢ wtyczke z gniazdka sieciowego. Nie wolno wkfadac rak do
wody, gdy urzadzenie jest wigczone do sieci. Przed ponownym uzyciem musi by¢ ono
sprawdzone przez wykwalifikowanego elektryka.

17. Nie wolno chwyta¢ urzadzenia mokrymi dtorimi.

18. Urzadzenie nalezy wytgcza¢ kazdorazowo po zakonczeniu uzytkowania.

19. Nie wolno pozostawia¢ wigczonego urzadzenia do gniazdka bez nadzoru. Nawet jesli
korzystanie zostanie przerwane na krotki czas, wytacz urzadzenie, odtacz zasilanie.

20. Do zapewnienia dodatkowej ochrony, wskazane jest zainstalowanie w obwodzie
elektrycznym, urzadzenia roznicowopradowego (RCD) o znamionowym pradzie
roznicowym nie przekraczajacym 30 mA. W tym zakresie nalezy zwrécic sie do specjalisty
elektryka.

21. Zanim wigczysz urzadzenie, upewnij sig, czy wszystkie czesci sg zainstalowane
prawidtowo. Wigczaj urzadzenie tylko z zatozong pokrywa (8), prawidtowo zatozonym
ramieniem bezpieczenstwa (11) i prawidtowo umocowanym podajnikiem (2).

22. Przed kazdym uzyciem sokowirowki sprawdz sito filtra i tarki. Jesli zauwazysz
jakiekolwiek pekniecia lub uszkodzenia, nie uruchamiaj urzadzenia.

23. Korzystaj z urzadzenia tylko wtedy, gdy zamknieta jest blokada bezpieczenstwa.

24. Nie dotykaj matych ostrzy sita filtra i tarki (9).

25. Korzystaj tylko z akcesoriow dostarczonych przez producenta.

26. Nie wyjmuj pojemnika na migzsz podczas pracy urzadzenia.

27. Podczas pracy urzadzenia nie wktadaj do otworu podajnika (2) dtoni, ani jakichkolwiek
przedmiotéw. W tym celu nalezy uzywac wytacznie popychacza (1).

28. Owoce nalezy wktadac do otworu podajnika podczas pracy urzadzenia, nie mozna
wypetnia¢ owocami lub warzywami otworu na owoce podczas postoju.

29. Uwazaj by nie przetadowac¢ sokowiréwki, nie uzywaj zbyt duzej sity do popychania
produktow przez podajnik (2).

30. Zawsze wylaczaj urzadzenie z sieci i odtgczaj kabel zasilajacy od urzadzenia jezeli nie
jest ono uzywane lub chcesz przystapi¢ do jego czyszczenia.

32. Otwérz blokade bezpieczenstwa dopiero po wytaczeniu urzadzenia i zatrzymaniu sie
sita.

33. Nie zanurzaj czesci silnikowej urzadzenia w wodzie ani w jakiejkolwiek innej cieczy.
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34. Urzadzenie nie moze pracowac dtuzej niz 3 minuty bez przerwy. Po 3 minutach pracy,
odczekaj 20 minut.

35. Podczas wyciskania gestych sokow urzadzenie nie moze pracowac dtuzej niz 1 minute
bez przerwy.

OPIS URZADZENIA

1. Popychacz 2. Podajnik

3. Pojemnik na migzsz 4. Przewdd zasilajacy

5. Wiacznik tréjpozycyjny 6. Korpus sokowirowki z silnikiem

7. Dzidbek, odprowadzenie soku 8. Pokrywa

9. Sito filtra i tarki 10. Komora oddzielania migzszu i soku
11. Ramie blokady bezpieczenstwa 12. Wytacznik blokady bezpieczenstwa
PRZED PIERWSZYM UZYCIEM

1. Umyj czesci urzadzenia, ktdre beda miaty bezposredni kontakt z owocami i sokiem.
2. Sprébuj zmontowac i zdemontowa¢ urzadzenie kilkakrotnie przed przystapieniem do pracy.

SKLADANIE URZADZENIA

1. Umie$¢ pojemnik oddzielania soku od miazgi (10) na korpusie (6).

2. Zat6z sito tarki i filtra ze stali nierdzewnej (9) i natéz pokrywe (8).

- Uwazaj, aby nie dotknag¢ ostrych zabkéw na dnie sita.

- Upewnij sie, ze sito jest prawidtowo osadzone na podstawie, tak aby zebatka na spodzie sita zaczepiata o koto zebate w podstawie.
- Upewnij sie, ze sito filtra i tarki nie jest zbyt luzno osadzone na podstawie i rownomiernie si¢ obraca.

3. Zamknij ramie bezpieczenstwa (11).

4. Zat6z prawidtowo duzy pojemnik na miazge (3), ustaw po przeciwnej stronie sokowiréwki dzbanek na sok.

UWAGA: Zanim wiaczysz urzadzenie, upewnij sig, czy wszystkie czgsci sg zainstalowane prawidtowo.

UZYTKOWANIE

1. Ustaw sokowiréwke na gtadkiej, ptaskiej i stabilnej powierzchni.

2. Umyj owoce lub warzywa, ktore chcesz uzy¢. W wypadku gdyby nie miescity sie w podajniku (2) potnij je na mniejsze kawatki.

3. Upewnij sie, ze sokowiréwka zostata poprawnie zmontowana.

- Upewnij sie Ze nierdzewny filtr (9) zostat doktadnie umyty.

- Upewnij sie ze dzbanek na sok zostat umieszczony pod dzidbkiem (7).

4. Widz wtyczke do kontaktu i wiacz urzadzenie przetaczajac przetacznik w pozycje 1" lub 2. W zaleznosci od uzytych owocow badz
warzyw zmien przetgcznikiem predkosci (5) predko$¢ na matq (przetacznik w pozycji '1') lub duza (przetacznik w pozycji '2').

5. Przy wiaczonym silniku wiéz owoce (lub warzywa) do podajnika (2). Uzywajac popychacza (1) popychaj je w dét. Aby uzyskac jak
najwiecej soku popychaj owoce powoli.

6. Sok zacznie sptywa¢ do dzbanka a migzsz powstaty z owocow zacznie si¢ zbiera¢ w pojemniku po drugiej stronie. Aby opréznié
pojemnik na migzsz (3) wytacz sokowirdwke. Nie oprozniaj pojemnika przy wigczonym urzadzeniu i uwazaj aby nie zostat on
przepetniony, moze to spowodowac uszkodzenie urzadzenia.

UWAGA: Urzadzenie zaopatrzone jest w wytacznik bezpieczenstwa (12). Uniemozliwia on niezamierzone uruchomienie sokowiréwki.

DEMONTAZ URZADZENIA

1. Przetacz przetacznik tréjpozycyjny (5) na pozycje '0". Wyjmij wtyczke kabla zasilajacego sokowiréwke z gniazdka elektrycznego.
Zwolnij ramig bezpieczenstwa (11).

2. Zdejmij pokrywe (8).

3. Wymontuj pojemnik oddzielania soku od miazgi (10). Nastepnie wyciagnij sito tarki i filtra (9).

CZYSZCZENIE | KONSERWACJA

1. Dla fatwiejszego czyszczenia - natychmiast po kazdym uzyciu sptukuj wyjmowane cze$ci pod biezaca woda (aby usunaé mokry
migzsz owocowy/warzywny). Po sptukaniu pozostaw elementy do wyschnigcia.

2. Po zdemontowaniu, wszystkie wyjmowane czesci moga by¢ umyte w cieptej wodzie z dodatkiem ptynu do mycia naczyn.

3. Pokrywa (8) z podajnikiem (2), komora oddzielania migzszu i soku (10), pojemnik na migzsz (3) i dzbanek na sok moga by¢ myte w
zmywarce.

4. Korpus (6), w ktérym znajduije sie silnik sokowirdwki przecieraj miekka szmatka.

5. Nie zanurzaj sita tarki i filtra (9) w $rodkach wybielajacych.

6. Sito tarki i filtra (9) jest elementem, ktéry fatwo moze ulec uszkodzeniu, zawsze obchodz sie z nim delikatnie.

7. Plastikowe elementy moga ulec przebarwieniu od sokéw. Myj je zaraz po zakoriczeniu pracy z sokowirowka.

8. Sito tarki i filtra ze stali nierdzewnej (9) nalezy optukaé¢, w ciggu najpdzniej ok. 10 minut od zakoiczenia pracy, w cieptej wodzie z
odrobing ptynu do mycia naczyn. Jezeli zostawimy zabrudzone sito, miazga zaschnie zatykajac otwory filtra i tym samym zmniejszajac
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efektywno$¢ sokowirowki.
UWAGA: Nigdy nie zanurzaj czgsci silnikowej w wodzie, ani nie sptukuj pod kranem.
9. Nie uzywaj do czyszczenia szorstkich myjek ani zracych srodkow.

DANE TECHNICZNE

Napiecie zasilania: 220-240V ~ 50/60Hz

Moc nominalna: 1000W

Moc maksymalna: 2000W

Maks. czas pracy: 3min pracy - 20 minut przerwy

2 predkosci pracy: 1=niskie obroty, 2=wysokie obroty
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ey AFTER SALE SERVICE NOTICE

If you want to buy spare parts or make any complaints, please contact the seller who issued the receipt

GB directly.

DE Wenn Sie Ersatzteile kaufen oder reklamieren méchten, wenden Sie sich bitte direkt an den Verkaufer,
der die Quittung ausgestellt hat.

ER Si vous souhaitez acheter des piéces de rechange ou faire des réclamations, veuillez contacter
directement le vendeur qui a émis le regu.

ES Si desea comprar repuestos o presentar alguna queja, comuniquese directamente con el vendedor que
emitié el recibo.

PT Se vocé quiser comprar pegas de reposi¢ao ou fazer alguma reclamagéao, entre em contato
diretamente com o vendedor que emitiu o recibo.

LT Jei norite jsigyti atsarginiy daliy ar pateikti nusiskundimu, susisiekite tiesiogiai su kvitg iSdavusiu
pardavéju.

LV Ja vélaties iegadaties rezerves dalas vai izteikt pretenzijas, 10dzu, sazinieties tieSi ar pardevéju, kurs
izsniedza ¢eku.

EST Kui soovite osta varuosi voi esitada pretensioone, vdtke otse Ghendust kviitungi valjastanud muujaga.

HU Ha potalkatrészeket szeretne vasarolni, vagy panaszt szeretne tenni, forduljon kdzvetlenill a bizonylatot
kiallité eladéhoz.

BS Ako Zelite kupiti rezervne dijelove ili napraviti reklamaciju, obratite se direktno prodavacu koji je izdao
racun.

RO Ecnu Bbl XOTUTE KyNUTb 3anyacTy Unu NnpeabaBuUTb Kakne-nmbo npeTeH3nn, noxanymncra, CBSHXXUTechb
HanpsiMyto ¢ NPoAaBLIOM, BblAABLUNM Yek.

cz Chcete-li zakoupit nahradni dily nebo uplatnit jakoukoli reklamaci, kontaktujte pfimo prodejce, ktery
uctenku vystavil.

RU Daca doriti s& cumparati piese de schimb sau sa faceti vreo reclamatie, va rugadm sa contactati direct
vanzatorul care a emis chitanta.

GR Edv BéAeTe va ayopAoeTe AvTAAAAKTIKA ] VA KAVETE OTTOIAdATIOTE TTAPATIOVA, ETTIKOIVWVAOTE
aTreuBeiag Pe Tov TTwANTH TToU eEEBWOE TNV aTTOdEIEN.

MK Ako cakaTe Aa KynuTe pe3epBHU AerloBU Unu Aa nogHeceTe KakBu GUro nonnaku, KoHTakTupajte
[OVPEKTHO CO NpoAaBavoT Koj ja u3gan cMmeTkara.

NL Als u reserveonderdelen wilt kopen of een klacht wilt indienen, neem dan rechtstreeks contact op met
de verkoper die de bon heeft afgegeven.

SL Ce zelite kupiti nadomestne dele ali vloZiti reklamacije, se obrnite neposredno na prodajalca, ki je izdal
racun.

Fi Jos haluat ostaa varaosia tai tehda valituksia, ota yhteytta suoraan kuitin antaneeseen myyjaan.

PL W przypadku checi zakupu czesci zamiennych lub zgtoszenia ewentualnych reklamacji nalezy
kontaktowac sie bezposrednio ze sprzedawcy, ktéry wystawit paragon.

T Se desideri acquistare pezzi di ricambio o presentare reclami, contatta direttamente il venditore che ha
emesso la ricevuta.

HR Se desideri acquistare pezzi di ricambio o presentare reclami, contatta direttamente il venditore che ha
emesso la ricevuta.

sv Om du vill kdpa reservdelar eller géra nagra reklamationer, vanligen kontakta saljaren som utfardat
kvittot direkt.

DK Hvis du gnsker at kgbe reservedele eller reklamere, bedes du kontakte seelgeren, som har udstedt
kvitteringen, direkte.

UA Akuwo BM xoveTe npuabaTtu 3anyacTnHu abo nogatm 6yab-saki NpeTeHsii, 3BepHiTbcsa 6e3nocepegHbO A0
npoAaBLs, KU BUAAB YekK.

SR Ako xenuTte aa KynuTe pe3epBHe AenoBe UNu Aa yrnoxuTte peknamMauujy, obpatnte ce ANPEKTHO
npoaasLy Koju je n3gao padyH.

SK Ak si chcete kupit nahradné diely alebo uplatnit akukolvek reklamaciu, kontaktujte priamo predajcu,
ktory uctenku vystavil.

AR SLIL YA Lan, e 5ale oa s WaY il sl sS8 MK e 5 A B leadad e

BG AKo nckaTe Aa 3akynute pe3epBHU YacTu UNu Aa HanpaBuTe OrnrakBaHus, MOnsl, CBbpXeTe ce

AVPEKTHO C nNpoaaBava, KOWTO e u3gan kacoBaTa Genexka.
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